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ВСТУПИТЕЛЬНАЯ СТАТЬЯ 


Япония и ее народ вызывают растущий интерес в 
нашей стране. Советские люди закономерно хотят боль- 
ше знать об истории, экономике, культуре Японии — 
одной из ведущих стран капиталистического мира, иг- 
рающей все более заметную роль в мировой политике. 
К тому же Япония — наш сосед на Дальнем Востоке, и 
отношения между двумя странами не раз сплетались в 
довольно сложные узоры. В истории остались и русско- 
японская война, и японская интервенция на советском 
Дальнем Востоке в 1918—1922 гг. и попытки япон- 
ских милитаристов прощупать прочность границ СССР 
и его союзников у озера Хасан и на Халхин-Голе. 

В наши дни от отношений между Советским Сою- 
зом и Японией в немалой степени зависит обстановка 
на Дальнем Востоке, в Азии и в бассейне Тихого океа- 
на. Чтобы правильно оценить перспективы развития 
этих отношений, нужно знать не только их нынешнее 
состояние, но и прошлое — как недавнее, так и далекое, 
становление и формирование связей между двумя стра- 
нами. 

Прошлому русско-японских отношений, их первым 
страницам и посвящена книга Синтаро Накамура". 


і К теме взаимоотношений России и Японии уже давно обрати- 
лась наша литература — как научная, так и художественная. Если 
даже ограничиться тематикой, положенной в основу книги С. Нака- 
мура, можно напомнить, что еще в прошлом веке И. А. Гончаров 
подробно описал свои впечатления о Японии и японцах в известных 
очерках «Фрегат „Паллада”». В наши дни о контактах русских с 
японцами в ХІХ в. подробно рассказывается в художественной три- 
логии Н. П. Задорнова — романах «Цунами», «Симода», «Хэда». 

Истории отношений нашей страны с Японией на ранних этапах 
посвящена книга Э. Я. Файнберг «Русско-японские отношения в 
1697—1875 гг.», вышедшая в 1960 г. Об истории освоения русскими 
дальневосточных земель рассказывается в изданной в 1982 г. книге 
А. И. Алексеева «Освоение русскими людьми Дальнего Востока и 
Русской Америки до конца ХІХ века». История русско-японских от- 
ношений стала темой целого ряда статей, опубликованных за по- 
следние годы в журнале «Проблемы Дальнего Востока», 


5 


Эта книга написана не специалистом-историком и 
не претендует на то, чтобы считаться научным исследо- 
ванием. Она явилась результатом большого интереса 
автора к данной теме, изучения посвященных ей много- 
численных работ — как японских, так и русских и со- 
ветских. 

Автор не ставил своей целью всесторонне изложить 
историю взаимоотношений двух государств — Японии 
и России в ХУП-— ХХ вв., он сосредоточивает внимание 
прежде всего на людях, оставивших определенный след 
в этой истории, бывших участниками многих важных 
ее событий. 

Следует отметить, что не все исторические факты и 
события, описываемые в книге С. Накамура, изложены 
с необходимой достоверностью. Возможно, в этом ска- 
залось недостаточное знакомство автора с некоторыми 
важными историческими документами. Не всегда ав- 
торская трактовка событий может считаться правильной, 
а сам выбор тех или иных событий и фактов обоснован- 
ным и оправданным. Однако совершенно несомненно, 
что автор сумел весьма живо и образно описать исто- 
рию контактов русских и японцев на протяжении более 
двух столетий. 

Показ истории русско-японских связей через контак- 
ты между людьми приводит к тому, что эта история 
предстает иначе, нежели она изображается в работах 
многих современных японских авторов. В течение многих 
десятилетий в Японии усиленно распространяется вер- 
сия об «угрозе с Севера», вначале о «русской», а затем 
о «советской угрозе». Необходимостью «отражения угро- 
зы» правящие круги Японии пытались оправдывать ми- 
литаризацию страны — будь то в начале нынешнего 
века, в 30-х гг., или в наши дни — многочисленные аг- 
рессивные акты, предпринимавшиеся японской военщи- 
ной против нашей страны. 

В своей книге С. Накамура кратко упоминает о том, 
как создавалась версия об «угрозе с Севера». Он пишет, 
что еще примерно в 1796 г., т. е. задолго до того, как 
весь остров Хоккайдо стал территорией Японии, там 
была выпущена книга «Рассказы об опасности с Севе- 
ра» (с. 121). 

В собственном же повествовании С. Накамура раз- 
витие контактов между русскими и японцами изобра- 
жено как проявление стремления России иметь друже- 
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ётвенные отношения с Японией. Автор пишет, что еще 
при продвижении русских в Сибирь ими был проявлен 
огромный интерес к освоению новых государственных 
земель и изучению жизни неизвестных народностей, что 
этой так называемой колонизации не было присуще 
предпринимательство в духе американского Запада. 
Цитируя английского ученого Б. Пирса, С. Накамура 
отмечает, что освоение русскими новых земель в Си- 
бири — это история беспрерывного заселения, инициа- 
тором которого был в основном народ, а не правитель- 
ство, поскольку многие русские люди, скрываясь от 
преследований, заселяли новые районы в надежде на 
лучшую жизнь (с. 29). 

Освоение русскими дальневосточных юкраин своего 
государства диктовалось экономическими интересами 
страны, однако не в последнюю очередь оно было вы- 
звано и научным интересом. Снабжение этих окраин из 
центральных районов России было крайне неудобным 
из-за неразвитости средств сообщения. Торговля с Ки- 
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тому же в ХУІІ в. заметно усилился интереск из- 
учению Сибири, причем не только в России, но и в дру- 
гих государствах. Большую роль в расширении русских 
исследований в восточной части Сибири сыграл Петр І. 
Именно по его приказу были проведены подробные об- 
следования Курильских островов. Как пишет С. Нака- 
мура, «,,практические торговые интересы“ и чисто науч- 
ный интерес побудили Петра Великого и российское 
правительство приступить к научному изучению азиат- 
ской территории России» (с. 42). 

Насколько известно, первые контакты русских с япон- 
цами были установлены в результате кораблекрушений 
утлых японских морских судов у берегов Камчатки, 
Курильских и Алеутских островов. Русские оказывали 
японским морякам, потерпевшим кораблекрушение, по- 
мощь, снабжали их продуктами, одеждой и другими 
необходимыми для жизни вещами. Один из таких мо- 
ряков, по имени Дэмбэй, был доставлен в Москву и в 
1702 г. был принят Петром І, другой, Дайкокуя Кодаю, 
в 1791 г. получил аудиенцию у Екатерины П. Японцев 
принимали также императрица Анна Иоанновна и Алек- 
сандр І. 


Столь повышенное внимание к простым японцам 
объяснялось большим интересом к Японии, который был 
характерен для России ХҮП в. Этот интерес был доб- 
рожелательным, поскольку в Японии видели не против- 
ника, не объект для завоеваний, а партнера для торгов- 
ли и культурного обмена. 

Можно полагать, что первые сведения о Японии про- 
никли в Россию где-то в середине ХУП в. Во всяком 
случае, в «Космографии 1670 г.» приводятся данные, 
хотя и не всегда точные, о географическом положении 
Японии, ее климате и других природных условиях, рас- 
тительном и животном мире, природных ресурсах, о 
нравах и обычаях японцев, их религии и занятиях. Упо- 
минания о Японии имеются в письмах и других доку- 
ментах Петра 1, от которого и исходил приказ «о про- 
ведыванье Японского государства и о учинении с ним 
торгов». 

По указанию Петра Г в 1705 г. при Петербургской 
мореходной математической школе была основана пер- 
вая в России школа японского языка. Уже в 30-х гг. 
ХҮПІ в. в России появились первый словарь и учебни- 
ки япопского языка. Знание японского языка было остро 
необходимо для установления и расширения контактов 
с Японией. С. Накамура приводит свидетельство Кодаю 
о том, что во время приема его Екатериной П она по- 
казывала ‘карту Японии и япопские книги, в том числе 
художественные произведения. По возвращении на ро- 
дину Кодаю доложил, что в России хорошо знают о 
Японии, что известны и имена японских ученых (с. 96, 
117). 

Широко известно, что Россия не прибегала к воен- 
ному нажиму, чтобы добиться установления торговых, 
а позже и дипломатических отношений с Японией. Мно- 
гочисленные факты свидетельствуют, что направлявшим- 
ся в Японию русским давались указания о необходи- 
мости дружественного отношения к японцам. Еще в 
1712 г. Сибирский приказ, поручая якутскому воеводе 
собрать сведения о Японии, подчеркивал необходимость 
узнать, «какими путями в сию землю проезд, могут ли 
жители оной иметь дружбу и торговлю с русскими». 

Снаряжая в середине 30-х гг. экспедицию М. Шпан- 
берга, которой было поручено разведать морской путь в 
Японию, русское правительство дало ему указания «про- 
являть дружелюбие», «во время пребывания в Японии 
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быть внимательным, чтобы не наносить обид жителям», 
«если на Камчатке имеются японцы, потерпевшие ко- 
раблекрушение, проявлять к ним дружелюбие и воз- 
вратить в Японию» (с. 49). Русское правительство под- 
твердило свое стремление установить дружественные от- 
ношения с Японией при направлении экспедиции, воз- 
главлявшейся А. Лаксманом (с. 105). 

Откуда же в таком случае появилась версия об «угро- 
зе с Севера»? Синтаро Накамура дает в своей книге 
частичный ответ на этот вопрос. следовате- 
ли не сомневаются, пишет он, что 1 ы начиная 
примерно с 1772 г. предостерегали об опасности про- 
движения России на юг (с 59). Голланл 


этому ЧИНОВНИКИ Г Макум И ЭДО... не очень доверяли 
дружбе русских. Однако, контактируя с русскими, мест- 
ные чиновники постепенно ‘избавились от сомнений. 
С. Накамура приводит еще один конкретный пример 
на этот счет, отмечая, что Могами Токунаи, один из 
японских исследователей Южно-Курильских островов, 
живя в Эдо, считал, что русские жестоки, но при непо- 
средственном общении с ними обнаружил, что они люди 
добросердечные (с. 80). 

Приведенные примеры наглядно показывают, что на- 
думанная, несостоятельная концепция «угрозы < Севе- 
ра» навеяна японцам из-за рубежа, что она появилась 
еще до того, как границы России и Японии пришли в 
непосредственное соприкосновение. Находившимся в то 
время в Японии голландцам, пользовавшимся своего ро- 
да монополией на торговлю со Страной восходящего 
солнца, несомненно, было выгодно запугивать японцев 
«угрозой с Севера», чтобы таким образом не допустить 
конкурентов в прибыльной торговле с Японией. 

Все это не только история. Сейчас мы вновь яв- 
ляемся свидетелями того, как снова, на этот раз из-за 
океана, Японии подбрасывается обветшалый миф теперь 
О «советской угрозе». Другие времена, другой совсем 
мир, однако методы давления и запугивания во многом 
остаются неизменными. 

«Импортное» происхождение концепции об «угрозе 
с Севера» не объясняет, однако, ее живучести. В самой 
Японии и во времена феодализма, и при абсолютист- 
ском императорском режиме, и в нынешних условиях 
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были и есть влиятельные силы, заинтересованные в под- 
держании этого ‘мифа для достижения собственных це- 
лей, не имевших и не имеющих ничего общего с инте- 
ресами мира, с интересами самого японского народа. 
Именно эти силы служили и служат питательной средой 
японского милитаризма. 

Для того периода русско-японских отношений, кото- 
рый рассматривается в книге С. Накамура, важнейшее 
значение имело территориальное размежевание, уста- 
новление границы между двумя государствами. Эта 
проблема теснейшим образом связана с современностью: 
и сегодня некоторые круги в Японии, выдвигая несостоя- 
тельные территориальные притязания к Советскому Сою- 
зу, пытаются обосновать их русско-японскими договора- 
ми, заключенными в ХІХ в., вопреки историческим фак- 
там утверждают, будто Курильские острова являются 
«исконно японской территорией». 

Многие факты, приведенные в книге С. Накамура, 
показывают несостоятельность подобных утверждений, 
хотя автор не всегда последователен в изложении и 
особенно в оценке некоторых фактов. Например, на с. 41 
он пишет об исследованиях Курильских островов рус- 
скими в 1711—1721 гг., а затем, на с. 55, заявляет, буд- 
то только благодаря экспедициям Шпанберга, т. е. в 
1739 г., «России стало достоверно известно о суще- 
ствовании Курильских островов». 

Автор широко использовал русскую и советскую на- 
учную литературу при написании своей книги, однако 
многие работы остались ему неизвестными. Кроме того, 
уже после выхода в свет книги С. Накамура в Совет- 
ском Союзе были опубликованы новые данные, основан- 
ные на архивных материалах. Поэтому имеет смысл не- 
сколько подробнее остановиться на вопросе о русском 
приоретете в открытии, исследовании и освоении Ку- 
рильских островов. 

Русские впервые появились на Курильских островах 
в первой половине ХУП в., что подтверждается и япон- 
ской исторической литературой, в частности книгой 
японского автора ХІХ в. Тёкэн Мацунага «Сахалин и 
Камчатка». Сведения об этих островах стали наноситься 
на русские, а затем и на западноевропейские географи- 
ческие карты. На «Чертеже всей Сибири», сделанном в 
Тобольске в 1667 г., к югу от полуострова Камчатки 
указан «столп каменной» (имеется в виду остров 
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Алаид). Это название фигурирует и на карте голланд- 
ца Н. Витсона, изданной в 1687 г. На составленной в 
самом начале ХУШ в. С. У. Ремезовым карте «камча- 
дальских земель» имеется надпись: «Земля Курильская 
на озере и на островах». 

В первой половине ХҮІІ в. на Курильские острова 
с целью их исследования был направлен ряд русских 
экспедиций. В 1711 г. Д. Анциферов и И. Козыревский 
посетили острова Шумшу и Парамушир, составили чер- 
теж исследованных островов и дали их описание. У ме- 
стных жителей они выяснили, что Курильские острова 
не были заняты японцами. Таким образом, русские не 
только первыми открыли эти острова и нанесли их на 
карту, но и первыми фактически установили над ними 
права владения. 

Данные этой экспедиции легли в основу карты, со- 
ставленной С. У. Ремезовым в 1719 г. На этой карте 
изображена целая гряда Курильских островов, остров 
Матсмай (Хоккайдо) и большой (на юге не ограничен- 
ный) остров с надписью «остров Нифон». 

В 1719 г. Петр І отправил на Курильские острова 
геодезистов И. Евреинова и Ф. Лужина. Они нанесли 
на карту Курильские острова и обследовали их «до ше- 
стнадцатого острова» (а не пять островов, как пишет 
С. Накамура па с. 41). Экспедиция И. Евреинова н 
Ф. Лужина подтвердила, что на Курильских островах 
живут туземцы, что никаких японцев на островах нет 
и что японцы лишь торгуют с жителями островов, как 
и камчадалы. 

В 1738—1739 гг. экспедиция М. Шпанберга исследо- 
вала и нанесла на карту всю гряду Курильских остро- 
вов, дав им русские наименования. На острове Шико- 
тане были проведены геологические изыскания. Были 
подробно описаны южные острова, их природные ресур- 
сы, растительность, животный мир. Сведения Шпанбер- 
га еще раз подтвердили, что Курильские острова, вклю-, 
чая острова Малой Курильской гряды, не принадлежали 
Японии. 

Корабли экспедиции Шпанберга побывали в самой 
Японии, как пишет С. Накамура, вплоть до ее централь- 
ных (Симода) районов (с. 54). 

Важной формой отношений России с Курильскими 
сстровами вплоть до 1779 г. был сбор ясака (дани), 
отражавший признание их жителями подданства Рос- 
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сии. Ясак, собиравшийся вначале только на северных 
островах, стал затем собираться и на южной части гря- 
ды, в Том числе на Итурупе, Кунашире, Шикотане. 
Однако эти отношения вовсе не ограничивались сбором 
ясака. Во второй половине ХУІІ в. русские селения име- 
лись на островах Шумшу, Парамушир, Симушир, Уруп 
и Итуруп. 

Об освоении русскими Курильских островов пишет 
и С. Накамура. Он упоминает об открытии в 1749 г. 
первой школы на острове Шумщу, где детей курильцев 
стали обучать русской грамоте, о начале разведения 
домашних животных и огородничества на Шумшу и 
Парамушире в 1755 г. (с. 61). К этому можно было бы 
добавить, что в 1778 г. на южных островах Курильской 
гряды также были посеяны различные хлебные злаки с 
целью определения пригодности земли этих островов 
для хлебопашества. На острове Уруп рожь, пшеница и 
ячмень созрели и дали хороший урожай. 

Пребывание в составе России принесло много поль- 
зы населению Курильских островов. От русских куриль- 
цы научились земледелию и скотоводству, применению 
сетей для лова рыбы. Население островов начало вос- 
принимать русскую культуру. Подавляющее большин- 
ство курильцев говорило по-русски и носило русские 
имена и фамилии. Об этом упоминает и С. Накамура, 
говоря, что в 1786 г. на Итурупе, когда туда попали 
японцы, некоторые местные жители так свободно вла- 
дели русским языком, что могли быть переводчиками 
(с. 76). 

В 80-х гг. ХУПГ в. все население Курильских остро- 
вов считалось уже православным. Отражение этого 
можно найти и в книге С. Накамура, где на с. 76, 77 го- 
ворится, что жители Итурупа в середине 80-х гг. ХУПТВ. 
исповедовали христианство. 

Россия уведомила Японию, что считает Курильские 
острова, как и Сахалин, своей территорией. В 1805 г. 
Н. П. Резанов, глава русского посольства, отправлен- 
ного в Японию для установления торговых отношений, 
заявил японцам, «что на север от Матсмая (Хоккайдо) 
все земли и воды принадлежат российскому императору 
и чтобы японцы не распространяли далее своих вла- 
дений»!. 


1 Цит. по: «Проблемы Дальнего Востока», 1981, № 3, с. 129. 
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Как же в книге С. Накамура выглядит история от- 
крытия и освоения Курильских островов? Автор не 
описывает подробно все случаи появления японцев на 
архипелаге, но даже из отдельных замечаний можно 
сделать вывод, что японцы не были первопроходцами 
на Курилах. Так, С. Накамура считает, что продвиже- 
ние японцев на Курильские острова было осуществле- 
но значительно позже, чем русских, что местоположе- 
ние самого южного острова Курильской гряды Кунаши- 
ра было впервые определено в 1754 г. (с. 62). Он пишет, 
что на Итурупе русские появились раньше, чем япон- 
цы (с. 63). 

Книга С. Накамура создает некоторое представление 
о том, как осуществлялась японская экспансия на Ку- 
рильских островах. Он упоминает, что японский «иссле- 
довательский» отряд, высадившийся в 1798 г. на остро- 
ве Итуруп, уничтожил русские кресты и другие знаки, 
обозначавшие принадлежность острова России, и по- 
ставил японские столбы. В 1801 г. подобная попытка 
была предпринята на Урупе, хотя в то время там име- 
лись русские поселения (с. 122, 125). 

Далее автор прямо пишет, что, хотя Итуруп при- 
надлежал России, Япония оккупировала его, используя 
то обстоятельство, что Россия якобы проявляла пассив- 
ное отношение к освоению этого острова (с. 125). И по- 
скольку на Урупе находились русские, то «пролив 
между двумя островами как бы становился естественной 
государственной границей между Японией и Россией» 
(там же). 

Ничего «естественного» в формировании этой гра- 
ницы, конечно, не было. Япония силой отторгла Южно- 
Курильские острова от России. 

Положение коренных жителей захваченных Японией 
островов было чрезвычайно тяжелым, они подвергались 
жестокой эксплуатации, поднимались на борьбу про- 
тив угнетателей. С. Накамура упоминает о волнениях 
айнов на Кунашире и на северо-востоке Хоккайдо в 
конце 80-х гг. ХУІІ в. Посланные в эти районы чинов- 
ники с инспекцией рекомендовали правительству «пере- 
смотреть законы об убийствах айнов... назначить в каж- 
дый район врачей, излечить сифилис, обучать японской 
грамоте, обучать земледелию, предоставлять рыболов- 
ные снасти...» (с. 123). Один лишь этот перечень пока- 
зывает, сколь диаметрально противоположной была по- 


13 


литика России и Японии в отношении коренных жителей 
Курильских островов. 

Не удивительно, что такая политика Японии, по оцен- 
ке тех же японских чиновников, вызывала «злобу у 
айнов», тогда как русские располагали к себе местных 
жителей (с. 123). Население Курильских островов ви- 
дело в русских своих защитников перед японцами. 

Начиная с первого посольства, возглавлявшегося 
Адамом Лаксманом (1792 г.), Россия неоднократно в 
течение десятилетий непосредственно предлагала 
Японии установить дружественные отношения, начать 
взаимовыгодную торговлю, однако эти предложения 
каждый раз наталкивались на холодный отказ прави- 
тельства сёгуната, ссылавшегося на «закрытие страны». 
Лишь после насильственного «открытия» Японии аме- 
риканской эскадрой коммодора Перри и заключения 
Японией договора с США был подписан в 1855 г. и 
первый русско-японский договор — Симодский трактат. 

Это было тяжелое для России время, шла Крымская 
война. Англия и Франция вели военные действия про- 
тив России и на Дальнем Востоке. Вопреки междуна- 
родному праву английские и французские корабли со- 
вершали во время войны нападения на русские суда в 
территориальных водах нейтральной Японии. Англича- 
не и французы использовали японские порты как базу 
для высадки десантов в Петропавловске и для бомбар- 
дировки этого города. 

В этих условиях Россия стремилась обеспечить дру- 
жественные отношения с Японией, чтобы обезопасить 
свои границы на Дальнем Востоке. Статья 1 Симодско- 
го трактата провозглашала «постоянный мир и искрен- 
нюю дружбу между Россией и Японией». 

Однако России пришлось поступиться южной частью 
Курильских островов, входившей в течение почти века 
в ее состав. Кроме того, Сахалин остался неразделен- 
ным между Россией и Японией. 

Следующую уступку Японии царизм сделал через 
двадцать лет, подписав Петербургский трактат, по ко- 
торому Япония отказывалась от своих претензий на Са- 
халин в обмен на передачу ей Курильских островов. 
Внимание царского правительства было приковано к со- 
бытиям в Западной Европе и на Балканах. Назревала 
война с Турцией, которая вскоре и разразилась. Не бу- 
дучи ‘в состоянии обеспечить безопасность всех дальне- 
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восточных районов, царокое правительство предпочло 
укрепить в первую очередь ближние рубежи (Сахалин), 
тем более что на этом острове были обнаружены остро 
необходимые для Дальнего Востока месторождения ка- 
менного угля. Однако в результате многие районы рус- 
ского Дальнего Востока оказались фактически отрезан- 
ными от Тихого океана. 

После перехода Курильских островов к Японии в 
80-х гг. японские власти решили насильственно выселить 
из пограничных районов население, воспринявшее рус- 
скую культуру и враждебно относившееся к японцам, 
и переселили всех курильцев с северных островов на 
остров Шикотан, ранее необитаемый. Курильцев лиши- 
ли огнестрельного оружия и запретили им выходить 
без разрешения на промысел в море. Населявшие юж- 
ные острова Кунашир и Итуруп айны также были ото- 
рваны от привычных форм хозяйства. Их заставили ра- 
ботать на японских рыболовных предприятиях, на до- 
быче водорослей и лесных заготовках. Все это приво- 
дило к вымиранию населения. 

Несмотря на договоры, заключенные между Россией 
и Японией, «постоянного мира и искренней дружбы» 
между двумя странами так и не получилось. В 1904 г. 
Япония вероломно напала на Россию. В русско-япон- 
ской войне царизм потерпел поражение. По Портсмут- 
скому мирному договору Япония отторгла от России 
южную половину Сахалина. Япония присвоила себе 
плоды экономической и культурной деятельности мно- 
гих поколений русских на Дальнем Востоке. 

Навязав России несправедливый, грабительский 
Портсмутский договор, Япония тем самым перечеркну- 
ла предыдущие договоры, заключенные с Россией, и 
полностью утратила всякое право ссылаться на них. 
Совершенно несостоятельны поэтому попытки правящих 
кругов Японии использовать растоптанный японской 
военщиной Симодский трактат для оправда- 
ния своих территориальных притязаний к Советскому 
Союзу. 

Напоминая о первых русско-японских договорах, в 
Японии в то же время предпочитают «забывать» о со- 
вершенной японским империализмом варварской агрес- 
сии против нашей страны — о японской интервенции на 
советском Дальнем Востоке в 1918—1922 гг. Японские 
интервенты заняли вначале Владивосток, а затем окку- 
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пировали Приморье и Приамурье, Забайкалье и Север- 
ный Сахалин (который оставался под японской окку- 
пацией до 1920 г.). Япония сосредоточила на советском 
Дальнем Востоке 11 пехотных дивизий (из 21 имевшей- 
ся у нее в то время) численностью около 175 тыс. чело- 
век, а также крупные военные корабли и морскую пе- 
хоту. 

Японская интервенция нанесла глубокие раны совет- 
скому народу и огромные разрушения Советской стра- 
не. По подсчетам специальной комиссии, ущерб от хо- 
зяйничанья японских интервентов на советском Дальнем 
Востоке составил колоссальную кумму в несколько де- 
сятков миллиардов рублей. Эта позорная акция сейчас 
фактически замалчивается в Японии, молодое поколе- 
ние японцев, которое продолжают пугать «советской 
угрозой», почти ничего не знает о японской интервенции 
против Советской России. Упоминания о ней в японских 
учебниках сводятся к минимуму. 

Совершив интервенцию в Советскую Россию, Япония 
окончательно лишила себя всяких моральных прав ссы- 
латься на договоры 1855 и 1873 гг., которые она сама 
же аннулировала. 

Современное территориальное размежевание между 
СССР и Японией основывается на других, более позд- 
них международных документах, непосредственно свя- 
занных с итогами второй мировой войны и поражением 
японского милитаризма. Это, во-первых, Ялтинское со- 
глашение СССР, США и Великобритании 1945 г., пред- 
усматривавшее восстановление принадлежащих России 
прав, нарушенных вероломным нападением Японии в 
1904 г., а также передачу Советскому Союзу Курильских 
островов. Это, во-вторых, Сан-Францисский мирный 
договор с Японией 1951 г., в котором четко и ясно за- 
писано, что Япония отказывается от всех прав, право- 
оснований и претензий на Курильские острова и на ту 
часть острова Сахалин, суверенитет над которым Япо- 
ния приобрела по Портсмутскому договору 1905 г. 

Эти документы подтверждают, что в отношениях 
между СССР и Японией нет такой темы, как якобы 
нерешенный «территориальный вопрос». 

Обо всем этом не говорится в книге Синтаро Нака- 
мура. Скоропостижная кончина автора в октябре 1977 г. 
оборвала работу над ней. Он успел дописать свою книгу 
лишь до событий русско-японской войны. 
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Можно не сомневаться в том, что, если бы С. Нака- 
мура смог завершить свою работу, он написал бы много 
интересных страниц о дальнейшем развитии контактов 
между народами Японии и России, а затем Советского 
Союза. Таких контактов было действительно очень мно- 
го, несмотря на порой весьма сложные отношения меж- 
ду двумя странами. 

Эти контакты поистине многогранны. Здесь можно 
привести лишь несколько примеров. 

Русская литература и музыка оказали огромное 
влияние не только на японскую культуру, но и на япон- 
ский национальный характер. На произведениях 
Л. Н. Толстого, Ф. М. Достоевского, А. П. Чехова 
воспитывалось несколько поколений японской интел- 
лигенции. Очень популярны в Японии книги А. М. Горь- 
кого и М. А, Шолохова. Широкую известность в стра- 
не получила музыка П. И. Чайковского. Японцы лю- 
бят произведения Д. Д. Шостаковича и С. С. Проко- 
фьева. 

Глубокие корни и давние традиции имеет солидар- 
ность рабочего класса двух стран. Еще в начале ны- 
нешнего века, во время русско-японской войны, симво- 
лом этой солидарности стало знаменитое ‘рукопожатие 
Г. В. Плеханова и Сэн Катаяма, выразивших таким 
образом общую антивоенную позицию пролетариата 
России и Японии. После победы Великой Октябрьской 
социалистической революции японский рабочий класс 
был в первых рядах движения солидарности с Совет- 
ской Россией, против японской военной интервенции, за 
вывод экспедиционного корпуса из Сибири. 

Стремление советского и японского народов лучше 
узнать и понять друг друга находит отражение в мно- 
гогранной деятельности движения за дружбу между 
СССР и Японией. Действующее в Советском Союзе 
общество «СССР — Япония» превратилось в крупную 
массовую организацию, отделения которой имеются в 
ряде союзных республик, во многих городах Сибири и 
Дальнего Востока. Среди его коллективных членов — 
промышленные предприятия и исследовательские инсти- 
туты, творческие коллективы и морские суда. 

Движение за дружбу с Советским Союзом испыты- 
вает в Японии немалые трудности в обстановке антисо- 
ветских кампаний, запугивания населения несуществую- 
щей «советской угрозой». Несмотря на это в стране 
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имеется несколько организаций, выступающих за друж- 
бу с СССР. Они проводят большую работу, зна- 
комя японский народ с правдой о Советском Союзе, о 
его миролюбивой внешней политике. Общества и ассо- 
циации дружбы прилагают большие усилия к углубле- 
нию взаимопонимания между японским и советским 
народами, используя для этого самые разнообразные 
формы. Например, книга Синтаро Накамура «Японцы 
и русские» в течение трех лет печаталась с продолже- 
ннем в газете общества «Япония — СССР». 

Несмотря на многочисленные трудности и препят- 
ствия, авторитет японских организаций дружбы с Со- 
ветоким Союзом растет. Они хорошо известны и в Со- 
ветском Союзе. Видные деятели этого движения С. Ма- 
цумаэ, М. Акаги, Я. Сибано награждены орденом Друж- 
бы народов. 

Олицетворениями роста и развития японского дви- 
жения за дружбу с Советским Союзом стали дома япо- 
но-советской дружбы, построенные в ряде городов 
Японии, прежде всего на самом северном острове Хок- 
кайдо, ближе всего расположенном к территории СССР. 
Эти дома построены по инициативе и силами самих 
японцев, они ведут разнообразную работу, способствуя 
углублению взаимопонимания между народами Японии 
и СССР. 

Есть в Японии места, хранящие память о важных 
событиях в отношениях между странами. К ним отно- 
сится, например, дом-музей Путятина в Хэда, экспона- 
ты которого рассказывают о тесных контактах русских 
и японцев в середине ХІХ в. Посетители музея могут 
видеть многочисленные документы и материалы, рас- 
сказывающие о строительстве совместными усилиями 
русских и японцев шхуны «Хэда», о чем идет речь и в 
книге С. Накамура. 

Эффективной формой межнационального обществен- 
ного обмена стали связи между городами Советского 
Союза и Японии. Соглашения о породнении подписали 
Находка с Майдзуру, Отару и Цуруга, Хабаровск с 
Ниигата, Волгоград с Хиросимой, Одесса с Иокогамой, 
Братск с Нанао, Улан-Удэ с Румои, Киев с Киото, Рига 
с Кобэ, Ленинград с Осака, Железногорск с Саката 
и Т. Д. 

Несмотря на отсутствие межправительственного со- 
глашения о культурных связях, обмены в области 
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культуры между СССР и Японией достигли больших 
масштабов. Японцы хорошо знают знаменитые сейчас 
во всем мире советские художественные коллективы, 
отдельных музыкантов и исполнителей, большинство из 
которых в разное время побывали в Японии. Градицнион- 
ным стало проведение в Японии советских выставок. 
Ежегодно в Японии проводятся «дни советских респуб- 
лик», в которых принимают участие и известные нацио- 
нальные художественные коллективы. 

С глубоким уважением и интересом к японскому 
искусству и культуре относятся и в СССР. Советские 
люди знают и ценят творчество выдающихся японских 
писателей Р. Акутагава, Я. Кавабата, К. Абэ и других, 
художников Хокусая и Утамаро, японский нацио- 
нальный театр «Кабуки», искусство аранжировки цве- 
тов «икэбана». Пожалуй, ни в одной другой стране 
мира не издается такого количества книг о Японии, ее 
народе, истории, экономике и культуре, как в Совет- 
ском Союзе. Наглядным примером тому служит и вы- 
ход на русском языке книги Синтаро Накамура «Япон- 
цы и русские». 

Сотрудничество в области культуры и искусства по- 
стоянно растет, расширяются его рамки, более много- 
образными становятся его формы. Поставлены совмест- 
ные советско-япопские фильмы «Маленький беглец», 
«Москва — любовь моя», фильм выдающегося японско- 
го кинорежиссера А. Куросава «Дерсу Узала». 

В Японии непрерывно растет количество людей, из- 
учающих русский язык, а в СССР — японский. Крупней- 
шая японская радиотелекорпорация «Эн-эйч-кэй» ре- 
гулярно передает по телевидению на всю страну уроки 
русского языка с участием советских дикторов. Ежегод- 
но в Японии проводятся конкурсы русского языка, поль- 
зующиеся большой популярностью. Победители этих 
конкурсов получают право на бесплатную поездку в 
Советский Союз. 

Важной сферой общения народов стал в настоящее 
время туризм. Туристский обмен между Советским 
Союзом и Японией непрерывно расширяется, позволяя 
представителям различных слоев населения непосред- 
ственно знакомиться с жизнью народа соседней страны. 
В последние годы популярной стала такая форма ту- 
ризма, как направление из Японии в СССР «кораблей 
дружбы», «самолетов дружбы» и т. д. 
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Среди многообразных контактов представителей со- 
ветского и японского пародов особенно важное значе- 
ние имеют те, которые направлены на укрепление со- 
трудничества в борьбе за мир, против угрозы ядерной 
войны, за обуздание гонки вооружений. Вопросы укреп- 
ления мира и безопасности в Азии и во всем мире об- 
суждаются на периодически проводимых совместных 
симпозиумах советских и японских ученых. Эти про- 
блемы стали одной из важнейших тем конференций 
«круглого стола» представителей советской и японской 
общественности, которые проводятся с 1979 г. поочеред- 
но в Москве и Токио. Этим же вопросам была посвя- 
щена первая встреча журналистов СССР и Японии в 
ноябре 1982 г. К предотвращению ядерной войны, к 
обузданию гонки вооружений призывали участники мас- 
совых профсоюзных женских, молодежных встреч пред- 
ставителей СССР и Японии. 

Японские сторонники мира принимали участие в 
проводившемся в Советском Союзе «Марше мира — 82». 
Более 300 японцев совместно с многочисленными пред- 
ставителями советской общественности провели 15 ав- 
густа 1982 г. на Пискаревском кладбище в Ленинграде 
антивоенный митинг, решительно осудив вынашиваемые 
в Вашингтоне планы развязывания ядерной войны, при- 
звав к борьбе против ядерной угрозы. В свою очередь 
советские представители участвуют в ежегодно прово- 
димых в Японии международных конференциях за за- 
прещение атомного и водородного оружия. В мае 1982 г. 
делегация КПСС приняла участие в организованной 
Социалистической партией Японии в Токио междуна- 
родной конференции против ядерного оружия, за раз- 
оружение и безъядерные зоны. 

Сотрудничество советской и японской обществен- 
ности ‘в антивоенном движении вносит существенный 
вклад во всемирную борьбу против ядерной опасности, 
за разоружение. Вместе с тем оно обогащает контакты 
между народами двух стран, наполняет их новым со- 
держанием. 

Расширение и углубление дружественных контактов 
между народами СССР и Японии вызывает беспокой- 
ство тех сил в Японии и за ее пределами, которые хо- 
тели бы удержать Японию на определенной дистанции 
от Советского Союза, не допустить развития подлинно 
добрососедских, дружественных отношений между дву- 
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мя странами. Эти силы последовали примеру Вашинг- 
тона, перешедшего на рубеже 70—80-х гг. отразрядки 
к конфронтации, к нагнетанию международной напря- 
женности, и примкнули к «санкциям», объявленным аме- 
риканской администрацией в отношении Советского 
Союза. В одностороннем порядке с японской стороны 
были «заморожены» политические контакты, введены 
ограничения на торгово-экономические связи, были пред- 
приняты попытки сдержать развитие связей между 
СССР и Японией во многих других областях. 

Однако попытка вновь «закрыть» Японию для Со- 
ветского Союза не удалась. Продолжали развиваться 
контакты между двумя странами в различных обла- 
стях, как показывают приведенные ранее примеры. Не- 
смотря на ограничения, расширялась торговля, хотя под 
давлением Вашингтона были отменены некоторые круп- 
ные и важные сделки. Большую роль сыграла в этом 
последовательная, взвешенная линия Советского Сою- 
за, который не поддался соблазну ответить аналогич- 
ными ограничительными мерами. 

Как в период разрядки, так и в период напряжен- 
ности в международных отношениях политика СССР в 
отношении Японии оставалась последовательной и 
принципиальной. СССР неизменно стремится строить 
свои отношения с Японией на принципах добросокед- 
ства, взаимного доверия и взаимовыгодного сотрудни- 
чества. Эта линия утверждена решениями ХХІУ— 
ХХУТ съездов КПСС. Она отвечает интересам как со- 
ветского, так и японского народов и вместе с тем — 
интересам мира на Дальнем Востоке, в Азии и во всем 
мире. 

В соответствии с этой линией Советский Союз вы- 
ступил в последние годы с целым рядом конкретных 
миролюбивых инициатив в отношении Японии. Эти 
инициативы были важными составными частями Про- 
граммы мира, разработанной ХХ[ГУ—ХХУГ съездами 
КПСС. 

Ореди этих инициатив, во-первых, предложение за- 
ключить договор о добрососедстве и сотрудничестве с 
Японией. Такое предложение сделано с учетом того об- 
стоятельства, что японская сторона пока не готова под- 
писать мирный договор на основе признания реально 
существующих фактов. Заключение договора о добро- 
соседстве и сотрудничестве позволило бы закрепить те 
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результаты, которые уже достигнуты в различных об- 
ластях советско-японских отношений, и заложить проч- 
ную правовую базу для их развития в будущем. 

Во-вторых, СССР предложил начать на двусторон- 
ней основе обсуждение с Японией вопроса о форме и со- 
держании мер доверия в соответствии с идеей разработ- 
ки и осуществления мер доверия в военной области на 
Дальнем Востоке, высказанной на ХХҮІ съезде КПСС. 

В-третьих, СССР выразил готовность начать обмен 
мнениями с Японией относительно заключения согла- 
шения о неприменении ядерного оружия в том случае, 
если Япония не будет владеть этим оружием, произво- 
дить его или размещать на своей территории. Это пред- 
ложение учитывает позицию Японии, в частности про- 
возглашенные ею «три неядерные принципа», предусмат- 
ривающие отказ от обладания ядерным оружием, его 
изготовления и ввоза на японскую территорию. 

В-четвертых, СССР предложил заключить с Японией 
долгосрочное соглашение об экономическом сотрудниче- 
стве, чтобы поставить на еще более прочную, стабиль- 
ную основу взаимовыгодные торгово-экономические 
связи между двумя странами. 

Вместе с целым рядом других предложений эти 
инициативы образуют широкую конструктивную про- 
грамму, осуществление которой существенным образом 
улучшило бы климат в советско-японских отношениях, 
создало бы благоприятные условия для их дальней- 
шего поступательного развития в различных областях, 
способствовало бы разрядке на Дальнем Востоке, 
укреплению мира во всем мире. Вместе с тем такое раз- 
витие советско-японских отношений открыло бы еще 
большие возможности для расширения дружественных 
контактов между советским и японским народами, для 
углубления их взаимопонимания. Установление прочных 
отношений добрососедства и взаимного доверия между 
Советским Союзом и Японией значительно укрепило бы 
традиции дружественных связей, о которых пишет в 
своей интересной книге Синтаро Накамура. 


Ю. Кузнецов 


ЯПОНИЯ И СОСЕДНЯЯ РОССИЯ 


ЯПОНИЯ НА ГЕОГРАФИЧЕСКОЙ КАРТЕ 


Японии и России судьба даровала быть соседями. 
Однако до ХҮІІІ в. они почти ничего не знали друг о 
друге. Это может показаться неожиданностью, если 
учесть, что между Японией и Китаем, Японией и Ко- 
реей существовали контакты еще до нашей эры. К то- 
му же, если мы обратимся к древности и оглянемся на 
десять с лишним тысяч лет назад, то обнаружим, что в 
то время Япония не была еще отделена от материка, и 
сибирские мамонты приходили на Хоккайдо, а перво- 
бытные люди, по всей видимости, перемещались в 
обоих направлениях. 

Самое первое государство на Японском архипелаге 
появилось в Г/— Ш в. до н. э. Самым древним государ- 
ством в России считается государство Урарту, которое 
было образовано примерно 3 тыс. лет тому назад в 
южной части Закавказья с центром в районе озера Ван. 
На первый взгляд Япония представляется нам древним 
государством, но если взглянуть внимательнее, то более 
древним окажется Россия. 

Итак, Япония, соприкоснувшись с культурой на ма- 
терике, испытав влияние китайской цивилизации и 
письменности, пережив государственные формации древ- 
него мира, управляемая аристократией и императором, 
примерно к концу ХП в. становится феодальным госу- 
дарством, в котором класс самураев* сосредоточивает 
всю власть в своих руках. Примером феодального прав- 
ления в Японии был режим бакуфу** в Камакура. 

Начиная с этого времени широкое развитие полу- 
чает торговля с материком, Индокитаем, Филиппинами, 
с островами южных морей. Особенно интенсивно она 

* Самураи — японские дворяне (или буси, т. е. воины). — Прим. 


перев. 
** Бакуфу — династическое военно-феодальное правительство 


Японии, находившееся у власти с конца ХІІ в. по 1867 г. — Прим. 
перев. 
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развивается с Таиландом, где появляются даже япон- 
ские поселения. Однако до далекой Европы слух о 
Японии еще не дошел. Впервые в Европе о ней узнали 
в конце ХПІ в. из дневника путешественника Марко 
Поло. Сам Поло не был в Японии и знал о ней лишь 
по слухам. В дневнике он записал: «Народ острова 
Дзипангу очень богат. Очень богат золотом. Крыша им- 
ператорского дворца покрыта золотыми листами. По- 
толки дома, а также окна отделаны золотом, внутри 
комнат стоят столы из чистого золота». 

Поскольку о Японии писали как о необыкновенном 
острове сокровищ, то это не могло не вызвать любопыт- 
ства у европейцев. Колумб был одним из тех, кого при- 
тягивал к себе этот остров золота и серебра. 

В ХУ в. один итальянский географ наносит на 
«карту мира» остров сокровищ Дзипангу (1459 г.). Из- 
мерений на месте, разумеется, не производилось. Это 
было сделано на основании различных путевых записей 
м других материалов. Тем не менее Япония, остров, 
одиноко стоящий где-то в восточном море, впервые был 
нанесен на карту Европы. 

И только 80 с лишним лет спустя, в 1541 г., порту- 
гальцы прибыли на судах па Танегасима*. После этого 
европейские суда стали часто приближаться к берегам 
Японии. Европейцы рассказывали японцам о пушках, 
убивающих людей, и других вещах, неизвестных в Япо- 
нии, и во имя спасения их душ стремились насаждать 
христианство. Слухи о Японии, видимо, вскоре дошли и 
до России. 


ПРОДВИЖЕНИЕ В СИБИРЬ 


Россия, современный Советский Союз, является ве- 
ликим государством, которое занимает !/ часть мировой 
суши. Так называемая Евразия, на которой было созда- 
но это государство, имеет площадь, способную полностью 
вместить такие крупные державы мира, как Америка, 
Китай и Индия. На ее территории есть и тундра, и пу- 
стыни, необъятные леса и степи хранят в своих недрах 
огромные естественные богатства, полноводные реки 


* Остров Танегасима находится в 148 км южнее острова Кюсю 
и входил в провинцию Одзуми. В 1542 г. (а не в 1541 г., как у ав- 
тора) у берегов острова появились на судах португальцы — первые 
европейцы. — Прим. ред. 
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увлажняют земли. По численности населения Россия 
занимает третье место в мире после Китая и Индии. 
Основную его часть составляют русские — славяне. 

В Западной Европе распространено мнение о некоем 
родстве русских и татаро-монгол. В ХПІ в. монгольские 
орды вторглись на территорию России. Их господство на 
Руси, продолжавшееся более двухсот лет, привнесло не- 
который восточный элемент в быт и культуру русской 
нации, видимо, поэтому и сложилось подобное мнение. 

Русские начинают борьбу с монголами и освобож- 
даются от их власти. К этому времени создается Вели- 
кое московское кияжество, а с ХҮІ в. образуется госу- 
дарство с сильной централизованной властью. Иван 
Грозный (Иван ПУ) последовательно расширял терри- 
торию Московии на восток, в результате чего границы 
России шагнули далеко за Урал. 

С начала ХУП в. Россией правит династия Романо- 
вых. Проникновение в Восточную Сибирь было отмече- 
но уже большими успехами. В 1650 г. русские стреми- 
тельно продвигаются к берегам Охотского моря и до- 
стигают Тихого океана. Необследованными остаются 
только два полуострова: Чукотка и Камчатка. 

Во время обследования Камчатки в конце ХҮІІ в. 
известным ‘исследователем В. Атласовым* на побережье 
было выброшено судно, на котором находился Дэм- 
бэй — японец из Осака. Это была первая встреча япон- 
цев с русскими. 

Таким образом, расстояние между Японией и Рос- 
сией начало постепенно сокращаться. 


ОСВОЕНИЕ ЗЕМЛИ ЭДЗО (ХОККАЙДО 


Ближе всего к материку подходит остров Хоккайдо, 
отделенный от него морем и некогда называвшийся 
Эдзо. 


* Атласов Владимир Владимирович —- русский исследователь 
Камчатки. За подвиг землепроходца назван «камчатским Ермаком». 
Значение похода В. В. Атласова не только в том, что он привел ме- 
стное население в русское подданство, но и в том, что ему удалось 
собрать и обобщить ценнейшую географическую и этнографическую 
информацию о «Камчатской и Курильской землице». (Данные о 
русских мореходах-первооткрывателях и ученых приведены по кн. 
«Русская Тихоокеанская эпопея». Хабаровск, 1979.) — Прим. ред. 
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В новое время, когда у японцев накопились опреде- 
ленные знания о Эдзо, на острове проживали только 
айны. Сейчас невозможно установить, с какого време- 
ни айны стали селиться на этом острове. 

На протяжении ХИ—ХИГ вв. японцы постепенно 
проникали на Эдзо и оседали в южной части его на 
полуострове Осима. Айны боролись за свою независи- 
мость. Первое их восстание произошло в Косямайн. 
Однако японцы подавляли восстания айнов и постепен- 
но подчинили их себе. В ходе освоения земель юга Эд- 
зо на первый план выдвинулся самурай Мацумаэ. 
В 1590 г. он встретился в осакоком замке с Тоётоми 
Хидэбси* и получил назначение на пост правителя Эдзо. 

Вскоре, когда центральное управление перешло от 
Хидэёси к Токугава Иэясу**, дом Мацумаэ в 1604 г. 
принял управление над Эдзо. Создается княжество*** 
Мацумаэ. Дом Мацумаэ становится владетельным кня- 
жеством даймё. На его территории появляются князья- 
даймё, которым принадлежала почти вся обрабатывае- 
мая земля, приносившая ежегодно 10 тыс. коку риса 
(коку — мера объема, равная примерно 150 кг. — Прим. 
перев.). | 

До середины ХУІІ в. экономика Мацумаэ была еще 
слабо развита. Торговля ориентировалась на внутренний 
рынок страны, но благодаря купцам с Эдзо, которых 
называли «торговцами-дьяволами», она быстро расши- 
рялась. 

Айны усилили борьбу против эксплуатации даймё. 
В 1669 г. в Сякусяйн вспыхнуло восстание. Его жестоко 
подавили. После этого японцы прибывают на Эдзо для 
его более активного освоения. Ежегодно 300 больших 
и малых судов заходило в порт Фукуяма, где находил- 
ся замок княжества Мацумаэ, до 700 судов — в Эса, 
200 — в Хакодате. 

В скором времени Эдзо становится местом развития 
первоначальных контактов между Японией и Россией. 


* Тоётоми Хидэёси (1536—1598) — полководец и государ- 
ственный деятель феодальной Японии. — Прим. перев. 

** Токугава Иэясу (1542—1616) — японский феодал, воена- 
чальник, основатель династии сёгунов (военных правителей) Току- 
гава, правивших Японией до 1867 г. — Прим. перев. 

*** Княжества в Японии представляли собой самостоятельные 
административно-хозяйственные единицы. Правители княжеств (дай- 
мё) пользовались неограниченной властью над подчиненным им на- 
селением, имели свои военные отряды самураев. — Прим. перев. 
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ПРОДВИЖЕНИЕ РУССКИХ НА ВОСТОК 


ПЕРИОД ЦАРСТВОВАНИЯ ИВАНА ГРОЗНОГО 


О Сибири — обширной территории, простирающейся 
от Урала до берегов Тихого океана, — ничего не было 
известно до появления там в ХУІ в. русских. 

Так называемая «эпоха великих географических от- 
крытий» в истории Земли началась с открытия Нового 
Света Колумбом в конце ХУ в. и продолжалась вплоть 
до начала ХУП в. В России тоже была эпоха великих 
географических открытий, совпадающая по времени с 
этим периодом. С продвижением русских дальше и даль- 
ше на восток на неосвоенные земли Сибирь все шире 
открывала перед ними свои двери*. 

В царствование Ивана Грозного, в ХУІ в., продвиже- 
ние на восток осуществляется быстрыми темпами. Под- 
чиняются одно за другим Казанское и Астраханское 
ханства, положено начало покорению Сибирского хан- 
ства. Границы России шагнули далеко за Урал, вплоть 
до Западной Сибири. Хотя основы государственности 
России нового времени создал царь Петр І, тем не менее, 
говоря об истории России, нельзя забывать об Иване 
Грозном, жившем веком раньше. В годы второй мировой 
войны в Советском Союзе для воспитания духа патрио- 
тизма было поставлено немало исторических фильмов, 
воскрешающих русскую историю, и среди них фильм 
С. Эйзенштейна «Иван Грозный». 

Иван ТУ, или, как его называли, Иван Грозный, был 
великим московским государем. После внезапной кон- 


* Выход России к берегам Тихого океана в ХУП в. — важней- 
ший итог деятельности отважных русских землепроходцев и морехо- 
дов. К началу ХУІ в. было завершено присоединение Северо-Вос- 
точной Азии, открыт Сахалин, получены первые данные о Куриль- 
ских островах и Японии. Интерес к «Нифону» (Японии} особенно 
возрос после встречи Владимира Атласова с японцем Дэмбэем, но 
слухи о богатых землях, лежащих за «перелевами», доходили до 
Москвы еще в первой половине ХҮІІ в. — Прим. ред. 
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чины отца, Василия 111, Иван [У в возрасте трех лет 
унаследовал царский престол. Его мать [Елена Глин- 
ская] стала регентшей, но она умерла, когда Ивану ІУ 
было восемь лет. После этого московская знать взяла 
управление государством в свои руки и чинила произ- 
вол, а малолетнего Ивана подвергла опале. Помня об 
этом, Иван ТУ в период царствования жестоко распра- 
вился со своими политическими противниками. 

Вместе с тем следует отметить, что именно в годы 
царствования Ивана Грозного был осуществлен важней- 
ший исторический акт — переход через Урал и продви- 
жение на восток. Благодаря его усилиям началось по- 
корение необъятной Сибири. 


КТО ТАКИЕ КАЗАКИ! 


В присоединении к России Сибири с самого начала 
большую роль сыграли бесстрашные казаки, своего ро- 
да искатели приключений — лихие всадники. 

Между прочим, само слово «казаки» стало хорошо 
известно в Японии благодаря повести Н. В. Гоголя «Та- 
рас Бульба», картине И. Е. Репина «Запорожцы», а 
также «Тихому Дону» М. А. Шолохова. Тем не менее 
история казачества в Японии мало известна. Здесь нет 
возможности подробно останавливаться на ней. 

Слово «казак» скорее татарского происхождения и 
означает «вольный искатель приключений». Казаки пер- 
воначально появились среди татар-конников. Татарами 
называли многочисленные тюркские народности раз- 
дробленных мелких ханств, образовавшихся после па- 
дения созданного монголами в ХИ] в. Половецкого хан- 
ства. 

Вскоре и среди русских появились «вольные иска- 
тели приключений», уходившие в степные районы юга 
России. Их тоже стали называть казаками. Со второй 
половины ХУ и в начале ХҮІ в. число русских казаков- 
степняков резко возросло, ими становились крестьяне, 
не выдерживавшие гнета землевладельцев. Убегая от 
своих притеснителей, они заселяли земли по рекам Дон, 
Яик, Терек, становились свободными казаками и созда- 
вали свои общины. В низовьях Днепра жили украин- 
ские казаки, или запорожские, как их впоследствии ста- 
ли называть. 
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НАЧАЛО ПОКОРЕНИЯ СИБИРИ 


В последние годы правления Ивана Грозного освое- 
ние Сибири начинается с покорения Сибирского хан- 
ства, которое сформировалось после распада Золотой 
Орды. Как известно, между Московским государством и 
Сибирским ханством существовали дружественные от- 
ношения, однако в дальнейшем они были порваны. 

В 1581 г. новгородский посадник Строганов прика- 
зывает отряду наемных вооруженных волжских казаков 
во главе с атаманом Ермаком пересечь Урал и двигать- 
ся на восток. Дружина Ермака с беспримерной отвагой 
разбивает отряд сибирского хана Кучума и за три года 
покоряет значительную часть Западной Сибири. Одна- 
ко в 1584 г. Ермак погибает. Вскоре умирает и Иван 
Грозный. 


ОТНОШЕНИЕ РУССКИХ 
К ОСВОЕНИЮ НОВЫХ РАЙОНОВ 


Поражает то, что казаки, проявляя беспримерную 
храбрость и выносливость, всего лишь за полтора «то- 
летия присоединили к России огромную территорию Си- 
бири и продвинулись от Урала до Камчатки. Вслед за 
казаками, прослышав об огромных богатых землях, на 
эти новые территории ринулись многочисленные русские 
предприниматели. При этом как те, так и другие не 
только стремились захватить новые земли, но и про- 
являли большой интерес к освоению новых государ- 
ственных земель и изучению жизни неизвестных на- 
родностей. Этому так называемому духу колонизации 
не было присуще корыстное предпринимательство, свой- 
ственное американскому Западу. 

Известный английский ученый Бернард Пирс в своей 
книге «Россия: прошлое и настоящее» писал, что 
освоение русскими Сибири — это история огромного по 
масштабам заселения свободных земель. При этом ини- 
циатором такого заселения был народ, а не правитель- 
ство. Убегая от преследований, русские люди заселяли 
новые районы в надежде на лучшую жизнь. 

После продвижения Ермака за Урал казаки в 1586 г. 
основали город Тюмень. Вслед за этим постепенно со- 
здавались базовые пункты Тобольск, Томск, Енисейск, 
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Якутск. Казаки продолжали идти вперед. Преградой 
на их пути, кроме дикой природы, сурового климата и 
зверей, было малолюдье. Здесь как раз уместно при- 
вести слова: «продвижение в безлюдной пустыне». 
Для быстрого преодоления расстояний по тайге и бес- 
крайним равнинам пользовались реками. При этом сле- 
дует учесть, что сибирские реки, в отличие от рек евро- 
пейской части России, более широкие и опасные. В ко- 
нечном счете продвижение по Сибири было продвиже- 
нием от одних водных систем к другим. 


К БЕРЕГАМ ОХОТСКОГО МОРЯ 


Казачий атаман Дмитрий Копылов, посланный из 
Томска, основывает в 1637 г. на двух притоках реки 
Лены — Мае и Алдане — зимние стоянки. В 1639 г. он 
направляет казака Ивана Москвитина* с отрядом в 
31 человек обследовать верховья реки Маи. Перейдя 
горный хребет, отряд в конце концов достигает устья 
реки Ульи на побережье Охотского моря. Можно пред- 
ставить себе, какое волнение испытали они, увидев 
чаек, летящих над водами бурлящего Охотского моря, 
открывшегося их взору. 

1639 год был в Японии периодом правления третье- 
го сёгуна Иэмицу. Годом раньше правительство бакуфу 
с трудом подавило восстание в Симабара**. В том же 
году оно запретило португальским судам посещать 
Японию и окончательно закрыло страну. В противопо- 


* Москвитин Иван Юрьевич — первый среди русских землепро- 
ходцев достиг побережья Охотского моря. В 1637 г. пришел на 
Алдан с томским казачьим атаманом Д. Е. Копыловым. Поставив 
в конце июля 1638 г. Бутальский острожек на Алдане, Д. Е. Копы- 
лов отправил на «Ламу» 31 казака под началом И. Ю. Москвитина. 
Отряд спустился по Алдану, а затем поднялся по р. Мае, по ее 
притоку Нутми (Нудыми) вышел на водораздел и спустился по 
р. Улье к Охотскому морю. — Прим. ред. 

** Симабарское восстание — крупнейшее крестьянское восстание 
в Японии, произошло в 1637—1638 гг. на полуострове Симабара 
(близ г. Нагасаки) и на соседнем с ним острове Амакуса. Восстание 
началось из-за усиления феодального гнета и носило религиозную 
окраску. На подавление восставших была брошена 100-тысячная 
армия. Повстанцы укрылись в замке Хара (около 38 тыс. человек) 
и оборонялись несколько месяцев. Взяв замок штурмом, правитель- 
ственная армия учинила страшную резню повстанцев, в живых оста- 
лось всего около 100 человек. — Прим. перев. 
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ложность столь консервативной политике бакуфу рус- 
ские казаки продолжали освоение необъятных просто- 
ров Сибири, продвигаясь все дальше на восток. 

Итак, возвращаясь к рассказу о казачьем отряде, 
добравшемся до побережья Охотского моря, необходи- 
мо сказать, что этот отряд в течение нескольких лет 
изучал окружающий район и дошел почти до Амура. 
Возвратившись в 1643 г. в Якутск, Москвитин доложил 
местным властям: «Продвигаясь берегом моря от реки 
Уда, встретили тунгуса. Этот тунгус сказал, что бе- 
рег реки Шилки является благодатным местом для воз- 
делывания зерновых культур». Тунгусы, о которых со- 
общал Москвитин, были племенами ‘монгольской расы, 
п большинство из пих вело кочевой образ жизни. 


ЭКСПЕДИЦИЯ ВАСИЛИЯ ПОЯРКОВА* 


В 1643 г. из Якутска был отправлен отряд под на- 
чальством Василия Пояркова с задачей обследовать 
реки Зею и Шилку. В их обязанности входило также 
географическое исследование местности. 

Отряд Пояркова достиг пункта, где в настоящее 
время находится город Благовещенск. Выйдя оттуда к 
устью Амура, зимой 1644 г. они разбили лагерь и по- 
строили зимник. Весной 1645 г. отряд Пояркова на не- 
больших судах вышел в Охотское море. После трехме- 
сячного плавания отряд, к своему удивлению, на реке 
Улья встретил незнакомых русских. Это был отряд 
Москвитина. 

Нельзя не удивляться героическим действиям этих 
людей, проходивших в те далекие времена совершенно 


*Поярков Василий Данилович — якутский письменный голова. 
Выйдя из Якутска 15 июля 1643 г., в начале зимы перешел водо- 
раздел и появился в бассейне Зеи. Зимовка была тяжелой, и 50 зем- 
лепроходцев погибли от голода. Весной 1644 г. Поярков с остатка- 
ми своего отряда спустился в низовья Зеи. Из-за сопротивления 
аборигенов он принял решение плыть в низовья Амура и там зимо- 
вать. Во время плавания по Амуру поярковцы собрали ценнейшие 
сведения о природных ресурсах и населении Приамурья, а во время 
зимовки (1644—1645) в «земле гиляков» — также о Сахалине. Пояр- 
ков вернулся в Якутск лишь летом 1646 г. Значение первого похода 
русских по Амуру огромно. Поярковцы сделали важный вывод о 
политической независимости коренного приамурского населения, они 
обосновали необходимость присоединения к Русскому государству 
обширного, богатого края. — Прим. ред. 
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неизведанные земли и тайгу, преодолевавших студеные 
реки и моря. Что же представляет собой дух русского 
человека? Не так просто на это ответить. Однако основ- 
ными качествами являются выдержка и беззаветная 
отвага. Будущие поколения русских людей проявили те 
же качества, стойко обороняя Москву и Сталинград 
(ныне Волгоград) от фашистских войск Гитлера. И ког- 
да задумываешься над этой традицией, преклоняешься 
перед тем мужеством нации, которое в конечном счете 
позволило раздавить врага. 

Перезимовав на берегу реки Ульи, Поярков в 1646 г. 
пересек горный хребет и по ‘рекам вернулся в Якутск. 
В отряде, насчитывавшем в начале экспедиции 130 че- 
ловек, к концу ее осталось не более 33 человек. Жертв 
было много, но зато они добились замечательных ре- 
зультатов. Были составлены географические карты и 
дано подробное описание обследованного района. Пояр- 
ков заслужил того, чтобы остаться в памяти потомков 
первым европейцем, совершившим плавание по Амуру 
и Охотскому морю. 

Таким образом, в период между 1639 и 1647 гг. ста- 
новится известным Охотское побережье от устья Амура 
до Пенжинского залива. 


АТЛАСОВ И ДЭМБЭЙ 


ПЛАВАНИЕ ДЕЖНЕВА 
НА СЕВЕРО-ВОСТОЧНУЮ ОКОНЕЧНОСТЬ АЗИИ 


Присоединение Сибири к России, начало которому 
положил Ермак в последние годы правления Ивана ІУ, 
в дальнейшем продолжили другие отважные казаки. 
Уже в 1639 г. отряд казаков достиг Охотского побе- 
режья. 

Поскольку Сибирь была богата пушниной, то после 
ее присоединения к России туда хлынули русские куп- 
цы и предприниматели. В некоторых районах соболь 
был почти полностью истреблен. 

После того как в 1640 г. на берегу Лены было 
основано Якутское воеводство, оно стало главной базой 
по изучению Восточной Сибири. Ясак (налог пушниной), 
который московские правители накладывали на корен- 
ное население, вскоре стал важнейшим источником по- 
полнения государственной казны. 

Начало исследованию севера Охотского побережья 
положил Михаил Стадухин*. Примерно в то же время 
началось и активное обследование отдаленного восточ- 
ного района от устья реки Колымы вдоль побережья 
Северного Ледовитого океана. Добываемые в этом райо- 
не драгоценные бивни тюленей привлекали сюда тор- 
говцев и охотников. 

Богатый купец Ф. Алексеев (Попов), собрав отряд, 
на шести лодках вышел из устья Колымы в море. 
На одной из этих лодок находился и казак Семен 
Дежнев**. После трехмесячного плавания по морю экс- 


* Стадухин Михаил Васильевич — известный русский землепро- 
ходец. Его заслуги в изучении Северо-Востока Азии неоспоримы. 
Вместе с С. И. Дежневым плавал к устью Индигирки, а затем к 
устью Алазеи. Он является первооткрывателем Колымы. — Прим. 
ред. 

** Дежнев Семен Иванович вошел в историю как великий рус- 
ский мореход, подвиг которого стоит в одном ряду с открытиями 
Христофора Колумба, Васко да Гамы и Фернандо Магеллана. — 
Прим. ред. 
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педиция добралась до мыса, носящего ныне имя Деж- 
нева. Штормом лодки разбросало в разные стороны, 
некоторые из них затонули. Лодка же Дежнева оказа- 
лась в открытом море, и течением ее унесло на юг. Та- 
ким образом, был совершен обход вокруг самой северо- 
восточной оконечности Азии. Следовательно, Дежнев 
первым совершил путешествие по морю через Берин- 
гов пролив и обнаружил, что Азия и Америка разделе- 
ны. Выйдя благополучно к среднему течению Анады- 
ря, Дежнев там построил зимний лагерь. Впоследствии 
этот лагерь стал Анадырским укрепленным острогом. 


К ПОЛУОСТРОВУ КАМЧАТКА 


Исследование полуострова Камчатка было осуще- 
ствлено в 1697—1698 гг. якутским казачьим атаманом 
Владимиром Атласовым. Атласов дал указание своим 
подчиненным произвести тщательную разведку мест- 
ности вплоть до реки Тигиль. В 1697 г. Атласов с 60 ка- 
заками и 60 местными жителями отправился из Анады- 
ря в поход. От устья реки Пенжины вниз, к западному 
берегу Камчатки, отряд Атласова шел на оленях. В пу- 
ти Атласов разделил свой отряд надвое: один отряд 
направился в южном направлении вдоль восточного бе- 
рега Камчатки, сам же он во главе другого отряда по- 
шел по западному берегу и 18 июля достиг реки Кам- 
чатки. Здесь он впервые встретил аборигенов полуостро- 
ва — камчадалов. 

Там же, южнее, на реке Голыгина жили курилы 
(айны Курильских островов). От устья этой реки 
(59°10° с. ш.) Атласов заметил очертания острова, ко- 
торый, как можно предположить, был островом Алаид, 
расположенным на самой северной оконечности Куриль- 
ской гряды. 2 июля 1699 г. Атласов возвратился в Ана- 
дырь. Таким образом, полуостров Камчатка был открыт 
атаманом казачьего отряда Владимиром Атласовым. 

Было решено составить подробную географическую 
карту исследованных земель Сибири в ХҮП в. Самой 
старой российской географической картой Сибири счи- 
тается карта, составленная в 1667 г. тобольским на- 
чальником сторожевого отряда Петром Годуновым. Го- 
ворят, что она была напечатана в Тобольске. В ее 
основу легли исследования Стадухина и Дежнева, и 
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хотя она являлась не полной, тем не менее на ней были 
нанесены Камчатка и Амур. 

Атласов дал превосходное географическое описание 
Камчатки. Именно в ходе этой экспедиции он оказал 
помощь одному японцу, потерпевшему кораблекруше- 
ние. 


ЯПОНЕЦ, ПОТЕРПЕВШИЙ КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ 


Однажды Атласов, узнав, что в ближайшем селении 
на реке Иче живет человек, которого называют «руса- 
ком», попавшим в плен к камчадалам, захотел встре- 
титься с ним. Он оказался человеком из Удзака (Ин- 
дии) и жил в плену почти два года. Этот человек, уви- 
дев Атласова, очень обрадовался, а когда заметил у 


г ‹ Г 
га! и 


е, на вид весьма сообрази- 
ЛЬНЫИ. Вежливый, и тому МОТНЫЙ 
В действительности, как позднее оказалось, Удза- 
ка — это Осака. Имя его — Дэмбэй. Он не индиец, а 
купец из Осака, потерпевший кораблекрушение. Сведе- 
ний о Дэмбэе в Японии нет, их мы находим только в 
различных старых русских рукописях. В Японии впер- 
И узнали о Дэмбэе из трудов покойного Хираока 
- те 


ОНО Акира в его книге < аил И р оссия». 

Позднее Дэмбэй отправился в русскую столицу и 
даже встретился там с царем. Рассказы Дэмбэя были 
записаны одним русским под названием «Повествование 
Дэмбэя». 


ПРОШЛО СЕМЬ ЛЕТ 
СО ДНЯ ОТПЛЫТИЯ ИЗ ОСАКА 


Атласов довез Дэмбэя только до Якутска, затем 
японец был отправлен в Москву. 

Дэмбэй немного говорил по-русски и в Якутском 
остроге рассказал о себе следующее. Родом он из Оса- 
ка, отец его занимался торговлей и звали его Дэсса. 
Дэмбэй служил приказчиком в лавке сына торговца 
господина Авасудэя, который тоже проживал в Осака. 
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Однажды, загрузив товаром судно длиной в 15 саженей 
(около 32 м), шириной и высотой в 4 сажени (при- 
мерно 8,5 м), он с экипажем в 15 человек отправился 
в составе каравана судов, следовавших в Эдо. Однако 
налетевшая буря разметала караван, и судно Дэм- 
бэя погнало на восток, носило по морю 6 месяцев, а 
затем прибило к южному побережью Камчатки, где 
жили курилы. Экипаж Дэмбэя неожиданно подвергся 
нападению со стороны отряда мз 200 курилов. Дэмбэю 
и его спутникам с трудом удалось избежать смерти 
ценой раздачи тканей и других товаров, находившихся 
на судне. Тем не менее позднее двое японцев были все 
же убиты. Около 10 человек из группы Дэмбэя остави- 
ли на юге полуострова Камчатка, а самого Дэмбэя в со- 
провождении аборигена-курила отправили по реке на 
поселение в другое место. До встречи с Атласовым Дэм- 
бэй провел у камчадалов около года. Атласов обратился 
с просьбой к камчадалам отпустить с ним Дэмбэя. 

В дальнейшем выяснилось, что у о. есть жена 
и м детей. Д О | 


Д архитектуре, кораблях, 
деньгах, товарах, религий японцев. Из Якутска Дэмбэя 
в 1701 г. отправили в Москву. Таким образом, после 
отплытия его из Осака прошло свыше семи лет. 


ПЕТР ВЕЛИКИЙ 


Императором России был в то время Петр Вели- 
КИЙ. 

После смерти Ивана Грозного в 1584 г. в России 
началось время династических, национальных и социаль- 
ных междоусобиц, так называемое «смутное время». По- 
мимо внутренних междоусобиц, России пришлось отра- 
жать нашествие польских и шведских войск. Казалось 
тогда, что Россия уже не сможет существовать как еди- 
ное государство. 

Нижегородский посадский человек Минин и князь 
Пожарский создали ‘народное ополчение, изгнали из 
Москвы польские войска и заняли Кремль. По предло- 
жению Пожарского в феврале 1613 г. собрался Земской 
собор. Царем был объявлен 16-летний Михаил Романов. 
Национальная независимость России была спасена, сму- 
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та, продолжавшаяся почти 30 лет, прекращена. Нача- 
лась эра царствования на Руси династии Романовых. 
(Романовы правили Россией в течение 300 лет, вплоть 
до революции 1917 г.) 

Петр был четвертым царем династии Романовых. 
Из-за придворных распрей он был удален из Кремля и 
жил в опале со своей матерью в селе Преображенском 
под Москвой, где занимался науками и своими люби- 
мыми военными ‘играми. В 1697—1698 гг. Петр совер- 
шает путешествие в Австрию, Голландию и Англиу. 
Активно заимствуя европейскую культуру, он ставит 
перед собой цель — привести «Россию к обновлению». 
Петр І становится императором Всероссийским*. 

В 1703 г. Петр закладывает новую столицу Рос- 
сии — Санкт-Петербург. Его усилиями Россия получила 
наконец «окно в Европу». И поныне на берегу Невы 
стоит памятник Петру Великому. 


УЧИТЕЛЬ ШКОЛЫ ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 


В то время, когда в России строилась новая столи- 
ца, в Японии правил сёгун Цунаёси**, прозванный «со- 
бачьим сёгуном» за жестокое наказание тех, кто плохо 
обращался с собаками. 

8 января 1702 г. Петр Великий принял в селе Преоб- 
раженском Дэмбэя и долго расспрашивал его о Японии. 
Поскольку Петр сам ездил инкогнито в Голландию, где 
в качестве плотника познавал искусство кораблестрое- 
ния, то можно предположить, что там он и получил не- 
которые сведения о Японии. 

В закрытой Японии только голландская фактория и 
китайские поселения в Нагасаки были единственным 
«окном», открытым для иностранцев. С проникновением 
в Японию христианства в 1549 г. отчеты о миссионер- 
ской деятельности стали переводиться на многие ев- 


* Автор книги предупреждает читателя, что он не собирается 
подробно освещать события из истории России, связанные с перио- 
дом царствования Петра Великого. 

** Цунаёси (1680—1709) — пятый сёгун из дома То- 
кугава. В народе его называли «ину-сёгун» («собачий сёгун»), так 
как, будучи гуманным к животным, он издевательски обращался 
с людьми. За малейшую провинность и нередко совсем невиновных 
бросал в тюрьмы, распинал на крестах. — Прим. перев. 
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ропейские языки, печататься и распространяться. Кро- 
ме того, поскольку различные сообщения директоров гол- 
ландской фактории поступали и в другие страны, то, 
несомненно, в Европе стало ‘известно о том, что Япо- 
ния — страна достаточно высокой культуры. 

Петр Великий, слушая рассказы Дэмбэя, по-види- 
мому, проявил к ним большой интерес и распорядился 
передать Дэмбэя из Сибирского приказа в артиллерий- 
ское ведомство, а в октябре 1705 г. по его же указанию 
при Петербургской мореходной математической школе 
была основана первая в России школа японского языка. 
Дэмбэю присвоили звание «учителя японского языка», 
и он приступил к преподаванию. 

Дэмбэй работал учителем японского языка, надеясь 
на то, что, если он обучит русских японскому языку, его 
отправят в Японию. Но эта надежда в конечном счете 
не оправдалась. Петр Великий не дал санкции на воз- 
вращение Дэмбэя на родину, наоборот, ему было пред- 
ложено принять обряд крещения. В 1710 г. Дэмбэя кре- 
стили и нарекли Гавриилом. Под этим именем Дэмбэй 
скончался на чужбине. 


ПРЕПОДАВАНИЕ В ШКОЛЕ ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА. 
СОСТАВЛЕНИЕ УЧЕБНЫХ ПОСОБИЙ 
ПО ЯПОНСКОМУ ЯЗЫКУ 


Учащихся в школе японского языка, детей низших 
военных чинов, постоянно было 3—4 человека. Если бы 
Дэмбэй умер, то занятия японским языком прекрати- 
лись бы сразу. Поэтому российское правительство при- 
казало Якутскому воеводству прислать одного из по- 
терпевших кораблекрушение японцев. Этот приказ был 
доведен до сведения властей в различных районах Кам- 
чатки. В результате в 1711 г. с Камчатки в Якутск, а 
затем в Петербург был отправлен японец, потерпевший 
кораблекрушение. Его звали Санима. 

В «Описании земли Камчатки» С. П. Крашенинни- 
кова*, бывшего участника экспедиции Беринга, впослед- 


* Крашенинников Степан Петрович (1711—1755) — академик 
Петербургской Академии наук, участник Сибирско-Тихоокеанской 
экспедиции (1733—1743). В 1737—1740 гг. путешествовал по Кам- 
чатке, издал монументальный труд «Описание земли Камчатки». 
Этот труд был переведен на многие иностранные языки, не утратил 
своего значения и в настоящее время. — Прим. ред. 
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ствии члена Академии наук, о Саниме говорится, что во 
время усмирения камчадалов атаманом казачьего от- 
ряда Чириковым в 1710 г. были спасены четыре японца, 
бывших пленниками аборигенов. Санима, по всей види- 
мости, был одним из них. (Козыревский использовал 
этих японцев в качестве проводников при исследовании 
Курил в 1713 г.) 

Санима, переправленный затем в Петербург, стано- 
вится помощником Дэмбэя в преподавании японского 
языка. Но он и русским языком владел неплохо. После 
женитьбы на русской девушке у него родился сын, ко- 
торого назвали Андреем Богдановым. Сын его оказался 
способным человеком, главным для него в жизни стало 
изучение и преподавание японского языка. Эти японцы, 
а также те, которые оказались в России в последующем, 
составили первые в России словарь, разговорник и грам- 
матику японского языка (в рукописном виде) (1736— 
1739). 

В 1731 г. в Петербург были направлены еще два 
японца, Содзо и Гондзо. 35-летний Содзо был приказ- 
чиком, а 11-летний Гондзо —сыном лоцмана. После 
гибели судна только они остались в живых. В Петер- 
бурге их представили императрице Анне Иоанновне. 
Они приняли христианство и стали преподавать япон- 
ский язык. Гондзо плохо знал японскую иерогли- 
фику, но блестяще овладел русским языком. Говорят, 
он был прекрасным преподавателем японского языка. 

В 1736 г. умер Содзо, через три года умирает и 
Гондзо, и преподавателей японского языка не осталось. 
Однако под руководством Андрея Богданова школа про- 
должала существовать. В 1753 г. ее переводят в Ир- 
кустк. Четвертым учителем японского языка в 1745 г. 
становится Токубэй. 


ЭКСПЕДИЦИЯ БЕРИНГА* 


НЕРЧИНСКИЙ ДОГОВОР 


После исследования Амура Поярковым в 1643 г. 
русские начали постепенно продвигаться на юг и вы- 
шли к бассейну реки Амур. 

Сейчас в нижнем течении Амура расположен город 
Хабаровск. Е. Хабаров, основавший этот город, на лич- 
ные средства собрал значительный вооруженный отряд 
ив 1649—1653 гг. спустился вниз по Амуру и, приме- 
нив насильственные действия, заложил поселение. 
По некоторым свидетельствам, в 1654 г. в том месте, 
где река Нерча впадает в реку Шилку, был построен 
Нерчинский острог. 

Начиная с 1676 г. российское правительство постоян- 
но отправляло осужденных на поселение в Сибирь. В ре- 
зультате этого в районе от самых верховьев Амура и 
до берегов Зеи создаются поселения ссыльных. Посте- 
пенно этот район начинает осваиваться. Китайские вла- 
сти всячески пытались препятствовать проникновению 
русских в район Амура. В результате этого часто воз- 
никали вооруженные конфликты. 

Поскольку московское правительство не рассчиты- 
вало на отправку в район Амура крупного военного от- 
ряда, оно вынуждено было вступить с китайской сто- 
роной в мирные переговоры. Представитель России 
Ф. А. Головин после длительных дипломатических пере- 
говоров в августе 1689 г. подписал < Китаем Нерчин- 
ский договор. По условиям договора государственная 


* Беринг Витус Йонссен, или Иван Иванович (1681—1741), — 
офицер русского военно-морского флота. В 1725—1730 гг. возглав- 
лял Первую камчатскую экспедицию, инструкция для которой была 
составлена Петром І. В 1733—1741 гг. руководил (вместе с А. И. Чи- 
риковым) Второй камчатской экспедицией, выполнившей грандиоз- 
ную работу по изучению и картированию значительной части Си- 
бири и Дальнего Востока. 17 июля 1741 г. экспедиция Беринга до- 
стигла берегов Северной Америки. Погиб во время зимовки на остро- 
ве, впоследствии названном его именем. — Прим. ред. 
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граница между Россией и Китаем проходила по рекс 
Горбица, Становому хребту и по реке Аргуни. Россий- 
ское же правительство направило все свои силы и вни- 
мание главным образом на район Забайкалья и на се- 
веро-восточную часть Сибири. 


ИССЛЕДОВАНИЕ КУРИЛЬСКИХ ОСТРОВОВ 


В 1707 г. Петр Великий вместе с объявлением о при- 
соединении к России Камчатки издает указ об обслело- 
вании близлежащих районов — Курильских островов и 
Японии. 

1 августа 1711 г. Данила Анциферов и Иван Кози- 
ревский* с отрядом из 50 казаков и олного японца-про- 
волника, потерпевшего когда-то кораблекоушение, вы- 
шли из Большерецка и направились в район Куриль- 
ских островов. Прежле всего был обследован остров 
Курильской гряды Шумшу, затем — Парамушир, и 
18 сентября отряд возвратился в порт отправки. 

Вскоое Анциферов погиб в стычке, а Козыревский 
летом 1713 г. предпринимает вторую экспедицию на 
Курильские острова. На этот раз, помимо указанных 
лвух островов, он обследовал остров Онекотан. Карта 
Курильских островов была направлена Козыревским 
правительству вместе с добытыми шелками ‘и мечом 
японского производства. Впоследствии Курилы обсле- 
ловали по указанию царя в 1721 г. геодезисты Федор 
Лужин и Иван Евреинов**. Они обследовали пять Ку- 
рильских островов, но из-за штормов дальше продви- 
нуться не смогли. Тогда царь разработал конкретный 
план обследования северной части Тихого океана и ре- 
шил сам руководить его осуществлением. 


* Козыревский Иван Петрович (1680--1734) — русский земле- 
прохолец, один из первых исследователей Курильских островов. 
В 1711 г. совместно с Д. Анциферовым посетил о. Шумшу -- пер- 
вый остров Курильской грялы, а в 1713 г. обследовал ее северную 
часть и составил карту всей цепи. — Прим. ред. 

** Евреинов Иван Михайлович — русский геодезист. По указанию 
Петра І в 1720—1721 гг. обследовал вместе с Ф. Ф. Лужиным 
Камчатку и Курилы. Результатом этой экспедиции явилось картиро- 
вание северной части Курильской гряды (до о. Симушир) и вывод 
о том, что японцев на Курилах не было. Именем Евреинова пазван 


пролив между островами Онекотан и Маканруши (Курилы). — 
Прим. ред. 


4] 


ЭНТУЗИАЗМ ПЕТРА 


Петр Великий проявлял огромный интерес к восточ- 
ной части Сибири и Камчатке. С большим вниманием 
просматривал он сообщения о результатах обследова- 
ния этих районов. По его указу была создана Матема- 
тико-навигацкая школа, преобразованная затем в Мор- 
скую академию. 

Ему особенно хотелось знать, сходится ли Азия с 
Америкой, существуют ли в действительности острова 
Гамарандо, о которых сообщалось, что они располо- 
жены в центре Тихого океана, есть ли расположенный к 
северо-востоку от Японии остров, богатый золотом и 
серебром. 

Помимо этих частных причин, в ХҮІІ в. пробудил- 
ся и научный интерес к изучению Сибири. Европейские 
географы обратили свое внимание на неизвестные им 
районы северной части Азии. Задачу изучения этих 
районов выполнили русские ученые. Кроме того, поло- 
жение дел внутри страны ускоряло исследования. Дело 
в том, что очень неудобно было доставлять товары в 
новые восточные районы из метрополии через Сибирь. 
Поэтому необходимо было открыть новые морские пути 
по Тихому океану, что дало бы возможность вывозить 
на продажу сибирскую пушнину, а взамен ввозить не- 
обходимые товары из Китая и Японии. Эти «практиче- 
ские торговые интересы» и чисто научный интерес, мож- 
но сказать, побудили Петра Великого и российское пра- 
вительство приступить к серьезному изучению азиатской 
территории России. 

1725 год в Японии соответствует десятому году прав- 
ления сёгуна Ёсимунэ, а годом раньше умирает Тикама- 
цу Мондзаэмон*. В январе того же года Петр Великий 
приказывает капитану 1-го ранга военно-морского флота 
Витусу Берингу сформировать экспедицию, на которую 
возлагались следующие задачи: 1. Установить, соеди- 
няется ли Азия с Америкой, для чего группе по обсле- 
дованию моря продолжать изучение побережья Камчат- 
ки. 2. Продолжать вести подробное научное исследова- 
ние Сибири. Но вскоре царь умирает, так и не дождав- 
шись отправления этой экспедиции. 


* Тикамацу Мондзаэмон (1653—1724) — классик японской ли- 
тературы, драматург. Настоящая его фамилия — Сугимори Нобумо- 
ри. — Прим. ред. 
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ПЕРВАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ 


Закончив подготовку к экспедиции, капитан-коман- 
дор Беринг выехал из Петербурга. По национальности 
он был датчанином, любовь к морю привела его в рос- 
сийский военно-морской флот. Беринг не раз отличался 
в морских сражениях. В звании капитана 1-го ранга 
возглавил экспедицию, помощниками его были лейте- 
нанты А. И. Чириков и М. П. Шпанберг (тоже датча- 
нин), кроме того, в экспедиции принимали участие уче- 
ные, историк Г. Ф. Миллер, профессор И. Г. Гмелин 
и др. 

Члены экспедиции Беринга отправились в Охотск су- 
хопутным путем и после прибытия на Камчатку при- 
ступили к строительству судов. 4 июля 1728 г. на новом 
одномачтовом судне «Св. Гавриил» они отплыли из 
района нижнего течения реки Камчатки. «Св. Гавриил», 
пройдя вблизи устья реки Анадырь, зашел в залив 
Св. Креста* и в порт в заливе Провидения, а 11 августа 
обогнул мыс Чукотки. В это время Беринг, увидев в юго- 
восточном направлении остров, назвал его островом 
Лаврентия (ныне остров Св. Лаврентия). Вскоре 
«Св. Гавриил» вошел в пролив, который спустя 50 лет 
английским мореплавателем Куком будет назван Бе- 
ринговым проливом. Беринг тогда не смог обнаружить 
Американский континент, так как не заметил, что со- 
вершил плавание через пролив. 

13 августа Беринг дошел до точки с координатой 
65°%0' с. ш., т. е. до мыса Дежнева. Экспедиции Берин- 
га не было известно о плавании Дежнева. Далее судно 
направилось на север и 15 августа достигло точки с 
координатой 67°18, с. ш. Удостоверившись, что Азиат- 
ский континент отсюда простирается на северо-запад, 
Беринг заявил, что «здесь, должно быть, кончается 
Азиатский материк, переходящий в Американский кон- 
тинент, мы свою миссию выполнили». После этого он 
отдал приказ возвращаться. 

К сожалению, Беринг так и не увидел Американско- 
го континента. «Св. Гавриил» 2 сентября того же года 


вернулся в устье реки Камчатки, где экспедиция зази- 
мовала. 


* В настоящее время залив Креста. — Прим. перев. 
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ПЕРВООТКРЫВАТЕЛЬ ИВАН ФЕДОРОВ* 


Летом 1729 г. Беринг вторично обследует этот район. 
На сей раз он проплыл примерно в 200 километрах от 
Американского континента. Однако маленькое судно 
было повреждено сильным северным ветром, не хватало 
продовольствия и воды. В результате экспедиции при- 
шлось вернуться. 

1 марта 1730 г. Беринг возвратился в Петербург и 
вместе с картами представляет правительству подроб- 
ный отчет о результатах экспедиции. Результаты были 
отнюдь не малыми, но российская Адмиралтейств-кол- 
легия была не удовлетворена. Роковым обстоятельством 
явилось то, что экспедиция Беринга не увидела боль- 
шого материка, хотя и прошла пролив, разделяющий 
Азию и Америку. 

Для восстановления своей чести Беринг в дальней- 
шем планировал осуществить вторую экспедицию. 
На этот раз значительными были не только ее масшта- 
бы, но и более длительными сроки подготовки. Однако 
зависть конкурентов и препятствия, чинимые властями 
Берингу, привели к тому, что эта экспедиция осуще- 
ствилась только через десять лет, в 1740 г. К тому же 
вскоре после возвращения Беринга в столицу другой. 
экспедиционный отряд па судне «Св. Гавриил» обнару- 
живает Американский континент. 

Весной 1730 г. во время обследования морского по- 
бережья Восточной Сибири на казачьего атамана Афа- 
насия Шестакова напали аборигены и вблизи Пенжин- 
ского залива он погибает. После него руководство от- 
рядом перешло к его сподвижнику Дмитрию Павлуц- 
кому. По приказу последнего второй помощник капи- 
тана Иван Федоров и геодезист Михаил Гвоздев, управ- 
ляя поврежденным судном «Св. Гавриил», впервые 
швартуются в четырех пунктах противоположного бере- 
га Берингова пролива (август 1732 г.). 

В этом смысле подлинным открывателем Берингова 
пролива, разделяющего Азию иАмерику, можно назвать 
Федорова, а не Дежнева и Беринга. 


* Федоров Иван — подштурман, участник экспедиции Шестако- 
ва — Павлуцкого. На пакетботс «Св. Гавриил» впервые осуществил 
картографическую съемку американского побережья Берингова про- 
лива. Федоров был первым мореплавателем, достигшим северо-за- 
падного побережья Америки и видевшим противоположный берег 
Берингова пролива. — Прим. ред. 
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ВТОРАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ БЕРИНГА 


В 1733 г. в Петербурге Беринг получает указание 
вторично обследовать американское побережье и орга- 
низует «отряд для обследования севера». Эта экспеди- 
ция как по масштабности, так и по широте сферы дей- 
ствия не имеет себе равных в мировой истории. Экспе- 
диция намечала не только достичь места соприкоснове- 
ния Азии с Америкой, не только провести исследование 
в камчатско-охотском направлении, разбившись на не- 
сколько отрядов, но и предусматривала провести широ- 
кое топографическое измерение берега Северного Ле- 
довитого океана (от Белого до Восточно-Сибирского 
моря). 

Начальником экспедиции был Беринг, помощниками 
А. И. Чириков и М. П. Шпанберг. Помимо исследовате- 
лей, имена которых остались в российской истории из- 
учения Северного Ледовитого океана — Степана Малы- 
гина, Дмитрия Овцына, Федора Минина, Дмитрия Стер- 
лигова, Семена Челюскина, супругов Прончищевых, 
Харитона Лаптева, Дмитрия Лаптева и других, — в экс- 
педищии приняли участие многие ученые. Всего в состав 
экспедиции входило свыше 570 человек. 

Кроме общего руководства экспедицией, капитан- 
командор Беринг намеревался самостоятельно обсле- 
довать американское побережье, до которого он не смог 
дойти во время первой экспедиции. В феврале 1737 г. 
экспедиция направилась в Охотск через Сибирь и при- 
была туда летом. Однако Беринг столкнулся с таким 
препятствием, как неприязненное отношение к нему на- 
местника Охотска, и временно дело приостановилось. 
После того как трудности наконец были преодолены, в 
июне 1740 г. закончилось строительство двух судов — 
«Св. Петра» и «Св. Павла». Оба судна сразу же совер- 
шили плавание в порт Петропавловск, расположенный 
на юго-восточном берегу Камчатки. 

4 июня 1741 г. Беринг на судне «Св. Петр», а Чири- 
ков на «Св. Павле» вышли из порта в плавание. 


КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ И СМЕРТЬ 


Вначале оба судна взяли курс на юго-восток. Но из- 
за шторма 20 ‘июня они оказались разобщенными. При- 
мерно через месяц, 16 июля, «Св. Петра» прибило к по- 
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бережью южной Аляски, где он и бросил якорь у остро- 
ва Кадьяк. Экипаж радовался тому, что обнаружил 
Американский континент, и поздравил с этим руководи- 
теля экспедиции. Но в это время Беринг был уже тя- 
жело болен. 

Ученый-натуралист Г. В. Стеллер, высадившись на 
остров, собрал образцы фауны и флоры. Аборигены 
острова, по всей видимости, спрятались, так что людей 
видно не было. 

На рассвете следующего дня «Св. Петр» снялся с 
якоря и стал продвигаться вдоль берега в северном на- 
правлении. 2 августа экипаж судна обнаружил группу 
островов, расположенных юго-западнее острова Кадьяк. 
30 августа судно достигло теперешнего Шумагинского 
архипелага, здесь экспедиция сделала небольшую оста- 
новку. 6 сентября судно снялось с якоря и отправилось 
в обратный путь на Камчатку. 

Беринг спешил возвратиться, но из-за дождей и 
ураганного ветра судно часто сбивалось с курса, кроме 
того, от цинги продолжали умирать люди, большая часть 
членов экипажа страдала тяжелыми заболеваниями. 
Судно плыло по воле волн, и 6 ноября его выбросило 
на скалистый берег нынешних Командорских островов, 
но оно не затонуло, а было плотно зажато скалами 
острова так, что его нельзя было отшвартовать в море. 
Общими усилиями судно вытянули на берег, законопа- 
тили пробоины, благоустроили трюм и решили в нем 
зимовать. Болезнь Беринга обострялась, однако он до 
конца не терял присутствия духа, подбадривал отчаяв- 
шихся подчиненных. 8 декабря 1741 г. Беринг скончался 
в холодном трюме в возрасте 60 лет. Члены экспедиции 
назвали этот остров островом Беринга, и его имя на- 
вечно осталось в памяти потомков. Беринг не знал, что 
место его смерти находится всего в нескольких сутках 
плавания от порта Петропавловска на Камчатке. 

После смерти Беринга руководство экспедицией 
взял на себя капитан-лейтенант военно-морского флота 
Свен Ваксель. К тому времени из 76 членов экипажа 
«Св. Петра» умер 31 человек. Оставшиеся в живых, спа- 
саясь от голода, охотились на диких зверей и морских 
животных. В 1742 г., разобрав «Св. Петра», построили 
из него небольшое судно, 14 августа вышли на нем в 
море и вечером 27 августа благополучно прибыли в 
Петропавловск. 
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ПЛАВАНИЕ А. И. ЧИРИКОВА“ 


Что же стало со «Св. Павлом» под командованием 
помощника начальника экспедиции Чирикова, отбро- 
шенным штормом от судна Беринга? На рассвете 
15 июля «Св. Павел» в точке с координатой 55°31’ с. ш. 
обнаружил сушу. Это был один из островов архипелага 
Принца Уэльского, простирающегося с севера на запад 
у южной части Аляски. При попытке высадиться на 
берег затонули две лодки и 15 человек команды, что 
нанесло большой урон экспедиции. В дальнейшем, про- 
двинувшись к северу и дойдя почти до 59°, судно по- 
вернуло обратно. Ощущался недостаток продовольствия 
и воды, людей донимала цинга. Чириков тоже был бо- 
лен, но продолжал руководить экспедицией, находясь в 
постели. На обратном пути обнаружили несколько 
Алеутских островов, а 19 октября того же года возвра- 
тились в Петропавловск. 

Заслуга экспедиции Беринга состоит в том, что ею 
были открыты Берингов пролив, северо-западный берег 
Американского континента, находящийся между 55°30’ 
с. ш. и 60° с. ш., Алеутские острова и остров Беринга. 
Была произведена топографическая съемка Охотского 
моря, Камчатки, Курильских островов и части побе- 
режья Японии. Помимо различного рода сообщений, 
внесших большой вклад в науку, начальник научной 
группы экспедиции Г. Ф. Миллер обнаружил и собрал 
большое количество старых рукописей, касающихся 
истории, этнографии и археологии Сибири, которые пы- 
лились в различных административных учреждениях 
многих сибирских поселений. Кроме того, Крашенинни- 
ков и Стеллер оставили после себя замечательные тру- 
ды, посвященные исследованию Камчатки. 


* Чириков Алексей Ильич (1703—1748) — выдающийся русский 
мореплаватель, выпускник Петербургской морской академии. 
В 1728 г. на пакетботе «Св. Гавриил» совершил плавание от устья 
реки Камчатки в Северный Ледовитый океан через пролив, получив- 
ший позднее название Берингова. Внес большой вклад в деятель- 
ность Сибирско-Тихоокеанской экспедиции. Во время плавания в 
1741 г. на пакетботе «Св. Павел» описал северо-западный берег Аме- 
рики, открыл ряд островов Алеутской гряды. В 1746 г. был назна- 
чен директором Морской академии. По мнению М. В. Ломоносова, 
Чириков являлся главным деятелем Второй камчатской экспеди- 
ции. — Прим. ред. 
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Американский мореплаватель Е. Бертольф, много 
плававший в северо-восточной части Тихого океана, ка- 
саясь исследований Беринга, отмечал: «Путешествие 
Беринга и Чирикова есть событие громадного значения. 
Эти два мореплавателя пересекли океан и открыли се- 
веро-западный берег Америки ценой ужасных потерь, 
неописуемых трудностей. Нельзя не отметить, что чле- 
ны экипажа, несмотря на ‘недостаточную оснащенность 
экспедиции, мобилизуя всю свою волю и силу духа, со- 
вершили великий подвиг». 


«ЧЕРНЫЕ КОРАБЛИ» ПЕРИОДА ГЭМБУН* 


ПЛАВАНИЕ М. П. ШПАНБЕРГА** В ЯПОНИЮ 


В то время как экспедиция Беринга обследовала 
северную часть Тихого океана, капитан-лейтенант 
М. Шпанберг, командуя отдельным отрядом, совершает 
плавание из Охотска в Японию и делает все возможное 
для обследования Японских островов. 

Российское правительство располагало сведениями о 
Японии из сообщений голландцев и тех японцев, кото- 
рые терпели кораблекрушения, но точных данных о 
Японии и морского пути туда не знало. Поэтому Шпан- 
бергу были даны следующие указания: 1. После по- 
стройки трех судов в Охотске разведать на них мор- 
ской путь в Японию. 2. Достигнув территории Японии, 
ознакомиться с ее политическим строем, обследовать 
порты и По возможности установить мирные торговые 
отношения с ее народом. 3. Если на Камчатке имеются 
японцы, потерпевшие кораблекрушение, вернуть их в 
Японию и использовать это как проявление дружбы. 

К этому указу была приложена подробная инструк- 
ция, требовавшая «проявлять максимальное дружелю- 
бие», «..во время пребывания в Японии быть внима- 
тельными, чтобы не наносить обид жителям», «...не на- 
ходиться в Японии сверх положенного времени». 

Итак, в 1735 г. Шпанберг прибыл в Охотск и употре- 
бил все свои силы к строительству судов для экспеди- 
ции. Через три года, в 1738 г., были построены парус- 
ные суда «Архангел Михаил» и «Надежда». После ка- 


* «Черные корабли» — европейские суда, заходившие в япон- 
ские порты в 1736—1741 гг. — Прим. перев. 

** Шпанберг Мартын Петрович — участник Первой и Второй 
камчатских экспедиций. Во время плавания в Северный Ледовитый 
океан в 1728 г. находился на боте «Св. Гавриил». В период Сибир- 
ско-Тихоокеанской экспедиции руководил отрядом, обследовавшим 
и нанесшим на карту Курильские острова. Описал ряд островов Ку- 
рильской гряды, один из которых назван его именем. Проложил 
морской путь в Японию. — Прим. ред. 
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питального ремонта был использован и «Св. Гавриил», 
который участвовал в первой экспедиции Беринга. Под- 
готовка была закончена, и 18 июня того же года три 
судна, выйдя из порта Охотска, ненадолго задержались 
в Большерецке, а 15 июля направились в южном на- 
правлении вдоль Курильских островов. Каждое из по- 
строенных судов совершало самостоятельное плавание. 
В пути Шпанберг насчитал 32 острова Курильской гря- 
ды, каждому дал название и нанес на географическую 
карту. Это количество островов оказалось большим, чем 
есть на самом деле. Ошибка произошла из-за густого 
тумана. На русской карте, изданной Российской Акаде- 
мией наук в 1745 г., Курильские острова уже были 
нанесены, полагают, что отправной основой для этого 
послужила карта Шпанберга. 

З августа судно приблизилось к Урупу, но обследо- 
вание было прекращено из-за нехватки продовольствия 
и густого тумана. 17 августа оно возвратилось в Боль- 
шерецк. Два других судна вернулись в Большерецк с 
небольшим интервалом. Этим завершилась первая экс- 
педиция Шпанберга. 


К СЕВЕРО-ВОСТОЧНОМУ ПОБЕРЕЖЬЮ ЯПОНИИ 


22 мая 1739 г., помимо трех уже имевшихся судов, в 
экспедицию включили судно «Большерецк», построенное 
годом раньше в Большерецком остроге. На четырех су- 
дах экспедиция вышла с Камчатки. Ненадолго собрав- 
шись вместе на острове Шумшу, корабли | июня на- 
правились на юг. 

Во время плавания парусный шлюп «Св. Гавриил» 
под начальством Вальтона отстал от других судов. 
Шпанберг посчитал, что Вальтон отстал с умыслом, но 
не предпринял против него никаких действий. 16 июня 
русские впервые увидели северо-восточное побережье 
острова Хонсю. 18 июня суда «Архангел Михаил», «На- 
дежда» и «Большерецк» бросили якоря в точке с коор- 
динатой 38°52’ с. ш. С палуб была хорошо видна де- 
ревня, возделанные поля, рощи, многочисленные лодки. 
Вскоре к русским судам подошли две лодки, однако 
они не приближались к ним ближе чем на 30 метров и 
знаками приглашали русских сойти на берег. С наступ- 
лением ночи на берегу зажгли сторожевые огни и раз- 
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дались удары гонга. Из японских архивов следует, что 
это была деревня Нагаватари (уезд Одзика, провинция 
Рикудзэн). 

Шпанберг, опасаясь вооруженного нападения абори- 
генов, приказал сняться с якоря и продолжать путь на 
юг. 22 июня русские суда, достигнув точки с координа- 
той 38°20' с. ш., остановились в бухте Тасирохама (де- 
ревня Исомура). В первый момент люди на берегу смот- 
рели на русские суда с подозрением, но затем нагрузили 
на лодки товары и прибыли для торгов. Японцы подвез- 
ли рис, листовой табак, овощи, рыбу. Русские предлага- 
ли на обмен сухари, вина, ‘игральные карты, табак, 
предметы одежды, русской чеканки монеты и др. 

Из деревни Исомура было послано донесение в 
Сендай, где находился даймё Датэ. В Исомура был 
немедленно отправлен чиновник Тиба Канситиро. В со- 
провождении трех местных чиновников он посетил суд- 
но «Архангел Михаил». Поскольку трое айнов, сопро- 
вождавших его как переводчики, не знали японского 
языка, встреча прошла безрезультатно. 

Японцы низко кланялись. Но Шпанберг сказал и по- 
казал им, чтобы они выпрямились, тепло принял их и 
угостил водкой, подарил им меха и монеты, показал 
на карте Россию и другие страны, а японцы указали 
на Сангарский пролив и другие районы Японии. Из-за 
того, что не было переводчика, Шпанберг, к сожалению, 
не сумел объяснить цель прибытия русских в Японию; 
японцы удалились, кланяясь до пола. 


НЕРЕШИТЕЛЬНОСТЬ КОМАНДИРА 


В донесении Шпанберг так писал о японцах: «Япон- 
цы среднего и маленького роста. Одежда напоминает 
татарскую. Ходят они босиком, панталонов и кальсонов 
не носят. Бреют волосы от макушки до лба. На затыл- 
ке волосы собирают в пучок. Есть японцы, которые но- 
сят плоские большие шляпы, сделанные из травы и под- 
вязывающиеся шнурком под подбородком, но есть и 
такие, которые не носят шляп, а повязывают голову 
куском материи. Среди С н 


НО 


| круг русских судов собралось несколь- 
ко десятков лодок, и опасаясь нападения, Шпанберг 
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в тот же день отдал приказ сняться с якоря и взять 
курс на север. Такая поспешность осталась для япон- 
цев непонятной, поскольку никакой опасности не было. 

24 июня экспедиция высадилась на один из островов 
Курильской гряды, но никого из жителей там не обнару- 
жила. До 25 июля экспедиция уточнила координаты ря- 
да Курильских островов, однако во время плавания су- 
да разошлись в разные стороны. 14 августа Шпанберг 
возвратился в Большерецк на Камчатке, ранее туда же 
возвратился и «Св. Гавриил» под командованием Валь- 
тона. 


ИНОСТРАННЫЕ СУДА ГЛАЗАМИ ЯПОНЦЕВ 


Сведения об экспедиции Шпанберга, о которой упо- 
миналось выше, главным образом основываются на 
русских источниках. Однако записи об этом сохранились 
и в японских документах, таких, как «Записки об эпохе 
Гэмбун» и «Навигационная карта» и др. 

В них говорится, что 23 мая 1739 г. два иностранных 
судна появились в море у деревни Нагаватари, уезда 
Одзика, провинции Рикудзен, а 24 мая ушли. На вто: 
рой день три судна появились у деревни Исомура, на 
следующий день они уплыли, а 28 мая временно бро- 
сили якоря в заливе Тасирохама уезда Одзика. Это бы- 
ли так называемые «черные корабли», появившиеся у 
берегов Японии в конце правлепия сёгуна Ёсимунэ. 
Это событие произошло на 114 лет раньше прихода 
американского военного корабля под командованием 
Перри. 

В момент появления судов рыбак Кисабээ, ловивший 
рыбу в заливе Тасирохама, подплыл к ним на своей 
лодке. На иностранном судне матросы что-то ели. Киса- 
бээ показал жестом, что голоден. Получив хлеб, он 
съел его. Кисабээ получил также игральные карты и 
предложил русским табак, который был у него. Киса- 
бээ, вернувшись в деревню, передал карты старосте 
Дзэмбээ. Староста посетил судно «Архангел Михаил», 
все осмотрел на нем и остался доволен приемом и уго- 
щением. Иностранцы дотрагпивались до «тёммагэ»* и 


* Тёммагэ — мужская прическа с узлом волос на темени, воло: 
сы обычно смазывались жиром. — Прим. перев. 
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удивлялись тому, что их руки оказывались измазанны- 
ми жиром. 

Дзэмбээ и Дзюсеку Рюмон сопровождали чиновника 
княжества Сендай Тиба Канситиро, который посетил 
судно «Архангел Михаил». Шпанберг разрешил этим 
трем японцам все осмотреть и сделать записи об уви- 
денном. О своем визите на судно Тиба Канситиро со- 
общил в княжество Сендай в такой форме, что это вы- 
звало там большое беспокойство. Власти приступили к 
мобилизации воинских подразделений, начали готовить 
прочную оборону побережья от порта Исиномаки до по- 
луострова Одзика. Однако «черный корабль» утром 
28 мая вышел из порта и отправился в неизвестном на- 
правлении. 


«ЧЕРНЫЙ КОРАБЛЬ» У МОРСКОГО ПОБЕРЕЖЬЯ 
В ПРОВИНЦИИ АВА 


Вильям Вальтон, который на судне «Св. Гавриил» 
совершал самостоятельное и независимое от Шпанберга 
плавание, продвигался на юг, и 16 июня экипаж судна 
на уровне 37742’ с. ш. обнаружил восточное побережье 
Японии. На вторые сутки, 17 июня, наблюдали много 
парусных лодок. 18 июня «Св. Гавриил» бросил якорь 
напротив большой деревни, расположенной на 35°10' с. ш. 

19 июня подошло судно с восемнадцатью японцами, 
которые пригласили русских сойти на берег. Вальтон 
отправил на ялботе штурмана Қазимерова, квартирмей- 
стера Черкашенина и шесть матросов на берег. Ялбот 
окружили японские лодки. Показывая русским золо- 
тые монеты, японцы как бы выражали желание торго- 
вать. 

Русские посетили деревню Амацумура (уезд Нагаса, 
провинция Ава, префектура Тиба). Они зашли в нахо- 
дившиеся около колодцев дома рыбаков Таробээ и 
Итиэмон, которые помогли им набрать две бочки прес- 
пой воды, угостили их и подарили табак и трубки. 
Как сами дома, так и дорожки возле домов содержа- 
лись в чистоте и опрятности. Казимеров подарил япон- 
цам стеклянные бусы и серебряные монеты. Со своими 
спутниками он обошел поселок. В нем насчитывалось 
немало каменных и деревянных строений. В некоторых 
дворах они видели лошадей, коров и кур. 
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После их возвращения на судно японский чиновник 
высокого ранга, одетый в шелковое платье, со свитой 
посетил каюту Вальтона. Чиновник привез в подарок 
сакэ и держался очень дружелюбно. Вальтон также 
угостил чиновника водкой и в знак благодарности пода- 
рил ему русские монеты. Поскольку переводчика не бы- 
ло, они не смогли объясниться. 

Вокруг русского судна собралось около 100 японских 
лодок. Вальтон, опасаясь нападения японцев, как и 
Шпанберг, приказал сняться с якоря и продолжать путь 
на юг. 

В журнале о плавании Вальтон записал, что эта 
земля богата золотом, жемчугом, виноградом и рисом. 
Но в связи с тем, что пребывание здесь было корот- 
ким, нельзя было все это увидеть своими глазами. 

21 июня на 34730’ с. ш. судно «Св. Гавриил» встре- 
тилось с двумя японскими рыболовными судами. Япон- 
ские рыбаки доставили русским воду и дрова, получив 
взамен стеклянные бусы и иголки. Японские рыбаки 
пытались отвести «Св. Гавриил» в гавань Симода, но 
этому воспрепятствовали вооруженные японцы, вышед- 
шие навстречу на небольшом судне в море. 22 июня 
«Св. Гавриил» стал на якорь на 33°51’ с. ш. в заливе у 
Симода. 

Судовой врач Дягилев и несколько матросов отпра- 
вились на ялботе на берег за пресной водой. С опаской 
выйдя на берег, они увидели японцев в белых хлопча- 
тобумажных платьях, которые охотно дали русским 
воду и подарили им ветви орехового дерева, разные 
травы и жемчужные раковины. 

23 июня «Св. Гавриил» снялся с якоря и двинулся 
на север, следуя вдоль Курильских островов, а 23 июля 
это одномачтовое судно прибыло в Большерецк. 


ИГРАЛЬНЫЕ КАРТЫ, ПРИНЯТЫЕ ЗА БАНКНОТЫ 


В японских рукописях нет сведений о товарообмене 
японцев с русскими моряками во время их стоянок в 
районах Рикудзэн и Два. Однако товарообмен, как об 
этом говорится в русских источниках, видимо, в дей- 
ствительности имел место. Этот факт свидетельствует 
о традиционном миролюбии японского народа. 
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Серебряные монеты и бумажные карты с «черного 
корабля» вскоре были доставлены правительству баку- 
фу. Когда правительство бакуфу обратилось за консуль- 
тацией в голландскую факторию в Нагасаки, то стало 
ясно, что са монеты _ был отчеканены в «гох 


ные ка ты, которые приняли за банкноты, — игральные 
Таким Бы" экспедиция Шпанберга и Вальтона 


в 1739 г. проложила морской путь с севера к берегам 
Японии, но пошли слухи, что экспедиция добралась не 
до берегов Японии, а до берегов Кореи. Позже Шпан- 
берг сделал попытку осуществить третью экспедицию в 
Японию. Такая экспедиция была предпринята в мае 
1742 г. на четырех судах, но из-за шторма и других 
препятствий члены экспедиции начиная с самого Шпан- 
берга потеряли интерес к плаванию. Экспедиция, не 
дойдя до берегов Японии, закончилась неудачей. 

Однако благодаря трем экспедициям Шпанберга 
России стало достоверно известно о существовании 
Курильских островов*, о местоположении Японии и мор- 
ском пути в эту страну. Это, несомненно, является за- 
слугой Шпанберга. 


* См.: Вступительная статья, с. 10 — Прим. ред. 


ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ ФОН БЕНГОРО 


ПОБЕГ С КАМЧАТКИ 


Во время захода Шпанберга в японские порты он 
раздавал медные монеты подплывавшим рыбакам в бла- 
годарность за рассказы об очертании береговой линии, 
но факт этот потом был почему-то забыт. Примерно 
через 30 лет после этого, в 1771 г., в бухту Ава (пре- 
фектура Токусима) зашло русское судно. Письма фон 
Бенгоро, находившегося на этом судне, вызвали в сво- 
время большую сенсацию. Суть дела заключалась в 
следующем. 

Фон Бенгоро был венгром. Имя его — Мориц Август 
Аладар фон Беневский*. Голландский переводчик фами- 
лию фон Беневский ошибочно перевел как фон Бенго- 
рофу, что приближалось к произношению на голланд- 
ском языке, а затем фонетически на японский манер 
изменилось на фон Бенгоро. 

Фон Бенгоро был венгерским аристократом. В 1767 г. 
он принимал участие в движении за независимость 
Польши, был в плену в России. В 1770 г. его сослали 
на Камчатку и посадили в Большерецкую крепость 
(Большерецк в то время был главным городом Кам- 
чатки). Там Беневский с 96 заключенными совершает 


* Здесь вкралась неточность. Беневский Мориц-Август имел ти- 
тул польского графа (1741—1786). Участвовал в польском движе- 
нии за независимость, был арестован и сослан на поселение в Си- 
бирь. Бежал из ссылки, оказался в Большерецкой крепости, занял- 
ся тайной подготовкой к экспедиции к берегам Японии. Во время 
плавания Беневский посылает через голландскую факторию в Нага- 
саки провокационного содержания письма, цель которых — вызвать 
у японских властей чувства подозрения и вражды к России. Его 
просьбы к японским властям разрешить экипажу судна войти в 
порты острова Хондо не были удовлетворены. Вскоре после ряда 
неудач Беневский оказался на Формозе (Тайвань), откуда пере- 
брался на остров Мадагаскар, где и доживал свой век. В 1905 г. 
в английском переводе в Лондоне была издана его книга «Метоігѕ 
апа Тгауе]5». В 1909 г. в Штутгарте вышла его другая книга — 
«Меіп АБещецег». — Прим. ред. 
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побег и, хитростью овладев судном, 12 мая 1771 г. вы- 
ходит на ‘нем из Большерецха. В дальнейшем Беневский 
написал книгу «Воспоминания. Путевые записи», кото- 
рая пользовалась большой популярностью среди евро- 
пейских читателей. Из книги явствует, что судно, про- 
двигаясь на юг вдоль Курильских островов, а затем 
вдоль восточного побережья острова Хондо (Япония), 
28 июля прибыло в японскую бухту Усильпатэхар на 
побережье Японского моря в точке с координатой 
33756’ с. ш. Географического названия «Усильпатэхар», 
как известно, не существует. На основании данных япон- 
ских источников можно предположить, что это, по всей 
видимости, была бухта Ава. Там местный князь Ури- 
камии оказал якобы Беневскому пышный прием, но в 
Ава в то время был даймё Хатидзука. Все это похоже 
на вымысел. Исследователи считают, что в его запи- 
сях много выдуманных фактов. В частности, Беневский 
пишет, что после высадки на берег и оказанного ему 
теплого приема начался товарообмен. Но вероятнее 
всего, Беневскому ‘и его людям не разрешили сойти на 
берег. Судно окружили японские лодки. Снабженное 
топливом, водой и продовольствием, оно после пяти- 
дневной стоянки удалилось в южном ‘направлении. 


ПИСЬМО ДИРЕКТОРУ ГОЛЛАНДСКОЙ ФАКТОРИИ 


Фон Бенгоро проплыл на судне вдоль побережья 
острова Сикоку, зашел в бухту у острова Амамиосима. 
Оттуда направил в адрес директора голландской фак- 
тории в Нагасаки письмо, в котором он писал о своем 
затруднительном положении. Всего Бенгоро отправил 
семь писем (вместе с написанным в Ава). Из этих пи- 
сем воспроизводим только одно, которое включено в его 
мемуары: 


«Желаю здоровья уважаемым господам фактории 
Восточно-Индийской Голландской компании! 

Господа! Я хочу поставить вас в известность о сле- 
дующем. Часто мореплавателей преследуют случаи, вы- 
нуждающие их искать безопасное убежище для себя и 
запрашивать разрешение на стоянку, где угодно. Под- 
плыв к японскому берегу, я попал в затруднительное 
положение, которое невозможно описать. В связи с этим 
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обращаюсь к вам и считаю уместным попросить, чтобы 
вы прислали переводчика и помогли нам зайти в ваш 
порт. Мой корабль является корветом, на нем около 
ста человек. 
Жду Вашего любезного ответа. 
Ваш покорный слуга 
Мориц Август Беневский 


Р. $. Чтобы у вас не было предвзятого мнения или 
каких-либо подозрений насчет меня, сообщаю, что в не- 
давнем прошлом являлся главой польского патриотиче- 
ского союза, но был арестован русскими, и властелин- 
ша* сослала меня на Камчатку. Проявив отвагу и му- 
жество, я совершил оттуда побег вместе с группой в 
96 человек. В результате этого по пути в Европу я при- 
был к японскому побережью». 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ПРОДВИЖЕНИИ РУССКИХ НА ЮГ 


Вскоре в Нагасаки был сделан перевод семи писем 
фон Бенгоро и с препроводительным письмом за под- 
писями старого и нового директоров голландской фак- 
тории они были направлены правительству бакуфу в 
Эдо. В одном из них говорится о жителях Усима. 
«В первой декаде августа высадились на берег. Когда 
пожаловались на голод и жажду, жители острова при- 
несли воду, дрова, различные сладости. Большое спаси- 
бо им за это». В другом письме предупреждается: «Го- 
сударство Рюсу (Россия) на Камчатке и на Куруриису 
(Курилы) строит крепости, сосредоточивает воору- 
жение. В следующем году они собираются дойти до 
близлежащих к Мацумаэ островов и направить 
туда корабли. Поэтому Япония тоже должна по- 
слать туда корабли, чтобы не допустить их посягатель- 
ства». 

Несмотря на эти предупреждения, правительство 
бакуфу не приняло никаких специальных мер. Содер- 
жание письма сохранялось в тайне. Но через персонал 
голландской фактории и переводчиков слух о содержа- 
нии письма постепенно дошел до общественности и стал 
обсуждаться сведущими людьми. Вскоре вышла книга 


* Имеется в виду императрица Екатерина ПІ. — Прим. перев. 
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Хаяси Сихэй* «Военные беседы для морской страны». 
В предисловии фон Бенгоро изображается как русский 
шпион. 

Однако невольно встает вопрос, если фон Бенгоро 
действительно предостерегал о такой серьезной опас- 
ности, то почему он не пишет об этом в мемуарах. 
В мемуарах приводится только одно письмо, которое 
цитировалось выше. Помимо просьбы о переводчике, в 
мемуарах ни слова не говорится о предостережении. 
Кроме того, нет упоминания о передаче писем голланд- 
цам и японцам. Поэтому хотя и нельзя отрицать суще- 
ствования писем Беневского, но возникает подозрение, 
не подправил ли их содержание голландский перевод- 
ЧИК. 

Многие исследователи не сомневаются в том, что гол- 
ландцы начиная примерно с 1772 їг. специально рас- 
пространяли слухи об опасности продвижения Россини 
на юг и что эти письма вымышленные. Автор тоже так 
считает. 

Есть в письмах вымысел или нет, это вопрос особый. 
Но предостережение фон Бенгоро осталось в качестве 
документа. Это предостережение стало предметом об- 
суждения общественности примерно с 1774 г. Следо- 
вательно, заходы фон Бенгоро в порты Японии сыгра- 
ли важную роль в антирусской политике бакуфу. Но 
этого мы коснемся позже. Фон Бенгоро погиб в 1786 г. 
во время военного вторжения на остров Мада- 
гаскар. 


В ПОГОНЕ ЗА ДОБЫЧЕЙ МОРСКИХ БОБРОВ 


Достоверно или нет предостережение фон Бенгоро — 
вопрос особый, однако факт заключается в том, что 
русские продолжали продвигаться по полуострову Кам- 
чатка в южном направлении. 


* Хаяси Сихэй, или Рин Сихэй (1738—1793), — известный писа- 
тель. В 1777—1782 гг. в Нагасаки сотрудничал с администрацией 
голландской фактории. В 1786 г. он издал книгу «Сангоку цуран» 
(«Обзор трех государств») и в 1792 г. — «Кайкоку хэйдан» («Воен- 
ные беседы для морской страны»), в которых настаивал па том, что 
в связи с реальной угрозой вторжения России в пределы Японии 
надо строить большие военные корабли. Он обвинял администрацию 
бакуфу в бездеятельности. Хаяси Сихэй был арестован и выслан в 
Сендай, а его произведения запрещены и изъяты. — Прим. ред. 
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Если оценивать это движение русских с географиче- 
ской точки зрения, то кратчайшим путем из России в 
Японию был путь, идущий по побережью в направлении 
Карафуто (0. Сахалин) на Хоккайдо. Но во избежание 
конфликтов с Китаем продвижение русских пошло в 
направлении Камчатки, где оставались еще неисследо- 
ванные земли, а затем в направлении южных Курил. 

Еще до того как русские достигли Камчатки, из 
пушных зверей самым ценным здесь был соболь. Пра- 
вильнее было бы сказать, что именно охота на соболя, 
обитавшего на всей территории Сибири к востоку от 
Урала, заставила смелых казаков продвигаться все 
дальше и дальше на восток. Однако из-за хищническо- 
го истребления в течение многих лет соболь стал исче- 
зать. Но к тому времени обнаружили другого зверя — 
морского бобра (ракко). 

Морской бобр обитал только у побережья северной 
части Тихого океана. Его мех сразу получил высокую 
оценку, и охота на него приносила огромную прибыль. 
Люди хлынули в места его обитания на Алеутских 
островах, на побережье Аляски и на Курильских остро- 
вах, которые стали известны благодаря экспедициям 
Беринга и Шпанберга. 

Итак, продвижение русских на Курильские острова, 
как уже говорилось, началось с двух экспедиций Козы- 
ревского в 1711 и 1713 гг. С тех пор после покорения 
трех островов Курил: Шумшу, Парамушира и Онеко- 
тана, — на аборигенов этих островов был наложен ясак. 
Этим трем островам русские дали названия первый, 
второй, третий. В дальнейшем, идя с севера и по поряд- 
ку нумеруя Курильские острова, русские постепенно 
продвигались на юг. В 1765 г. они достигли острова 
Уруп (он стал называться островом бобров). 


ШКОЛА ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА В ИРКУТСКЕ 


В то время острова к северу от Урупа, помимо двух 
островов — Кунашира и Итурупа, самых близких к 
Эдзо (Хоккайдо), — японцам почти не были известны. 

Как следует из русских архивов, в 1744 г. сборщик 
ясака Матвей* услышал от айнов, что купцы острова 


* Имеется в виду Матвей Новограбленный. — Прим. перев. 
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Эдзо якобы отправились на Кунашир торговать с рус- 
скими. 

Весной 1745 г. японское судно, направлявшееся в 
Индо (Эдо) с острова Эдзо, нагруженное лесом, вяле- 
ной рыбой и рыбыим жиром, потерпело крушение вбли- 
зи пятого острова Курильской гряды. Шесть матросов 
и капитан погибли, а остальные десять человек экипа- 
жа высадились на берег. Сборщик ясака Матвей, обна- 
ружив японцев на этом острове, взял их с собой в Боль- 
шерецкий острог на Камчатке. Японец Юсончэй, назваз- 
шийся старшиной, отдал русским два меча, документы 
погибшего судна и подписал ландкарту (карту мест- 
ности), составленную по его рассказу о плавании япон- 
цев и посещенных ими островах. Все это было отправ- 
лено в Петербург. 

Сенат и Адмиралтейств-коллегия предписали сибир- 
ским властям отобрать из этих десяти человек пять 
«умных и способных» и отправить их в Петербург, 
чтобы затем использовать в качестве учителей японско- 
го языка. Вскоре, видимо, оставшихся в Большерецком 
остроге пять человек направили в Иркутск. 

Петербургскую школу японского языка перевели в 
Иркутск, и она была открыта там в июле 1754 г. 
В 1761 г. в ее составе насчитывалось семь японских 
учителей и пятнадцать учеников. Японские учителя — 
бывшие рыбаки, как правило, не знали иероглифику и 
грамматику, не могли составить грамотные учебные 
пособия, поэтому школа готовила слабых переводчиков, 
но они все же содействовали установлению связей с 
японцами, участвуя в экспедициях на Южные Куриль- 
ские острова и Эдзо. 

В июне 1816 г. японская школа из-за неоднократных 
жалоб иркутских губернаторов на «бесполезную трату 
средств» была закрыта. 


КНЯЖЕСТВО МАЦУМАЭ И РОССИЯ 


В 1749 г. казак Шергин открыл школу на острове 
Шумшу и стал обучать детей курильцев русской гра- 
моте. В 1755 г. один русский вывез с Камчатки на 
Шумшу и Парамушир несколько голов рогатого скота 
и семена овощей, что способствовало развитию скотовод- 
ства и огородничества на этих островах. 
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В 1755 г. русские добрались до шестнадцатого ост- 
рова (Симушир) и собрали ясак. Занимаясь тор- 
говлей и охотой на Курильских островах, русские соби- 
рали сведения об их естественных ресурсах и насе- 
лении. 

Продвижение людей княжества Мацумаэ на Куриль- 
ские острова было значительно позже. Впервые стоянка 
на самом южном острове ‘урильской гряды Кунашире 
была открыта в 1754 г. На этой стоянке велась торгов- 
ля между японскими купцами и айнами. Только в 
1759 г. княжество Мацумаэ впервые получило сообще- 
ние о посещении русскими Курильских островов. 

Однако встреча японцев с русскими на Курильских 
островах произошла пятнадцатью годами раньше. 
В 1744 г. русские из Якутска, посетившие остров Ма- 
канруши, встретились там с одним японцем. Его звали 
Игач. Он был доставлен на Камчатку. Игач советовал 
русским отправить суда в порты Эдзо с грузом сукна, с 
кожей, китовым жиром и соленой рыбой. В следующем 
году (1745) сборщик ясака Матвей, как сообщалось 
выше, встретил на пятом острове Курильской гряды 
десять японских моряков и многое узнал от них о 
Японии. 


СЛУХ О КРАСНОВОЛОСЫХ" АЙНАХ 


В 1756 г. чиновник княжества Мацумаэ Макита 
Баннаи прибыл в Аккеси, находящийся на восточном 
побережье Эдзо, для сбора торговой пошлины. 

Однажды ‘иностранное судно пристало к одному из 
островов на заливе. На нем, по-видимому, находилось 
много людей высокого роста, красноволосых. На третий 
день людьми со спущенной шлюпки были похищены три 
женщины айнов. Выстрелив из пушки, судно удалилось. 
Баннаи не сообщил об этом властям княжества. Однако 
через три года, когда Минато Какуносин был в Аккеси, 


* Трудно точно определить, что подразумевалось под словом 
«красноволосые». Первыми так назвали европейцев китайцы, может 
быть, оттого, что волосы европейцев показались им настолько свет- 
лыми, что ассоциировались с изображением красноволосых демонов 
буддийского пантеона. Японцы усвоили китайское название, и слово 
«комо» — «красноволосые» употреблялось ими в отношении голланд- 
цев. — Прим. перев. 
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он услышал эту историю и рассказал об этом в княже- 
стве. 

В этом донесении Какуносин добавляет следующее: 
«Во время моего пребывания в Аккеси прибыли вождь 
Итурупа Каккоро и вождь Кунашира Сануситэка. 
На Каккоро была ворсистая одежда рыжего цвета не- 
японского изготовления. Он держал копье иностранного 
производства. Из рассказа этого человека явствует, что 
на Курумусэкотан проживает много иностранцев, оде- 
тых в рыжие одежды, и что там строятся сторожевые 
Посты». 

Говорят, что именно тогда впервые в княжестве 
Мацумаэ услышали о красноволосых айнах, т. е. о 
русских. Это произошло на двенадцать лет раньше, чем 
правительство бакуфу узнало о предостережении Бенев- 
ского (фон Бенгоро), в 1771 г. 

В последующем действия русских фиксируются бла- 
годаря поездкам посланцев княжества Мацумаэ в вос- 
точную часть Эдзо и на Кунашир. В донесениях послан- 
цев княжества отмечались кровавые столкновения рус- 
ских с айнами. По-видимому, главной причиной этих 
столкновений были места промысла морского бобра. 
Осознав, что борьба с аборигенами не приносит пользу, 
русские с 1773 г. заключают мир с жителями островов 
Итуруп и Уруп, и между ними налаживается товарооб- 
мен. Вскоре в княжество Мацумаэ пришло от русских 
письмо с предложением установить торговые отношения. 


РУССКИЕ ПРЕДЛАГАЮТ ТОРГОВАТЬ 


9 июня 1778 года. Несколько десятков русских с 
острова Уруп прибыли на двух судах к побережью Нок- 
камапу (восточная часть нынешнего города Немуро) в 
восточной части Эдзо. Их сопровождало судно вождя 
айнов на Кунашире Цукиноэ. При подходе к берегу с 
русского судна был произведен выстрел. Случайно в 
Ноккамапу оказался представитель княжества Мацумаэ 
Нитта Охати. Его удивило появление русских, но, как 
выяснилось, русские пришли не воевать, а для встречи 
с японцами. Нитта встретился с ними, переводчиком 
был один из айнов с острова Симушир. Переводчиком 
у русских был Федор (Хёдор), который вручил япон- 
цам письмо и сказал следующее: «Мы хотим торговать 
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с вашей страной и привезли официальное письмо и 0б- 
разцы товаров». После некоторого колебания Нитта 
взял письмо и вежливо ответил: «Торговля — дело важ- 
ное. Возвратившись в Мацумаэ, я сообщу об этом главе 
княжества. Определенного ответа я не смогу дать до 
тех пор, пока глава княжества не узнает мнения пра- 
вительства бакуфу в Эдо. На это потребуется время. 
Ответ мы дадим летом следующего года на Итурупе». 

Русские кивнули в знак согласия. 

Обменявшись подарками и договорившись встретить- 
ся летом следующего года с японцами, русские поки- 
нули Ноккамапу. 

Э. Я. Файнберг* день и место этого события обозна- 
чает иначе. Она пишет следующее: «19 июня 1778 г. 
русские прибыли в Аккеси и передали чиновникам клана 
Мацумаэ письмо М. К. Бема** с просьбой установить 
торговые отношения. Японцы приняли русских вежливо, 
обменялись с ними подарками и предложили явиться 
за ответом летом следующего года. Через пять дней 
русские покинули Аккеси, вернулись на Уруп за остав- 
шимися людьми и 29 августа 1778 г. пришли в Охотск». 


СЕКРЕТНАЯ МИССИЯ В ЭДО 


Летом следующего, 1779 г. русские прибыли на Иту- 
руп, но представитель княжества Мацумаэ, с которым 
была договоренность, так и не явился. Княжество Ма- 
цумаэ не нарушило обещание, за ответом были посла- 
ны Нитта и еще несколько вассалов даймё. Но они, 
прождав в пути попутного ветра, напрасно потеряли 
время. 

Не дождавшись японского представителя, русские 
направились на остров Кунашир и ожидали его там. 
Затем отплыли в Ноккамапу. Поскольку известий так 
и не было, русские зашли в гавань Цукусикои на Ак- 
кеси. Там наконец русские смогли встретиться с по- 
сланцем княжества Мацумаэ. Этот чиновник официаль- 
но, но вежливо сообщил: «Единственным местом для 
торговли с иностранными державами является Нагаса- 


* Файнберг Э. Я. — Русско-японские отношения в 1697— 


1875 гг. М., 1960, с. 38. — Прим. ред. 
** М. К. Бем — русский торговец пушниной. — Прим. перев. 
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ки, а во всех других местах она запрещена государствен- 
ным законом. Поэтому мы не можем пачать торговлю». 
Затем он возвратил письмо и подарки, полученные в 
прошлом году, а японцы дали команде русских судов 
15 мешков риса, табак и сакэ. Русские были этим очень 
довольны и в знак благодарности вручили три головки 
сахара. 

Во время проведения вторых переговоров русских 
было около 30 человек. Переводчик Федор, который уча- 
ствовал в обоих переговорах, больше , всех ДОДЕ 
с японцами. Он сказал, что японскому язык; 


Из японских источников явствует, что японцев, по- 
терпевших кораблекрушение и оставшихся в Россия 
(1745), не считая Такэути Токубэя (из нынешней 
префектуры Аомори, уезда Гэхоку, деревня Саи), было 


16 человек. Е 20 лет число их 


аа 


тиро — одного из ` уцелевших японцев. 

по Оо, стечению обстоятельств 
шурином `Рихатиро, был, вероятно, учеником школы 
японского языка в Иркутске. На основании русских ма- 
териалов инициатором торговых переговоров был, по 
всей видимости, торговец пушниной Бем. 

Княжество Мацумаэ обо всем этом не информиро- 
вало Эдо. Исходя из политических соображений княже- 
ство пыталось скрыть этот факт, делая вид, что ему 
ничего не известно о контактах с русскими. Однако слу- 
хи не могли не просочиться. Как в княжестве Мацумаэ 
ни скрывали эти факты, постепенно о них стало изве- 
стно, дошли они и до ушей чиновников правительства 
бакуфу. В связи с этим в 1785 г. правительство бакуфу 
организует инспекционную поездку на Эдзо. В это 
время широкий размах принимает свропейское напра 

| нской науке. А факты, 

ченные из Нагасаки, а. 
Ли образованных людей, и прежде всего ученых, зани- 
мавшихся европейскими науками. После этого открыто 
заговорили о северных территориях. | 


5 С. Накамура 


ИНСПЕКЦИЯ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ БАКУФУ 
ОСТРОВА ЭДЗО. 
КУДО ХЭЙСКЕ И ХАЯСИ СИХЭЙ 


ВЗГЛЯД НА РОССИЮ 
В ЭПОХУ «ЗАКРЫТОЙ» ЯПОНИИ 


Что знали о России японцы, жившие в закрытой для 
иностранцев стране, когда в ХУП—ХУПГ вв. русские 
появились на Эдзо? Давайте обратимся к географиче- 
ским описаниям того периода. 

Самой старой книгой такого рода является «Пояс- 
нения к торговле с Китаем и Эдзо», которую в 1695 г. 
опубликовал Нисикава Дзёкэн. Нисикава Дзёкэн ро- 
дился в Нагасаки, работал переводчиком голландского 
языка, был сведущ в астрономии, летосчислении, гео- 
графии. Однако в первом издании книги им ошибочно 
указано местоположение Мусукохэя (России), о ней 
написано как о стране с теплым климатом, находящей- 
ся на удалении более четырех тысяч миль где-то в море. 
В дополненном ‘издании справочника в 1708 г. эта 
ошибка была исправлена и о России написано следую- 
щее: «Это крупная держава к востоку от Голландии, 
страна с суровым климатом». Среди экспортных това- 
ров, упоминаемых в «Пояснениях к торговле», называют- 
ся кожи Москобии. Уже в период Гэнроку (1688—1703) 
слух об этих товарах, по-видимому, довольно широко 
распространился. В изданных позднее справочниках из- 
делия из российской кожи упоминаются наряду с ки- 
тайскими кожаными изделиями. В популярной работе 
«Пояснения к персоналиям 42 стран» (1720) того же 
Нисикава Дзёкэн помещены портреты русских мужчин 
и женщин, сопровождаемые краткими поясни гельными 
статьями. 

Вслед за этим появилась книга научного содержа- 
ния, написанная Араи Хакусэки*, — «Восхождение к 


* Араи Хакусэки (1657—1725) — последователь учения Конфу- 
ция, государственный деятель. Родился в Эдо, в семье самурая низ- 
шего ранга. Числился неофициальным советником бакуфу. Его 
политическое кредо: улучшение финансового положения бакуфу, 
урегулирование и улучшение отношений с Кореей. — Прим. ред. 
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величию» (1713). В первом томе помещена заметка о 
Москобии (России). Весь текст, написанный канбуном 
(китайскими иероглифами), выдержан в таком тоне: 
«Зимой много снега. Люди крупные, красноволосые, бе- 
лолицые, глаза голубые». Приведены также сведения о 
Петре [ и новые данные о Северной войне. В «Записках 
о Западе» (1715) того же автора тоже есть сведения о 
Москобии. В книге «Записки о других странах» 
(ранее была запрещена), привезенной из Китая после 
снятия запрета* на ввоз в Японию литературы, гово- 
рится о «большом государстве, расположенном на севе- 
ро-западной оконечности Азии и называемом Москобия. 
Территория государства с запада на восток простирает- 
ся на 15 тыс., а с севера на юг — на 8 тыс. миль. Во- 
оруженные силы страны довольно мощные, всегда го- 
товы к действию...». Сообщается о московском большом 
колоколе и царь-пушке. Приводятся некоторые геогра- 
фические данные, перечисляются товары, которыми тор- 
гуют русские, и почти ничего не говорится о внутреннем 
положении страны и ее общественном устройстве. 


СВЕДЕНИЯ О РОССИИ В КНЯЖЕСТВЕ МАЦУМАЭ 


Как уже сообщалось, в княжестве Мацумаэ, распо- 
ложенном на полуострове Осима на юго-западе остро- 
ва Хоккайдо, давно слышали о русских, а в годы Анэй 
(1706—1710) с ними произошла непосредственная встре- 
ча. Поэтому княжество Мацумаэ, несомненно, гораздо 
раньше и гораздо больше знало о России, чем цент- 
ральное правительство бакуфу. 

Если посмотреть географическое описание России 
во втором томе «Записок о княжестве Мацумаэ» Ма- 
цумаэ Хиронага, то с таким мнением можно согласить- 
ся. Автор книги приходился дядей главе княжества того 
периода Митихиро. По-видимому, он был всесторонне 
образованным человеком, что было редкостью для мел- 
ких княжеств северных районов. Он ‘использовал евро- 
пейские карты и знание европейских наук. В книге по- 
мещены рассказ чиновника бакуфу Като, который со- 
вершал поездки по различным районам Эдзо, и карта 


* Запрещение на ввоз в Японию книг из Европы было введено 
в 1630 г. В результате японская интеллигенция оказалась в изоля- 


ции и не имела сведений как о свропейской, так и о китайской 
культуре. — Прим. перев. 
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Востока, составленная им. С точки зрения обилия по- 
дробностей можно сказать, что в книге приведены са- 
мые полные сведения о России. Карта Востока была 
самой точной из карт того времени, на ней был нанссея 
также путь, по которому плыли Чириков ‘и Беринг. 
Глядя на написание русских гсографических названий, 
приходишь к выводу, что оригинал карты, по всей ви- 
димости, был получен от самих русских. В своей книге 
Хиронага, приводя слова Кумадзава Бандзан*, рассуж- 
дает о «хокутэки-но сонаэ» («подготовке к обороне про- 
тив северных варваров»). 

В самом княжестве Мацумаэ тоже, видимо, думали 
об этом, но из-за малочисленности населения, недоста- 
точной военной мощи и нехватки финансов необходи- 
мая оборона не могла быть создана. По сведениям за 
1765 г., японское население княжества Мацумаэ со- 
ставляло всего лишь 26 тыс. 606 человек, а самураев 
от главного вассала и до низших чинов было всего 
170 домов. Помимо района Осима, на обширной тер- 
ритории Эдзо проживало примерно 30 тыс. айнов, они 
еще обладали некоторой самостоятельностью. Важно 
отметить, что глава княжества Мацумаэ Митихиро тща- 
тельно скрывал от центрального правительства факты 
продвижения русских на юг, считая, что если сообщить 
об этом правительству бакуфу, то оно обязательно нач- 
нет военную интервенцию на Эдзо, а это создаст реаль- 
ную угрозу существованию княжества. 


ПРОБЛЕМА СЕВЕРА, ПО ДАННЫМ ИЗ НАГАСАКИ 


Несмотря на то что руководители княжества Мацу- 
маэ тщательно скрывали факты продвижения русских 
на юг, тем не менее вскоре сведения об этом просочи- 
лись из Нагасаки. Защита пограничных районов Японии 
стала главной государственной проблемой. 

Во второй половине ХҮІІ в., когда встал вопрос об 
отношениях Японии и России, в Нагасаки жили выдаю- 
щиеся переводчики Ёсио Косаку, Мацумура Кимики, 
Мотоки Эйносин. Для расширения и углубления своих 


* Кумадзава Бандзан (1619—1691) — японский экономист и 
видный политический деятель ХУП в. Среди представителей дворян- 
ства он одним из первых писал о тяжелом положении крестьян. 
Критиковал политику центральной власти и феодалов и вынужден 
был даже одно время скрываться от властей. — Прим. ред. 
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знаний по международным проблемам они общались с 
голландцами, находящимися в Японии. Знакомясь с об- 
щей ситуацией в мире, они узнали о продвижении рус- 
ских на восток, и это не могло не вызвать у них трево- 
гу за безопасность Японии. 

В 1778 г. в Нагасаки проводил время Миура Умэд- 
зоно. Он посетил Ёсио Косаку и обратил его внимание 
на то место в своей книге «Записки о возвращении на 
родину», где обсуждался вопрос о защите японского 
севера, поднятый Есио. «В глубине души беспокоюсь за 
северо-восток нашего государства. Подчинить население 
западного района можно без применения значительной 
вооруженной силы. Северо-восточная часть Эдзо — тер- 
ритория нашего государства. о к северу от 
Эдзо у завоевана а 1; З 


но за другим предостережения об опасности захвата 
Эдзо европейцами и русскими. В это время Ёсио пере- 
вел с голландского «Записки о визите в Китай». Кроме 
того, до этого был сделан перевод книги «Записки о 
России». Проанализировав все эти материалы, он убе- 
дился, что Россия пристально наблюдает за развитием 
Востока. Некий Хирасава Гэнгаи, путешествуя по стра- 
не, посетил в 1774 г. Нагасаки. Он услышал от пере- 
водчика Мацумура Кимики о предостережении фон 
Бенгоро о русской угрозе Японии, сделанном еще в 
1771 г., и отметил это в своем сочинении «Записи о 
путешествии», которое впоследствии было опубликовано. 


«РАЗМЫШЛЕНИЯ О КРАСНОВОЛОСЫХ ЭДЗО» 


Во второй половине ХУПГ в., в период правления де- 
сятого сёгуна Иэхару, в Японии возвысился Танума 
Окицугу. Являясь председателем совета старейшин при 
сёгунате, он сосредоточил в своих руках значительную 
политическую власть. «Эпоха Танума» (1767—1786) — 
эпоха самой одиозной личности. 

В истории страны государственное правление Оки- 
цугу снискало себе дурную славу как правление поли- 
тических взяточников. Вместе с тем в этот период зна- 
чительно возросла активность в деле освоения новых 
земель, уделялось внимание экономическому развитию 
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Эдзо, расширялась внешняя торговля Японии через 
Нагасаки. Видимо, тогда же вынашивалась идея раз- 
вернуть торговлю и с Россией. 

О стране под названием Россия, которая приближа- 
лась к границам Японии с севера, Танума Окицугу 
узнал, прочитав трактат «Размышления о красноволо- 
сых Эдзо», написанный врачом княжества Сендай Кудо 
Хэйскэ. 

Кудо Хэйскэ родился в 1734 г. в семье врача княже- 
ства Кисю. Затем он вошел в семью Кото Дзёан кня- 
жества Сендай на правах приемного сына. Учился он у 
Аоки Конъё* и находился в дружеских отношениях с 
Хаяси Сихэй и Такаяма Хикокуро. В дальнейшем он 
становится врачом, однако к проблемам обороны мор- 
ского побережья страны и проблемам торговли прояв- 
лял больший интерес, чем к медицине. Обучаясь в На- 
гасаки, он заинтересовался Голландией. Его волновало 
все, что он слышал и читал о русских. Сведения он 
черпал из рассказов нагасакских переводчиков и прочи- 
танных голландских книг. 

В дом Кото в Сендае для усовершенствования своих 
знаний в медицине приехал ронин** княжества Мацумаэ 
Минато Гэндзаэмон. От него Хэйскэ услышал о частых 
посещениях русскими восточной части Эдзо. Взяв эти 
сведения за основу и добавив свои собственные сообра- 
жения, Хэйскэ написал книгу «Размышления о красно- 
волосых Эдзо», в двух томах. Эта работа была закон- 
чена примерно в январе 1783 г. и, по существу, являет- 
ся первым в Японии (исследованием России. 

Прежде всего в этой книге подробно излагаются 
сведения о положении России. Рассказывается об об- 
учении японцев, потерпевших кораблекрушение у побе- 
режья России, изучении японского языка в России, раз- 
бираются причины, по которым (русские. — Прим. пе- 
рев.) с каждым годом продвигаются все далее на юг, 
неся цивилизацию жителям Курильских островов. 


* Аоки Конъё (1698—1769) изучал голландский язык в Нагаса- 
ки, переводил на японский язык труды о политике, экономике и 
естествознании. — Прим. ред. 

** Ронин (буквально «бродячий человек») — деклассированный 
самурай, владетельный князь которого во время междоусобных войн 
был убит или лишен своих владений. Ронины ие получали поэтому 
жалованья рисом, что усиливало их оппозиционные настроения к 
правительству бакуфу. — Прим. перев. 
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Автор пишет: «Если мириться с тем, что происходит, 
то вся земля Эдзо станет русской территорией. Поэтому 
в качестве предупредительной меры необходимо разра- 
батывать богатства Эдзо, мобилизовать государствен- 
ные ресурсы, умело вести дела на севере. Если посту- 
пить таким образом, то проникновение России, видимо, 
будет предотвращено». Хэйскэ не усматривает агрессив- 
ных, честолюбивых замыслов со стороны России и на- 
строен оптимистически: «Я не думаю, чтобы русские 
послали туда армию и что это может привести к круп- 
ному столкновению. Поскольку Россия желает торговых 
отношений, зная, что в Японии много золота, серебра, 
меди, открытие портов в северных районах и осуще- 
ствление торговли через порты представляется самым 
правильным курсом». «На Кунашире между японцами 
и русскими уже осуществляется неофициальная торгов- 
ля. Так как эту торговлю трудно прекратить, то ничего 
не остается, как разрешить ее официально». 

Судя по этим высказываниям, можно сделать вывод, 
что Хэйскэ был прогрессивным деятелем, сторонником 
открытия страны для внешних сношений. В 1748 г. он 
был доставлен в Эдо и предстал перед правительством 
бакуфу и его главой Танума Окицугу. 


ПЕРВАЯ ИНСПЕКЦИОННАЯ ПОЕЗДКА НА ЭДЗО 


Прислушавшись к мнению Кудо Хэйскэ, Танума в 
1785 г. дает указание обследовать Эдзо. В экспедицию 
была отправлена группа в количестве 30 человек, со- 
ставленная из рабочего люда и мелких чиновников, 
среди них находились Ямагути Тэцугоро, Аосима Сюн- 
дзо, Иохара Яроку, которым было поручено осуществить 
план экспедиции. В конце апреля группа прибыла в 
княжество Мацумаэ. Правители княжества не могли 
скрыть растерянности. 

Инспекционно-исследовательская группа разделилась 
на две партии и приступила в 1786 г. к осуществлению 
намеченного плана. Партия, продвигавшаяся в восточ- 
ном паправлении (помимо Ямагути Тэцугоро, Аосима 
Сюндзо, в нее входили двое им подчиненных мелких 
чиновника, два проводника из княжества Мацумаэ, два 
переводчика голландского языка, два врача — всего 
10 человек), добралась на лодке до Аккеси и затем 


1 


переправилась на Кунашир. Но из-за ненастья исследо. 
вание района, расположенного к северу от Кунашира 
отложили до следующей весны, и группа ненадолго воз- 
вратилась в Мацумаэ. 

Партия, продвигавшаяся в западном направлении, 
от мыса Соя переправилась на мыс Сирануси* на Са- 
халине. Западное побережье было обследовано до Та- 
рантомари, а восточное — до мыса Сиретоко. Партия 
возвратилась на мыс Соя и там перезимовала. На сле- 
дующий год топограф Саотори и Могами Токунаи** 
под началом Аосима обследовали острова Итуруп и 
Уруп. 

Однако в августе 1787 г. группировка Танума ли- 
шается своего ведущего положения. Вслед за этим уми- 
рает сёгун Иэхару, и обследование Эдзо приостанавли- 
вается. Несмотря ма это, продолжавшаяся в течение 
двух лет работа экспедиции была не напрасной. В зна- 
чительной степени удалось уточнить обстановку на 
Эдзо и собрать много нужного материала для дальней- 
шего освоения севера. 


НАКАЗАНИЕ ХАЯСИ СИХЭЯ 


После Танума главой совета старейшин при сёгуне 
стал Мацудайра Саданобу***. Он пересмотрел, на его 
взгляд, безответственный политический курс периода 
Танума, издал многочисленные строгие правительствен- 
ные указы и решительно провел так называемые «ре- 
формы годов Кансэй». 

В то время по вопросу об укреплении обороны мор- 
ского побережья настойчиво выступал Хаяси Сихэй. 


* Мыс Крильон. — Прим. перев. 

** Могами Токунаи (1754—1836) — японский ученый, математик 
и естествоиспытатель. С 1784 г. по поручению Мацудайра Саданобу 
несколько лет занимался обследованием Курильских островов и Са- 
халина. Написал несколько работ об острове Эдзо (Хоккайдо) и об 
айнах. Издал словарь айнского языка. Увлекался китайской фило- 
софией. — Прим. ред. 

*** Мацудайра Саданобу (1758—1829) — государственный дея- 
тель феодальной Японии. В 1787—1793 гг. фактически возглавлял 
правительство Японии (правительство сбгуна). Провел ограничен- 
ные реформы, в том числе в области экономики (так называемые 
реформы годов Кансэй, 1789—1801 гг.), боролся с ростовщичест- 
вом, усилил военную подготовку самураев, увеличил налогообложе- 
ние. — Прим. ред. 
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Сихэй был сыном ронина, он с детских лет занимался 
самообразованием. Когда Кудо Хэйскэ показал ему 
редкую географическую карту и ознакомил с ней, это 
побудило его заняться изучением зарубежных стран. 
Он учился в Эдзо и Нагасаки. В Нагасаки он близко 
сошелся с голландцами. Сихэй хотел заставить японцев 
отказаться от беспечности или, точнее говоря, от слепо- 
ты в оценке политики правительств других стран. Он 
выпускает книгу «Обзор трех государств». Затем уточ- 
няет карту близлежащих к Японии морских районов ии, 
предостерегая об опасности прихода русских с севера, 
настаивает на разработке на севере неосвоснных зе- 
мель и внедрения японской культуры среди аборигенов 
до прихода туда русских. Сихэй пишет книгу «Воен- 
ные беседы для морской страны» и с 1787 по 1791 г. 
публикует три тома. В ней он дает оценку положения 
в мире. «Наша страна с четырех сторон окружена мо- 
рем. От Нихонбаси* в Эдо до Китая и Голлаидии ле- 
жит прямой морской путь. Если искусные в морепла- 
вании и артиллерии иностранцы задумают напасть па 
нас, то для этого у них есть немало возможностей. 
Опасно, что мы не готовы ‘к обороне». Автор горячо 
убеждает в необходимости создать ‘на побережье форты, 
привести в готовность военную технику и военные ко- 
рабли и укрепить обороноспособность страны. 

Мацудайра Саданобу не понравились такие выступ- 
ления, и, когда Сихэй опубликовал свою книгу, он ре- 
шил его ‘наказать. Сихэй был схвачен и доставлен в 
Эдо. Но в связи с болезнью Сихэй был отправлен об- 
ратно в дом своего брата в Сендае, где его поместили 
в отдельную комнату, отобрали книги и печатные дос- 
ки. Это произошло в мае 1792 г., а через четыре меся- 
ца, в сентябре, русская экспедиция Лаксмана прибыла 
в Немуро. 

Находясь под домашним арестом, Сихэй принял 
псевдоним. Рокумусай («Павильон шести „нет“» по со- 
чиненному им в эти дни стихотворению: «У меня нет 
родителей, нет жены, нет детей, нет печатных досок, 
нет денег, нет ничего». 

В июне 1793 г. в возрасте 56 лет Сихэй скончался. 
Его могила паходится в Сендае. 


* Нихонбаси — центр Эдо, от этого места велся отсчет расстоя- 
ний до различных пунктов территории страны. — Прим. перев. 


МОГАМИ ТОКУНАИ 
И ТРОЕ КРАСНОВОЛОСЫХ 


МОГАМИ ТОКУНАИ ОТПРАВЛЯЕТСЯ НА ЭДЗО 


В псрвую экспедицию правительства бакуфу на Эд- 
зо, которую направил Танума Окицугу, входил Могами 
Токунаи. Впоследствии он восемь раз посещал Эдзо и 
был в то время самым большим знатоком этого края, 
написавшим пемалое количество ‘исследований. Ниже 
мы ознакомимся с жизненным путем Токунаи. 

Токунаи родился в 1755 г. в семье бедного кре- 
стьянина уезда Могами, в местечке Татэока (округ 
Ямагата, префектура Акита). С детства он любил чи- 
тать и писать, но начальную школу посещать не имел 
возможности. Повзрослев, он нанялся на работу резчи- 
ком табака, в качестве разносчика табака обошел всю 
провинцию Аккеси и, мечтая стать самураем, самостоя- 
тельно учился чтению, письму и от кого-то даже на- 
учился искусству фехтования «кэндо». Когда Токунаи 
исполнилось 25 лет, умирает его отец, и в следующем 
голу он с честолюбивыми устремлениями приезжает в 
Эдо. Вначале он устраивается слугой у врача при пра- 
вительстве бакуфу Ямада Мунатоси. Но Токунаи лро- 
являет интерес не столько к медицине, сколько к ма- 
тематике и, став учеником знаменитого ученого Хонда 
Тосиаки*, начинает изучать географию и навигацию. 

Учитель Токунаи Хонда Тосиаки родился в 1744 г. 
в провинции Этиго (префектура Ниигата). Приехав в 
Эдо в возрасте восемнадцати лет, он начал изучать 
математику и астрономию. В двадцать четыре года 
открыл частную школу и стал преподавать в ней ма- 
тематику, астрономию, географию и топографию. Имя 
его стало известным. В эту частную школу поступил 
Могами Токунаи. Он сразу же выгодно выделился сре- 
ди других учеников, так как обладал крепким здо- 


* Хонда Тосиаки (Римэй) (1744—1821) — видный математик и 
астроном, большой знаток севера Японии. — Прим. перев. 
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ровьем, был морально стоек и способен к наукам. Как 
раз в это время правительство бакуфу готовило план 
обследования Эдзо, и Хонда получает указание ехать 
вместе с Аосима Сюндзо. Когда же наступило время 
отправления, Хонда заболел и в экспедицию в качестве 
подчиненного Аосима решили направить Токунаи. Но в 
действительности дело было не в болезни Хонда. По- 
видимому, Хонда ‘решил предоставить возможность уча- 
ствовать в экспедиции своему любимому ученику*. Хон- 
да был сторонником открытия страны для внешней тор- 
говли, в последующем он написал книгу «Рассказы о 
Западе». 

Итак, Токунаи прибыл на Эдзо вместе с Ямагути 
Тэцугоро и Аосима Сюндзо. Они добрались только до 
Кунашира, и им пришлось возвратиться в Мацумаэ, 
чтобы там перезимовать. 


ТРОЕ КРАСНОВОЛОСЫХ 


Во вторую экспедицию, в феврале 1786 г., Токунаи 
отправился один из заснеженного Мацумаэ, так как 
получил указание выехать раньше, чем остальной состав 
экспедиции. На этот раз он отказался от проводника из 
клана Мацумаэ. 

Токунаи прибыл в Аккеси, откуда на лодке вождя 
айнов Икотои, вместе с ним и его слугами, через не- 
сколько дпей приплыл на остров Кунашир, самый близ- 
кий к острову Эдзо из всех Курильских островов. Из-за 
холодного северо-восточного ветра все море покрылось 
льдом. Сделав на некоторое время остановку, Токунаи 
стал ждать, когда растает лед. Вскоре лед начал таять, 
Токунаи отплыл с острова Кунашир в восточном на- 
правлении. 18 апреля он причалил к берегу второго 
острова Курил — Итурупу. На этот остров в 1756 г. 
было выброшено рыболовецкое судно из Урага (префек- 


* Хонда, безусловно, располагал важными государственными 
секретами. В случас захвата членов экспедиции русскими властями, 
что не исключалось организаторами экспедиции, Хонда мог бы ока- 
заться ценным «трофеем» для русских. Поэтому руководители ба- 
куфу согласились заменить сотрудника секретной службы Хонда 
молодым перспективным сотрудником Могами Токунаи. — Прим. пе- 
рев. 
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тура Канагава). После этого японцы прибыли сюда 
лишь спустя тридцать лет. 

Многие айны еще не видели японцев и, собравшись 
большой толпой, стоя на берегу на коленях, с почетом 
встречали Токунаи. Русские уже были здесь годом 
раньше, соорудили кресты и стремились обратить ай- 
нов в христианство. Некоторые из них уже свободно 
владели русским языком ‘и могли быть даже перевод- 
чиками. 

Обогнув на лодке остров, Токунаи вместе с Икотои 
4 мая через Найхо направился на север и во второй 
половине дня 5 мая прибыл в стойбище Сярусяму. 
Красноволосые — трое русских, — узнав о прибытии 
японцев, вместе с айнами вышли встретить их на берег. 
Токунаи впервые в жизни увидел людей со светлыми 
волосами ‘и голубыми глазами. Один из них, который 
чем-то отличался от остальных, был средних лет, бело- 
лицый, ростом в шесть сяку*. Как стало известно по- 
том, его звали Идзюё**. Некоторое время они смотре- 
ли друг на друга недружелюбно, но затем молча по- 
клонились. Икотои встречался с русскими раньше и 
немного понимал их речь. Что касается двух других 
русских, то одного звали Сасунокои***, а другого Ни- 
кэта. Они были примерно одного возраста. 

После их ухода Токунаи приказал оборудовать на 
берегу временную стоянку, а когда была готова пища, 
Икотои сказал: «Для знакомства хорошо бы пригла- 
сить красноволосых ‘и угостить их вареным рисом». То- 
кунаи согласился и, после того как все было готово, 
послал за русскими. 


ДИАЛОГ В ДУХЕ ДЗЭН**** 


Трое русских с удовольствием ели вареный рис. По- 
степенно атмосфера становилась дружеской, а на сле- 
дующий день эти трое снова посетили жилище Токунаи. 


“ Сяку — мера длины, равная 30,3 см. — Прим. перев. 

** Идзюё — искаженная русская фамилия, может быть Ежов. 
Никаких сведений об этом человеке, кроме свидетельств Могами и 
членов его отряда, не имеется. — //рим. перев. 

*** Сасунокои — Иван Сосновский. — Грим. перев. 

**** Дзэн р—- название одной из буддийских сект. — Грим. перев. 
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Когда Токунаи спросил через Икотои, для чего рус- 
ские прибыли на японскую землю, то Идзюё ответил, 
что они, примерно 60 человек, прибыли на остров Уруп, 
чтобы заниматься рыболовством и охотой, но в группе 
произошла ссора и они перебрались на остров Итуруп. 

Токунаи, улыбаясь, слушал эту историю и в то же 
время продолжал размышлять, какис все же принять 
меры в отношении этих русских. И прежде всего он 
спросил: «Знаете ли вы, что японским правительством 
запрещен въезд иностранцев в страну?». 

Токунаи удивился хладнокровному ответу Идзюе: 
«Знаем. Однако здесь не Япония. Ни на Итурупе, ни на 
Урупе, кажется, нет никаких япоиских правительствен- 
ных органов». 

«Нельзя утверждать, что это не японская террито- 
рия, исходя лишь из того, что здесь нет правитель- 
ственных органов. В Японии есть почитаемое божество, 
и это божество управляет государством. Посмотрите на 
небеса. Именно золотой диск солнца, светящийся на 
небесах, является японским божеством. Одновременно 
с японской территорией оно создало северные острова». 

Когда Икотои передал это по-русски, то Идзюе, ви- 
димо, понял основной смысл и с решительностью за- 
явил: «Я этому не верю. Солнце — это не что ‘иное, как 
светящийся круг, существующий во вселенной. Бог — 
это что-то особое, отличное от солнца, гор, рек, а путь 
божественный нам указал сын божий Иисус Христос. 
Именно этот бог проявляет к человечеству безгранич- 
ную любовь. Даже жители этого острова в настоящее 
время верят в учение Христа...» 

Токунаи поразило разъяснение Идзюе. Икотои, же- 
лая сменить тему разговора, сказал: «Это действитель- 
но так, господин Токунаи. Давайте сегодня вечером 
этот разговор прекратим, лучше немного поговорим о 
моих делах». 


РАСПЯТИЕ В САДУ 


На следующее утро в сопровождении Икотои Току- 
наи посетил жилище русских. В поселке па усадьбе ста- 
росты Маудэкааино была сооружена времянка из круп- 
ных бревен, в ней жили русские. Перед времянкой стоя- 
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ло распятие размером в один дзё*. Слуга-айну, стоя на 
коленях и скрестив руки на груди, что-то шептал. 
Из времянки показался Идзюё. Поблагодарив за вче- 
рашнее угощение, он пригласил Токунаи и Икотои 
войти. В жилище стояли в ряд три массивные кровати. 
Сасунокои и Никэта шили из кожи морского бобра 
что-то похожее на одежду. 

От вчерашней душевности Токунаи не осталось и 
следа, и, когда приветствия закончились, он обратился 
к Идзюё: «Вчера вечером вы сказали, что остров Иту- 
руп и остров Уруп не являются японской территорией. 
В таком случае это территория России?» Когда основ- 
ной смысл благодаря переводу Икотои был понят, Ид- 
зюё, натянуто улыбаясь, ответил: «Нет, пока еще не 
территория России. Хотя в ближайшем будущем, думаю, 
будет таковой...» 

Поскольку разговор принял столь сложный оборот, 
Икотои не смог передать его точный смысл, поэтому 
послали за слугой айном Иванушкой, который хорошо 
знал русский язык, и беседа продолжилась. Токунаи 
утверждал следующее: «Айны, которые живут на этом 
острове, одного происхождения с айнами, проживающи- 
ми на северо-востоке исконной японской территории, и 
еще много веков тому назад платили дань император- 
скому двору и нередко удостаивались родовых титулов. 
Значит, то, что здесь проживает племя айнов, и озна- 
чает, что этот остров относится к японской территории». 
(Теория об одинаковом происхождении айнов, о которых 
говорил Токунаи, с айнами, проживающими на Эдзо, 
признана в настоящее время ошибочной. — Прим. авт.) 

Тем не менее Идзюё в ходе беседы продолжал от- 
стаивать свою точку зрения. 


ОСТРЫЙ СПОР ПРОДОЛЖАЕТСЯ 


Идзюё сказал: «Здесь даже спорить не о чем. Ай- 
ны этого острова не считают себя подданными Японии, 
и на острове нет ни одного японца, который бы управ- 
лял этими айнами. Что касается острова Итуруп, то я 


* Дзё — мера длины, равная 3,03 м. — Прим перев. 
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никогда не слышал о том, чтобы хотя бы один японец 
побывал здесь. С тех пор как тридцать лет назад у 
Итурупа потерпело крушение японское судно, вы, по- 
видимому, впервые прибыли на этот остров. Даже если 
представить, что айны этого острова являются предста- 
вителями японской нации, то сегодня это никакого зна- 
чения уже не имеет. Япония сама отказалась от прав 
на владение этой территорией, и опа стала русской, и 
этого вы не опротестуете ни перед богом, ни перед 
ЛЮДЬМИ». 

Все это было верно, но Токунаи пе сдавался. Повы- 
сив голос, он сказал: «Я являюсь уполномоченным япон- 
ского правительства. Здесь сейчас же я объявляю, что 
остров Итуруп является территорией Японии». На это 
Идзюё засмеялся и ответил: «Можно провозглашать 
сколько угодно. Однако вопрос заключается не в провоз- 
глашении, а в реальной силе. Ведь уже Козыревский 
семьдесят с лишним лет тому назад, отправившись с 
Камчатки, высадился на острове Шумшу и обследовал 
затем северную часть Курильских островов, и в Рос- 
сии был даже открыт морской путь между Охотском и 
Камчаткой. С того времени люди нашего государства 
каждый год приезжают сюда большими группами, и на 
островах Итуруп и Уруп уже давно построены русские 
поселения. Через несколько лет эти острова станут 
русскими». 

Возразить было нечего. Что же будет, если на 
Урупе и Итурупе русские создадут свои опорные пунк- 
ты? Чтобы не допустить этого, как сказал Идзюё, нуж- 
на реальная сила. Взяв в левую руку большой меч, 
Токунаи встал и, пристально глядя в голубые глаза 
Идзюё, решительно сказал: «От имени японского пра- 
вительства заявляю, что вы трое арестованы. Если вы 
будете сопротивляться, то мне ничего не остается, как 
применить силу». 

Идзюё, удивленный резким поворотом разговора, 
ответил: «Я не являюсь официальным представителем 
российского правительства, я всего лишь рыбак. Станет 
этот остров японским или русским, нам все равно. Нас 
вполне устроит, если мы будем приезжать сюда каждый 
год и вести торговлю на справедливой основе». Току- 
наи тоже смягчился. «Мы благодарим вас за заботу о 
нас и желаем, чтобы вы поехали с нами на остров Ку- 
нашир, куда вскоре должна прибыть официальная 
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группа японского правительства. Я гарантирую вам без- 
опасность, вы будете спокойно ожидать на Кунашире 
дня возвращения на родину». Русскис согласились. 


ПОСЛЕ ВОЗВРАЩЕНИЯ С ОСТРОВА УРУП 


Токунаи, оставив здесь только Никэту, вместе с дву- 
мя другими русскими возвратился на остров Кунашир, 
передал их экспедиции, прибывшей туда несколько поз- 
же, затем вновь вернулся ‘на остров Итуруп (на основа- 
нии других источников, Токунаи не сопровождал рус- 
ских). Построив четыре шлюпки и проплыв от восточ- 
ного до южного берега, он обследовал побережье остро- 
ва Итуруп. С наступлением июля вместе с группой 
Икотои Токунаи направился на остров Уруп. 

Это было прекрасное путешествие по спокойному 
морю. В тот же день высадились на берег и осмотрели 
северную ‘оконечность острова. Токунаи был первым 
японцем, побывавшим на острове Уруп. На этом остро- 
ве было большое лежбище ‚морских бобров. Там же со- 
биралось множество морских ежей (уни), которых 
морские бобры с удовольствием посдали. Обитали боб- 
ры здесь целыми стадами. 

Далее, обогнув восточную часть побережья, экспе- 
диция направилась на юг острова и там обнаружила 
жилища русских, построенные из бревен. В то время 
там никого не было. Но с наступлением августа сюда 
приезжали русские с Камчатки и жили до весны. То- 
кунаи составил здесь географическую карту местности. 
Так как в августе на остров Итуруп отправилось судно, 
тс Токунаи вместе с молодым айном Фриуэном решил 
возвратиться на Кунашир. Икотои должен был остаться 
на острове, он со слезами расставался с Токунаи. 

Когда Токунаи прибыл на Кунашир, он встретился 
там с Идзюе, и некоторое время опи жили вместе. То- 
кунаи изучал русский язык и слушал рассказы Идзюё о 
России. В течение десяти дней Токунаи запомнил около 
400 слов и мог уже вести простую беседу, употребляя 
иногда слова на языке айнов. 

Когда Токунаи жил в Эдо, он представлял себе 
красноволосых с острова Эдзо людьми жестокими. Но, 
познакомившись с ними, он убедился, что это были 
простые, добросердечные люди и отличались от японцев 
только цветом волос, глаз и кожи. 
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РАССТАВАНИЕ 


В первой декаде августа экспедиция собралась на- 
конец возвращаться на Эдзо, а одновременно с этим 
двум русским было настоятельно предложено вернуться 
на родину. 

Идзюё и Сасунокои тепло расставались с Токунаи. 
После обмена прощальными словами Идзюё достал из 
кармана лист бумаги, исписанный по горизонтали, и 
вручил его Токунаи: «Возьмите это, господин Току- 
наи!» — «Что это такое?» — «Это разрешение на въезд 
в Россию. С ним вы сможете путешествовать по Рос- 
сии. Непременно приезжайте в Россию». Сасунокои то- 
же вручил такую же бумагу, добавив: «Одному вам, 
по-видимому, будет скучно путешествовать». 

Взяв оба документа, Токунаи осмотрел их. Вряд ли 
они ему пригодятся. Но для этих русских, видимо, они 
являлись важными бумагами. Поэтому Токунаи был им 
благодарен и сказал: «Большое спасибо. С удоволь- 
ствием возьму». После этого двое русских расстались 
с Токунаи. 

Русским сказали, чтобы они возвращались на роди- 
ну на первом же попутном судне. Экспедиция в середи- 
не августа вернулась на Эдзо. Токунаи в пути отделился 
от экспедиции вместе с айном Фриуэном, произвел то- 
пографические измерения в заливе Немуро, а в Мацу- 
маэ возвратился несколько позже. 


ПЕРВЫЕ ИССЛЕДОВАТЕЛИ СЕВЕРА ЯПОНИИ 


За то время, пока члены экспедиции в течение двух 
лет энергично обследовали север, умер сёгун Иэясу. 
К тому же в связи с тем, что Танума Окицугу, являв- 
шийся инициатором освоения Эдзо, был снят со своего 
поста, было решено приостановить исследование Эдзо, 
и членам экспедиции, руководимой Ямагути Тэцугоро, 
было приказано возвратиться. Можно представить себе 
сожаление тех, кто был вынужден приостановить начя- 
тое дело. 

Могами Токунаи, возвратившийся в Эдо в конце 
1786 г., вскоре оказался не у дел. 

Ямагути, собрав все материалы, накопленные за два 
года, издал книгу «Альманах Эдзо». В предисловии к 
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этой книге Аосима Сюндзо напоминает о трудностях, 
возникших при встрече с русскими из-за отсутствия пе- 
реводчиков. Он признает большие заслуги Токунаи в 
ходе обследования острова. 

Токунаи, лишенный любимого дела, жил на ижди- 
вении в доме Аосима. В апреле 1787 г. он по своей ини- 
циативе отправляется в одиночку из Эдо в путешествие 
и в июле оказывается в Мацумаэ. Тогда было не ясно, 
с какой целью он еще раз отправился в плавание. Это 
выяснилось лишь около тридцати лет тому назад, когда 
были обнаружены записки друга Токунаи Аида Ясуаки. 

Как известно, Токунаи получил от Идзюё и Саху- 
нокои две бумаги, разрешавшие ему путешествовать по 
России. Он намеревался тайно совершить плавание в 
Россию, а может быть, и посетить другие европейские 
страны. Это был исключительно смелый план, если 
учесть строгую изоляцию в то время Японии от внеш- 
него мира. Честолюбивый Токунаи хотел своими глаза- 
ми увидеть великую Россию, о которой он много слы- 
шал от Идзюе. Во время предыдущей экспедиции То- 
кунаи даже обучился русскому алфавиту у молодого 
айна, из-за этого в княжестве Мацумаэ за ним была 
установлена слежка, а впоследствии ему не было раз- 
решено проживание на территории княжества. Долгое 
время его смелый план посещения России оставался не- 
осуществленным. 

Вкратце опишем дальнейшую деятельность Токунаи. 
К тому времени появилась настоятельная необходимость 
в справочной литературе, и в 1790 г. Токунаи издает 
записки о путешествиях в трех томах под названием 
«Записки об Эдзо» (два из них ‹с приложениями). 
В 1791 г. его наконец направляют на Эдзо в качестве 
правительственного чиновника. В том же году он 0б- 
следовал Итуруп и Уруп, но с Идзюё ему встретиться 
не пришлось, так как тот уже вернулся на родину. Там 
экспедиция услышала о возвращении Россией японцев, 
потерпевших кораблекрушение у русских берегов (и как 
известно, в следующем году А. Лаксман посетил Япо- 
нию). 

В 1792 г. Токунаи из западной части Эдзо отпра- 
вился на Сахалин, где изучал условия жизни айнов, 
географию и экономику этого района, встретился с рус- 
ским по имени Иван, прибывшим туда торговать. И здесь 
он услышал о положении в глубинных районах Хоккай- 
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до. В дальнейшем Токунаи много раз совершал поездки 
на Эдзо, а в возрасте 53 лет, после поездки в Хакодате, 
был назначен управляющим конторой по организации 
экспедиций. В течение трех лет он работал на мысе 
Соя и на Сахалине. Это была его девятая, последняя 
поездка на Эдзо. 

В последние годы жизни он познакомился с изве- 
стным исследователем Японии Ф. Зибольдом, которому 
подробно рассказывал об Эдзо. В большом труде «Япо- 
ния» Зибольд отмечает научные заслуги Токунаи и 
дает им высокую оценку. 

В 1836 г. в возрасте 83 лет Токунаи умер. 


ДАЙКОКУЯ КОДАЮ 
И РУССКАЯ ИМПЕРАТРИЦА 


В 1783 г. житель деревни Вакамацу в Исэ (префек- 
тура Миэ) Кодаю потерпел кораблекрушение у побе- 
режья России. На родину он возвратился только в 
1792 г. после десятилетнего отсутствия. Вернуться он 
смог потому, что в Японию направлялась русская мис- 
сия во главе с А. Лакоманом. Под предлогом возвра- 
щения японцев, потерпевших кораблекрушение, было 
положено начало коптактам России с Японией. Кораб- 
лекрушения японцев у русских берегов сыграли свое- 
образную роль в установлении русско-японских отно- 
шений. 

Итак, проследим за приключениями Дайкокуя Ко- 
даю, продолжавшимися около десяти лет. 


ВОСЬМИМЕСЯЧНОЕ ПЛАВАНИЕ 


13 декабря 1782 г. 30-летний Дайкокуя Кодаю в ка- 
честве капитана судна «Синсеё-мару», принадлежавшего 
купцу Хикобээ ‘и груженного 500 мешками риса и дру- 
гими товарами, отплыл из гавани Сироко провинции 
Исэ. Среди членов экипажа был юноша Исокити, кото- 
рому едва минуло шестнадцать лет. 

Западный ветер наполнил паруса, но уже к полу- 
ночи, когда судно подошло к побережью провинции 
Суруга (префектура Сидзуока), неожиданно подул силь- 
ный северный ветер, начался шторм. Судно потеряло 
руль и мачту. Моряки, каждый по-своему, молились о 
спасении. Ветер крепчал. «Синсё-мару» со сломанной 
мачтой на три дня и на три ночи стало игрушкой для 
ветра и волн. Когда улеглась страшная буря, над суд- 
ном не пролетало ни одной чайки, исчезли из виду 
очертания острова. Взорам людей открылись только 
безбрежные просторы океана. Судно относило в вос- 
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точном направлении. С наступлением февраля подул 
южный ветер, на море стало спокойно, и судно стало 
продвигаться в северном направлении. Моряки восста- 
новили сломанную мачту и из одежды и циновок ©смас- 
терили и натянули парус. Поскольку на судне, к 
счастью, имелся рис, то экипаж не голодал. Однако не 
было питьевой воды. Матросы с нетерпением ожидали 
дождя. Когда дождь наконец пошел, собирали дожде- 
вую воду, подставляя все, что было можно: бочки, тазы, 
миски. Большинство из членов экипажа чувствовали 
себя больными. Несколько человек умерло. 

После восьми месяцев блужданий на судно неожи- 
данно опустилась белая чайка и вскоре, 20 июля, по- 
казалась земля. Виднелись горы со сверкающим на вер- 
шинах снегом. Моряки прыгали и кричали от радости: 
«Остров! Виден остров!» 


ВЫСАДКА НА ПУСТЫННЫЙ ОСТРОВ 


Судно было неуправляемо. Натянули небольшой па- 
руси с трудом приблизились к острову на 400—500 мет- 
ров. В шлюпку поместили двух больных, погрузили два 
мешка ‘риса, 45 вязанок дров, котлы, одежду, спальные 
принадлежности, затем во главе с Кодаю, несшим меч, 
в шлюпку погрузились остальные члены экипажа. Под- 
плыв к берегу, опи после восьмимесячного плавания 
впервыс ступили на сушу. Это был небольшой остров, 
где не росло ни единого деревца. Земля, куда их при- 
било, был остров Амчитка, расположенный на западной 
оконечности Алеутских островов. 

Но остров оказался обитаемым. Вскоре после высад- 
ки Кодаю на берег откуда-то неожиданно появилось 
около десяти местных жителей, их головы и лица были 
покрыты густыми волосами, все были одеты в платья, 
украшенные перьями птиц и мехами. Они с любопыт- 
ством рассматривали высадившихся моряков. Объяс- 
ниться с аборигенами из-за незнания языка никто не 
мог. Один из местных жителей, пожилой человек, стал 
жестами приглашать моряков следовать за ним. Кодаю 
в сопровождении четырех человек, включая Исокити, от- 
правился за ним, приказав остальным ожидать его на 
месте. 
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Пройдя около двух километров, они поднялись на 
вершину горы, где встретили двух человек (русских) с 
ружьями. Они отличались от островитян телосложе- 
нием и одеждой. Русские неожиданно стали стрелять в 
воздух, и все всполошились. При приближении япоч- 
цев они повели себя дружелюбно. Японцы спокойно по- 
дошли к ним. На южном склоне горы виднелся бревей- 
чатый дом шириной около четырех и длиной около две- 
надцати метров. Хозяином этого дома был русский Не- 
видимов. Вскоре для прибывших было приготовлено 
угощение: паровая треска и другие блюда. Исокити по- 
бежал звать оставшихся на берегу. После того как все 
собрались, сели за стол ужинать. В помещении скопи- 
лось много народу, в комнату заглядывали женщины- 
островитянки, их лица были разрисованы тушью. 

С наступлением ночи Кодаю, устроив постель в пе- 
щере на берегу, вместе со всеми членами экипажа лег 
спать. Для того чтобы они спокойно спали, двое русских 
всю ночь охраняли пещеру снаружи. Утром, взглянув 
на море, они увидели, что после шторма «Синсё-мару» 
село на подводную скалу, дно судна было пробито, и 
оно наполовину затонуло, а вокруг него плавал груз. 
Кодаю пал духом и в тот день не выходил из пещеры. 

Всех японцев перевели в небольшой дом Невидимо- 
ва, а затем их поселили на складе. Так началась четы- 
рехлетняя жизнь японцев на острове Амчитка. В тече- 
ние одного года умерло семь человек: Сангаро, Дзиро- 
бэй, Ясугоро, Сакудзиро, Сэйсити, Тедзиро, Тосукэ. 
В живых осталось девять и среди них Кодаю, Коити, 
Кюэмон, Сёдзо, Синдзо, Исокити. 

Кодаю навсегда запомнил этот остров, его природу, 
обычаи, быт местных людей. 


В ОЖИДАНИИ ВСТРЕЧИ 


Кодаю и его спутники жили вместе с русскими. Од- 
нако они около полугода не понимали друг друга. Рус- 
ские, время от времени указывая на окружавшие пред- 
меты, спрашивали, что это. Но японцы не понимали во- 
проса. Однажды Исокити, показав на кастрюлю, спро- 
сил «Это чево?» и тут же ответил: «Катер» («котел». — 
Прим. перев.). Тогда стали понятны слова «что это» и 
«кастрюля». 
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С тех пор японцы слушали все подряд, делали за- 
метки, запоминали слова, и дело пошло. Чтобы занять 
себя и не зависеть бесконечно ни от кого, японцы нача- 
ли промышлять морских бобров и выдр, перебираясь 
для этого вместе с островитянами на близлежащие 
острова. А Исокити отправлялся даже на отдаленные 
острова, плавая на обтянутой кожей лодке и пользуясь 
для охоты острогой. 

Со дня выхода из гавани Сироко в Исэ Кодаю при- 
лежно вел дневник. Таким образом, ему удалось уста- 
новить, что прошло уже три года. Наступил 1785 год. 
Кодаю нс был профессиональным моряком. Он родился 
в доме купца Дайкокуя в деревне Вакамацумура. За- 
тем он стал воспитанником в семье агента торгового 
флота. В записках говорится, что он был грамотен, умел 
читать и писать. Это был замечательный человек, об- 
ладавший организаторскими способностями. Для потер- 
певших кораблекрушение японцев на протяжении деся- 
ти лет мытарств он был всегда другом и советчиком. 

По рассказам Невидимова, попутные суда из Рос- 
сии заходили сюда раз в пять лет. Пятый год Тэммэй* 
приходился на год захода судна. Когда Кодаю и его 
спутники узнали об этом, сердца 'их взволнованно за- 
бились. Если им даже не удастся вернуться на роди- 
ну напрямую, то, может быть, перебравшись на мате- 
рик, оттуда они смогут попасть в Японию! 

В июле того же года из России прибыло попутное 
судно, которого ожидали с таким нетерпением. Но на- 
летевший шторм разбил его и 24 члена экипажа на 
шлюпках с трудом высадились на берег. Японцы, вспо- 
миная свое крушение, грустили, думая, что уж если 
потерпело аварию судно, которое они с таким нетерпе- 
нием ожидали, то на что же им теперь остается на- 
деяться... 


НА КАМЧАТКУ 


Об этом же думали и русские. Тоска по родине толь- 
ко усилилась. Тогда Невидимов предложил Кодаю: «Чем 
ожидать судно, которое неизвестно когда придет, не 
лучше ли самим заняться его постройкой и добраться до 


* Период Тэммэй — 1781—1789 гг. — Прим. перев. 
87 


Камчатки. Я хочу, чтобы мы для этого объединили свои 
силы». Кодаю ответил: «Это замечательно. Среди наших 
есть матросы, которые кое-что смыслят в строительстве 
кораблей. Они этим и займутся». 

В течение года был построен баркас водоизмещением 
примерно в 600 коку*. В ход пошло все: снасти с рус- 
ского судна, старые гвозди из обшивки «Синсё-мару» и 
прибитые к берегу доски. На нем разместились 25 рус- 
ских и 9 японцев вместе с Кодаю, были погружены 
шкуры морских животных (бобров, выдр, тюленей), 
вяленая рыба для питания. 18 июля 1787 г. отплыли с 
острова Амчитка, на котором японцы прожили ровно 
четыре года. 22 августа благополучно прибыли в порт 
Петропавловск на Камчатке, а затем уже в Нижнекам- 
чатск. На судно прибыл комендант Камчатки. Приняв 
от Невидимова группу из девяти японцев, он отправил- 
ся с ней в шлюпке вверх по реке. Затем они сошли на 
берег. Комендант поместил Кодаю в своем доме. 
Остальных восемь человек отвели в дом писаря. 

Вечером в день прибытия Кодаю и его спутники 
впервые сидели за европейским столом. Их угощали 
вяленой рыбой и вкусным белым напитком. Перед 
ними были положены вилки, ножи и ложки. Интересно, 
что Кодаю называет столовую вилку ‘инструментом, по- 
хожим на вилы, нож — маленьким кинжалом, а лож- 
ку — маленькой черпалкой. Спустя несколько дней 
Исокити выяснил, что этот вкусный напиток — коровье 
молоко. В дальнейшем они не пили молока. Говядину 
они, конечно, тоже не ели. 

С наступлением зимы в связи с недостатком продо- 
вольствия питаться стало нечем. Трое японцев один за 
другим умерли. «Дети страны богов» в конце концов 
стали употреблять в пищу мясо животных. Но вскоре 
вскрылись реки, и японцы стали ловить много рыбы, 
тем самым обеспечив себя питанием. 


ВСТРЕЧА С ЛЕССЕПСОМ 


На Камчатке, в условиях суровых холодов и голода, 
Кодаю случайно встретился с французским ‘исследова- 
телем Ж. Б. Лессепсом. Лессепе приходился дядей Фер- 


* 30 тонн. — Прим. перев. 
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динанду Лессепсу, с именем которого связано строи: 
тельство Суэцкого канала. После возвращения в Па- 
риж в 1790 г. он издает книгу «Дневники путешествия 
по Камчатке», в двух томах, в которых приводятся све- 
дения о Сибири. В этом сочинении он упомин2ет о впе- 
чатлениях от встречи с японцами в Нижнекамчатске. 
Однако после возвращения на родину Кодаю ни в одной 
из своих записок ни словом не упоминал о встрече с 
Лессепсом. Кодаю, видимо, совершенно забыл о встре- 
че с Лессепсом, поскольку виделся с ним лишь два-три 
дня, находясь тогда в крайне бедственном положении. 
Приводим то место в труде Лессепса, где упоминается 
о Кодаю: 

«Примечания достойнейшим показалось мне в Ниж- 
некамчатске, и о чем умолчать не могу: девять япон- 
цев, которые прошедшим летом занесены были в Алеут- 
ские острова, доставлены на русском судне, назначен- 
ным для торгу выдрами... 

Говоривший со мною, по-видимому, имел приметное 
преимущество перед прочими осьмью: известно, что он 
был купец, а те — матросы, служившие ему. Они ему 
оказывают отменное уважение и любовь: печалятся и 
весьма беспокоятся, если он когда бывает болен или 
чем-нибудь огорчен, всякий день по два раза посылают 
одного наведываться к нему. Можно сказать, что и 
он со своей стороны не менее дружества оказывает 
ИМ... Имя его Кодаю, видом не странен, но более прия- 
тен...» 

Смелое поведение и манеры Кодаю произвели, по- 
видимому, сильное впечатление на Лессепса. Когда бы- 
ли опубликованы «Дневники путешествия по Камчатке» 
Лессепса, Кодаю находился в столице России Санкг- 


Петербурге. 


В ИРКУТСК 


Дайкокуя Кодаю и другие матросы с «Синсё-мару», 
потерпевшие кораблекрушение, испытали немало лише- 
ний. Через 6 лет в живых осталось лишь шестеро. 

После почти десятимесячного пребывания на Кам- 
чатке этих японцев решили переправить в главный го- 
род Сибири — Иркутск. Поскольку русское правитель- 
ство тайно намеревалось сделать этих японцев препода- 
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вателями школы японского языка в Иркутске, то дорож- 
ные расходы были оплачены иркутской канцелярией. Ко- 
даю и его спутники на санях отправились из Охотска 
12 сентября 1788 г. В дорогу им были выданы теплые 
вещи: меховая одежда и меховые шапки. 

От Охотска до Якутска более тысячи километров — 
безлюдная пустыня. Погрузив всю поклажу на большие 
сани, которые тянули пять-шесть лошадей, питаясь не 
чаще двух раз в день, продвигались вперед. 9 ноября 
группа прибыла в Якутск. 

Город Якутск расположен на берегу Лены, домов в 
нем не более пятисот-шестисот. Этот город считался 
центром Сибири и отличался суровым климатом. Его 
жители носили меховую одежду так, что видны были 
лишь одни глаза. Если зазеваешься — наживешь беды, 
отморозишь уши и нос. Пробыв в Якутске месяц, груп- 
па Кодаю 13 декабря отправилась в Иркутск. Расстояние 
между Якутском и Иркутском приблизительно 2700 ки- 
лометров. Так как по пути почти не встречалось жилья, 
то, само собой разумеется, путешественники ели, пили 
и спали в санях. Кое-где по пути попадались государ- 
ственные ямские станции, где меняли лошадей. Когда 
лошади были, то запрягали сразу по десяти. 

Группа 7 февраля 1789 г. прибыла в Иркутск. По- 
скольку в Иркутске находилось генерал-губернаторство 
Сибири, то это был самый многолюдный город из всех, 
какие японцы встречали до этого на своем пути. Сна- 
чала Кодаю ‘и его спутников поселили в доме кузнеца 
Хорькова, который находился в густой роще на окраи- 
не города. Эта местность чем-то напоминала японский 
пейзаж и радовала глаз японцев, живших довольно од- 
нообразно и скучно. 


СЕДЗО МЕНЯЕТ ВЕРУ 


После прибытия в Иркутск случилось несчастье: 
еще один матрос заболел и умер, а японец по имени 
Сёдзо в период обострения болезни «бери-бери» обмо- 
розился, и нога его ниже колена постепенно загнивала. 
В больнице ему пришлось ампутировать ногу. «Хотя ты 
и с одной ногой, но в Японию сможешь возвратиться. 
Не падай духом, поправляйся». На эти утешительные 
слова Кодаю Сёдзо ничего не отвечал. Вскоре, однако, 
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рапа зажила, и он стал поправляться. После этого Сёд- 
зо принял христианство. Поскольку в Японии христиан- 
ство было запрещено, то вернуться на родину Седзо 
уже не мог. И он оставил мечты о возвращении. Выйдя 
из больницы и приняв обряд крещения, Сёдзо стал на- 
зываться Федором Степановичем Ситниковым. 

Еще один матрос, по имени Синдзо, под влиянием 
болезни принял православную веру, став таким образом 
Николаем Петровичем Колотыгиным, подданным рос- 
сийского государства. Оба преподавали японский язык, 
к ним хорошо относились, и они прижились в Сибири. 

Российское правительство настойчиво предлагало 
Дайкокуя Кодаю и остальным японцам принять рус- 
ское подданство. Увидев, что Дайкокуя Кодаю был че- 
ловеком грамотным и способным, его хотели сделать 
учителем школы японского языка и предлагали посту- 
пить на государственную службу. Однако Кодаю и его 
товарищи решительно отказывались от всех предложе- 
ний и просили как можно скорее отправить их на ро- 
дину. Кодаю трижды подавал в генерал-губернаторство 
Сибири прошения о возвращении в Японию, но ответа 
не получал. 


ЧЕЛОВЕК, ОКАЗАВШИЙ СОДЕЙСТВИЕ 


Кирилл Лаксман*, с которым Кодаю познакомился 
по приезде в Иркутск, был человеком, порекомендовав- 
шим написать прошение в Сибирское генерал-губерна- 
торство. Кодаю узнал Лаксмана через своего друга по 
Камчатке чиновника Тимофея Ходкевича. Вплоть до 
возвращения японцев на родину Лаксман заботился © 
них, как о родных. 


* Лаксман Эрик (Кирилл) Густавович (1737—1796) — почетный 
член Петербургской и Шведской Академий наук, выдающийся путе- 
шественник и натуралист ХУПГ в., финн по национальности. Один 
из пионеров научного исследования Сибири, где он прожил много 
лет. Лаксман первым описал некоторые виды сибирской флоры и 
фауны, неизвестные ранее в Европе. Он открыл месторождения 
ряда полезных ископаемых, разрабатывающихся и поныне. Прово- 
дил научные опыты в области технологии промышленной перера- 
ботки ряда ископаемых. Э. Г. Лаксман стремился к установлению 
научных контактов с западноевропейскими учеными, а также с уче- 
ными Японии. Он передал через своего сына Адама ученым в Япо- 
нию три письма, три термометра, образцы минералов. — Прим. ред. 


91 


Кодаю и его спутники звали Кирилла Лаксмана 
«Кириро». Лаксман по национальности был финном. 
За заслуги в науке он был представлен к званию ака- 
демика Петербургской Академии наук. Впоследствии 
Лаксман переселяется в Иркутск, строит стекольный 
завод, ‘изучает флору и фауну Сибири, собирает коллек- 
ции образцов. Особый интерес проявлял Лаксман к 
Японии. Будучи необыкновенно любознательным чело- 
веком, он часто расспрашивал Кодаю о Японии. 

Лаксман относился к Кодаю с большой симпатией и 
стремился часто с ним видеться. Кодаю в свою очередь 
питал к Лаксману глубокое уважение и оказывал ему 
помощь в ‘изучении Японии. Его поражало то, что Ки- 
рилл Лаксман хорошо запомнил даже название малень- 
кой деревушки в Исэ, где он родился. 

До сих пор сохранилось несколько экземпляров гео- 
графических карт-схем, составленных Кодаю по просьбе 
Кирилла Лаксмана. На основании этих карт и расска- 
зов Кодаю Лаксман составил доклад о Японии и на- 
правил его в Петербургскую академию. 

После того как Кодаю в третий раз подал прошение 
о возвращении на родину, иркутская канцелярия пре- 
кратила выплачивать пособие ему и его товарищам. 
Жизнь осложнилась, но друзья начиная с Лаксмана не 
оставляли японцев в беде. 

Незаметно прошло два года с тех пор, как японцы 
прибыли в Иркутск. Однажды Лаксман сказал: «Отсут- 
ствие разрешения на ваше возвращение ‘на родину яв- 
ляется препятствием. Но я, к счастью, в ближайшее 
время собираюсь в столицу по служебным делам и пс: 
дал прошение ее величеству императрице и хотел бы, 
чтобы ты, Кодаю, поехал со мной». Кодаю очень об- 
радовался и согласился последовать за Лаксманом. 


В ПЕТЕРБУРГ 


Кодаю с радостью принял предложение Кирилла 
Лаксмана вместе отправиться в столицу и лично про- 
сить ее величество императрицу о возвращении на ро- 
дину. 

Это было похоже на сон. 

Кирилл сказал: «Ни о чем беспокоиться не сле- 
дует... вероятно, все пройдет гладко. Деньги на путе- 
шествие дам я, а кроме того, сделаю все, что смогу». 
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К сожалению, в это время Кюэмон и Синдзо были 
тяжело больны, а Сёдзо после ампутации ноги находил- 
ся еще в больнице. Коити и Исокити оставили в Иркут- 
ске для ухода за больными, ехать в столицу с Лаксма- 
ном решился только Кодаю. В ночь перед отправлени- 
ем внезапно умер Кюэмон. Оставалось лишь пере- 
живать его кончину, но отправление отложить было не- 
ВОЗМОЖНО. 

Кодаю, дав необходимые указания Коити и Исокити, 
выехал с Кириллом и еще пятью спутниками из Иркуг- 
ска в столицу России Петербург. Это было 15 января 
1791 г., в тот день исполнилось ровно два года после 
прибытия японцев в Сибирь. 

Ехали на санях, запряженных восьмеркой лошадей, 
а на трудных участках впрягали и до двадцати лоша- 
дей. Мчались днем и ночью. Надо было проехать более 
шести тысяч верст. Мимо пролетали березовые леса и 
темные японской породы лиственницы. Непривычный к 
столь быстрой езде, Кодаю чувствовал себя довольно 
плохо, пока не освоился. Через тридцать шесть дней 
после отправления из Иркутска, 19 февраля, прибыли в 
Петербург. 


ПРИЕЗД СИНДЗО 


Петербург, огромный город, был построен Петром 
Великим. Река Нева разделяет его на две части, вели- 
чественный дворец отражается в ее водах. В городе 
каменные дома в четыре-пять этажей, по обеим сторо- 
нам улицы — столбы с застекленными фонарями, кото- 
рые ярко горят всю ночь. Все было странно для Кодаю 
и поражало его. 

Кирилл Лаксман говорил: «Осмотр — это потом. 
Сейчас надо скорее заняться делами, связанными с воз- 
вращением на родину». 

Он отвел Кодаю в дом гофмейстера князя А. А. Без- 
бородко, приближенного императрицы, чтобы обратить: 
ся к нему с просьбой о протекции. 

Неожиданно заболел Кирилл. Начался жар, болезнь 
протекала тяжело. Для Кодаю он был единственным 
покровителем, и, позабыв о себе, он дежурил у постели 
больного день и ночь. Больной постепенно поправлялся. 
Однако было потеряно три месяца. 
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В это время Синдзо, находившийся в момент отъез- 
да Кодаю в Петербург в ‘иркутской больнице, неожидан- 
но появился в доме Кодаю, несказанно удивив этим по- 
следнего. Подрядившись помощником к одному чинов- 
нику, которого посылали в столицу за медикаментами, 
Синдзо отправился с ним в Петербург. Он уже отказал- 
ся от мысли вернуться на родину и решил поступить 
на службу и доживать свой век на чужбине. 

Каждый год | мая императрица в сопровождении 
ее ближайшего окружения выезжала на отдых в Цар- 
ское Село, расположенное недалеко от столицы, а воз- 
вращалась обратно в августе. Выздоровевший наконец 
Кирилл по просьбе Кодаю решил сопровождать послед- 
него во дворец в Царское Село. 


ПРИГЛАШЕНИЕ К ИМПЕРАТРИЦЕ 


Перед дворцом в Царском Селе находился обшир- 
ный парк, на больших прудах были устроены фонтаны, 
воздух был наполнен ароматом цветов. Кирилл и Ко- 
даю остановились в доме садовника Буша. 

Утром 28 июня к Кириллу пришел слуга от прези- 
дента Коммерц-коллегии графа А. Р. Воронцова и ска- 
зал: «Следуйте немедленно во дворец с Кодаю». Ко- 
даю спокойно переоделся во французское платье из се- 
ровато-белого сукна. Туалет его был в полном порядке, 
от цилиндра до трости. Специально для показа импе- 
ратрице он взял с собой и японскую одежду: хаори*, 
хакама**, косодэ*** и меч, — и отправился с Лакоманом 
во дворец. 

В то время Россией правила императрица Екатери- 
на П. Она была известна как «просвещенная монархи- 
ня», вела переписку с французским просветителем Воль- 
тером, приглашала к себе Дидро и Д’Аламбера, покро- 
вительствовала наукам и искусству. 


* Хаори — накидка японского покроя, принадлежность парад- 
ного, выходного, форменного японского мужского костюма. — Прим. 
перев. 

** Хакама — часть японского мужского официального костюма 
в виде шаровар. — Грим. перев. 

*** Косодэ — шелковое кимоно на вате, его носили японцы в 
старину. — Прим. перев. 
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Приемный зал императрицы был отделан мрамором 
с красными и зелеными прожилками. (Кодаю в мель- 
чайших подробностях рассказывал о своих впечатле- 
ниях.) В центре зала в кресле сидела Екатерина П. 
Лицо ее было красивым, хотя ей было уже 62 года. 
Она была в длинном белом платье, через плечо шла 
голубая лента с орденом, на голове — корона, сверкаю- 
щая драгоценными камнями. Справа и слева от трона 
стояли фрейлины в пышных нарядах, вдоль стен зала 
выстроились сановники. 


КОДАЮ ЦЕЛУЕТ РУКУ ИМПЕРАТРИЦЫ 


По приглашению императрицы Кодаю провели в яр- 
ко освещенный тронный зал. Кодаю, человек простого 
происхождения, был поражен великолепием дворца, он 
буквально оцепенел и не мог сдвинуться с места. Граф 
Воронцов, сопровождавший Кодаю, прижав шляпу к 
левой стороне груди, сказал: «Подойдите же к ее ве- 
личеству, но пока не кланяйтесь». Оставив шляпу и 
трость, Кодаю робко приблизился к императрице. Как 
его учили, перед троном он преклонил левое колено и 
простер руки к императрице. Екатерина П протянула 
правую руку и коснулась кончиками пальцев его ладони. 
Кодаю трижды поцеловал руку императрицы. 

Когда Кодаю отступил на прежнее место, императ- 
рица вновь пробежала глазами прошение о возвраще- 
нии Кодаю и его спутников на родину, врученное ей 
ранее, и спросила: «Это прошение писал ты, Кирилл? 
В нем правильно все ‘написано?» — «Да, это я писал. 
Все верно, ваше величество», — ответил Кирилл. 

«Бедняжка», — произнесла довольно громко импе- 
ратрица. 

Затем Кодаю попросили подробно рассказать импе- 
ратрице обо всем пережитом им после кораблекруше- 
ния. Императрица была тронута подробным рассказом 
Кодаю, а когда слушала о смерти спутников Кодаю, 
грустно сказала: «Очень жаль». 

Это происходило в день рождения наследника Пав- 
ла, и во дворце готовились к праздничному обеду. Лас- 
ково обращаясь к Кодаю, императрица «просила на 
прощание: «Вы действительно во что бы то ни стало 
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хотите возвратиться в Японию?» — «Пожалуйста, явитсе 
вашу милость», — сердечно попросил Кодаю, и она со- 
гласно кивнула головой. 


КОДАЮ ПОЛЬЗУЕТСЯ БЛАГОСКЛОННОСТЬЮ 


Аудиенция у Екатерины П закончилась успешно. По- 
лучив разрешение на возвращение на родину, Кодаю 
впервые в прекрасном настроении вернулся в дом Буша. 

Под предлогом возвращения японцев на родину 
Кирилл Лаксман составил и передал правительству 
план экспедиции в Японию. 

Видимо сочувствуя судьбе японцев, императрица не 
раз приглашала Кодаю во дворец и вместе с наслед- 
ником слушала его рассказы. Показывая Кодаю книги 
о Японии и карту Японии, она задавала различные во- 
просы. Среди книг были эдзоси* и пьесы дзёрури**. 
На милой сердцу японской бумаге они были отпечатаны 
черными жирными иероглифами. Когда Кодаю раскрыл 
пьесы дзёрури, ему даже послышались звуки сямисэ- 
на***, казалось давно уж забытые. 

Однажды императрица, услышав от Кодаю о талис- 
мане очищения из храма Дайдзингу в Исэ, сказала: 
«Покажите, пожалуйста, мне этот талисман». Шкатулку 
с талисманом принесли в императорский дворец. Она 
находилась в комнате императрицы до возвращения 
Кодаю на родину. Кодаю был буддистом, и у него была 
ритуальная одежда буддийского священника, которую 
он тоже показал императрице. Кодаю стал ее самым 
приятным собеседником. 


ПЕСНЯ ДЛЯ КОДАЮ 


Выше уже упоминалось о том, что в Царском Селе 
Кодаю жил в доме Буша. Однажды наследник пригла- 
сил к себе Кодаю. Для возвращения домой он предоста- 


* Эдзоси — литературные произведения из жанра нравоописа- 
тельной прозы эпохи Токугава. — Прим. перев. 

** Дзёрури — представления театра марионеток в ХМІ1— 
ХУ вв., вид песенного сказа ХУ—ХУТ вв. — Грим. перев. 

*** Сямисэн — старинный японский трехструнный щипковый ин- 
струмент. — Прим. перев. 
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вил ему свою карету. Кодаю отказывался, но после на- 
стойчивых уговоров позволил себе ею воспользоваться. 
Карета была прекрасной английской работы, позолочен- 
ная, запряженная восьмеркой лошадей. Когда карета 
подкатила к дому Буша, все выскочили на улицу и глу- 
боким поклоном приветствовали высокого гостя, но, 
увидев выходящего из кареты Кодаю, онемели от удив- 
ления. 

У младшей сестры Буша была молоденькая дочь 
Софья Ивановна. Кодаю жил в этом доме всего лишь 
два-три месяца, но сразу подружился с ней и много 
рассказывал ей о себе. Софья сочинила песню о печаль- 
ной судьбе людей, потерпевших кораблекрушение. Со- 
держание ее таково. Страстно влюбленные юноша и 
девушка неожиданно расстаются. Они мечтают о том 
времени, когда смогут встретиться вновь. Песня по- 
строена в форме диалога возлюбленных. 


ОСМОТР СТОЛИЦЫ 


После возвращения из Царского Села в Петербург 
Дайкокуя Кодаю было разрешено осмотреть имперз- 
торский музей, библиотеку и кунсткамеру. Кодаю был 
поражен большим количеством сокровищ. 

Дважды побывал Кодаю и в театре. Увидев пианино 
и подивившись его звуку и устройству, Кодаю решил 
купить его и привезти в Японию, но отказался от этой 
мысли, когда Кирилл сказал ему: «Если пианино испор- 
тится во время длинного пути по Сибири, то отремонти- 
ровать его будет невозможно». 


В столице ему показали больницы, сиротские прию- 
ты, монастыри. 


РАЗРЕШЕНИЕ ВЕРНУТЬСЯ НА РОДИНУ ПОЛУЧЕНО 


«Господин Кодаю, радуйтесь! Ее величество импе- 
ратрица приказала снарядить судно в Японию и отпра- 
вить вас», — передали от графа Воронцова, когда Ко- 
даю и Лаксман были приглашены в дом Безбородко 


29 сентября 1791 г. В этот день в Петербурге выпал 
первый снег. 
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Наконец Кодаю получил официальное разрешение 
на возвращение на родину, которое он так долго и с 
таким нетерпением ожидал. Это случилось исключитель- 
но благодаря помощи Кирилла. Он горячо выступал за 
переговоры России с Японией, развитие торговли меж- 
ду обеими странами и хотел использовать возвраще- 
ние Кодаю и его товарищей на родину для посылки 
туда миссии. Императрица была с ним согласна и ре- 
шила назначить специальным посланцем второго сына 
Кирилла поручика Адама Лаксмана, служившего в то 
время в Сибири. Кроме того, Екатерина П направила 
указ иркутскому генерал-губернатору И. А. Пилю. 
В нем предписывалось, кроме постройки судна в Охот- 
ске, проконсультировавшись с Лаксманом, провести всю 
необходимую подготовку для путешествия в Японию. 
Что касается главы миссии, то одним из реальных кан- 
дидатов, по всей вероятности, был комендант Камчатки. 
Однако благодаря протекции отца им был назначен 
26-летний Адам Лаксман. Видимо, принималось также 
в расчет то обстоятельство, что в случае провала мис- 
сии лучше, если ее главой будет человек невысокого 
поста и молодой. 


ПОДАРКИ ИМПЕРАТРИЦЫ 


20 октября Кодаю был приглашен во дворец для 
прощания с императрицей. Она сказала ему, что Рос- 
сия желает быть в хороших отношениях с Японией и 
что, когда он возвратится на родину, пусть расскажет 
японцам о России и постарается способствовать уста- 
новлению взаимных дружественных отношений. Екате- 
рина 11 подарила Кодаю прекрасную табакерку, усы- 
панную бриллиантами. 

Подарки он получил не только от императрицы. 
8 ноября граф Воронцов пригласил в свой дом Кирил- 
ла и Кодаю и подарил последнему золотую медаль, 
украшенные драгоценными камнями карманные золо- 
тые часы с красивой цепочкой и 150 рублей золотом. 
На лицевой стороне медали была изображена императ- 
рица, а на оборотной — на высокой скале Петр Великий 
на коне. 

Остававшиеся в Иркутске Коити и Исокити также 
получили по 50 рублей серебром, а Синдзо и Сёдзо, 
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решившие остаться в России, по 50 рублей золотом. 
Кроме того, возвращавшимся в Японию были выданы 
деньги на дорогу, на расходы по содержанию лошадей 
и покупку саней. Можно представить себе, какая боль- 
шая забота была проявлена о японцах. Кириллу Лакс- 
ману за заботу о потерпевших кораблекрушение япон- 
цах были пожалованы перстень с бриллиантом и 10 тыс. 
рублей серебром. 

Предотъездные хлопоты и прощальные визиты дру- 
зьям для Кодаю закончились. 


ПРОЩАНИЕ СО СТОЛИЦЕЙ 


Вечером 26 ноября Кодаю выехал из Петербурга, 
где провел семь месяцев. Группа путешественников со- 
стояла из шести человек: Кирилла, Кодаю, Синдзо, не- 
мецкого ученого Штрахмана, друга Кирилла по научной 
работе, и двоих сопровождающих Кирилла. Разместив- 
шись в двух санях из пяти (трое были нагружены ве- 
щами), простившись с близкими, они отправились в 
путь. 

Это было похоже на сон: японцы прибыли в камен- 
ный город-столицу, были вхожи в императорский дво- 
рец, их тепло принимала аристократия начиная с им- 
ператрицы. Они провели здесь восхитительные дни. Жи- 
тели холодной столицы все, как один, были добрыми 
людьми. От этого и сейчас тепло на сердце. 

«Синдзо, ты остаешься в этой стране, может быть, 
еще раз и приедешь в столицу, а я вижу все это в по- 
следний раз. При мысли об этом становится груст- 
но», — говорил Кодаю Синдзо. 

29 ноября прибыли в Москву. Поскольку путеше- 
ственники располагали временем до отплытия судна, 
они смогли задержаться дней на десять в Москве, где 
осмотрели все достопримечательности древней столицы, 
в том числе самый большой в мире колокол и царь- 
пушку. 

Затем, проехав Нижний Новгород и Казань, прибы- 
ли в Екатеринбург (ныне Свердловск), перевалили за 
Урал и двинулись по сибирскому тракту на восток. 
В пути встретили Новый год и наконец 23 января 
1792 г. поздно вечером, прибыли в Иркутск, в дом 
Кирилла. 
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ПЕЧАЛЬ РАССТАВАНИЯ 


В течение четырех месяцев, пока снаряжалось суд- 
но в Японию, Кодаю наносил последние визиты в хо- 
рошо знакомом ему Иркутске. На прощание Кодаю раз- 
давал подарки. Дочери Кирилла Марии он подарил 
японское кимоно, хаори и хакама, которые бережно со- 
хранял. Радость скорого возвращения на родину и пе- 
чаль вечной разлуки с подчиненными ему Синдзо и 
Сёдзо, с которыми он делил все тяготы, не покидали 
его. Кодаю часто встречался с Сёдзо, а утром 20 мая, 
накануне отъезда, с грустью сказал ему: «Я думаю, что 
ты очень тоскуешь. Я тебе ничего не говорил, но мы 
сегодня уезжаем в Японию». — «Э...» —с горечью про- 
изнес Сёдзо и больше ничего не смог сказать. «За тебя 
больше всего болит мое сердце. Хотя Синдзо тоже 
остается здесь и русские любезны, но тебе, по-видимо- 
му, все же будет тоскливо. Береги себя и будь здоров. 
И поскольку нам больше не суждено увидеться, дай 
мне посмотреть на тебя в последний раз», — сказав это, 
он пожал руку Сёдзо. «Оябун*, это слишком, это слиш- 
ком тяжело», — произнес со слезами в голосе Сёдзо. 
С трудом сдерживая слезы, Кодаю по-русски крепко 
обнял Сёдзо и после прощального поцелуя поспешно 
вышел. «Подожди, оябун, подожди», — пытался догнать 
его Сёдзо, но упал и зарыдал, как ребенок. Этот голос 
и слезы надолго остались в памяти Кодаю. 


ПРОЩАНИЕ С ЖЕНОЙ КИРИЛЛА 


Кодаю в сопровождении Кирилла и его третьего сы- 
на вышли от Коити и Исокити. Провожало их много 
народа, так как о японцах, возвращавшихся на родину, 
узнали почти все в городе. Проводы были трогатель- 
НЫМИ. 

Жена Кирилла, Синдзо, Тимофей Ходкевич сопро- 
вождали отъезжающих до станции Букин, что в 25 ки- 
лометрах от Иркутска. Здесь находилась ямская изба. 
Там Кодаю провел время с провожающими. Рано утром 
21 мая Кодаю попрощался с Синдзо и женой Кирилла, 
которая относилась к нему как мать. Прощаясь с ней, 


* Оябун — старший (япон.). — Прим. перев. 
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он не мог сдержать слез. «Кодаю-сан, желаю вам 
счастья», — сказала она нежно, прикладывая носовой 
платок к лицу. И другие провожающие что-то говори- 
ли. Обычно русские при разговоре с японцами старались 
не спешить, но сейчас каждый торопился, стремясь ска- 
зать как можно больше теплых слов, а так как гово- 
рили сквозь слезы, то Кодаю трудно было понимать. 
Однако эта искренность навсегда оставила приятный 
след в его душе. 

Поскольку на этот раз путешествие совершалось 
летом, то группа, устроившись на телегах, запряжен- 
ных лошадьми, приблизительно через три дня прибыла 
на пристань Качуг и решила отсюда отплыть по Лене 
на судне. Подготовка к этому заняла два-три дня. Исо- 
кити и Коити, выехавшие из Иркутска позже, догнали 
их. Эти двое отправились в Охотск отдельно от группы 
Кодаю, присоединившись к направлявшимся в Япопию 
геодезисту И. Трапезникову, переводчику Е. Туголукову 
и одному чиновнику, о котором говорили, что он был 
сыном потерпевшего кораблекрушение японца Кюдзе, 
некогда побывавшего в России. 


В ЯКУТСК 


Кирилл вместе с Кодаю и другими спутниками во 
второй половине дня 25 мая 1792 г. погрузились на боль- 
шое речное судно и поплыли по Лене. 

«В Японии подобной реки нет. Эта река — гордость 
России», — сказал вопреки обыкновению Кирилл, никог- 
да не употреблявший высокопарных слов. Эта река бы- 
ла настолько широкой, что временами почти не было 
видно ее берегов, казалось, что находишься в море. 
Насколько хватало глаз, простирались леса и равнины. 
Сердце сжималось от просторов и высокого неба. По пу- 
ти встречались поселения якутов. Во время плавания 
для питья ‘использовали речную воду. Дрова заготав- 
ливали, причаливая к берегу. Рыбу доставляли якуты, 
подплывавшие на сосновых лодках-долбленках. По те- 
чению реки попадались места, где справа от судна 
была пресная вода, а слева — соленая. 

Кроме якутов, подплывавших с рыбой для прода- 
жи, никого не встречали. Путь по воде примерно в 
2400 километров преодолели за двадцать дней, и в пол- 
день 15 июня группа прибыла в Якутск. 
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ПУТЕШЕСТВИЕ ПО СИБИРИ ЛЕТОМ 


От Якутска до Охотска дорога плохая, даже теле- 
га, запряженная лошадью, не проходит. Каждый вы- 
нужден был ехать верхом, навьючив на лошадей иму- 
щество и продовольствие. На подготовку к этому ушло 
около полумесяца. 

2 июля группа из пяти человек — отец и сын Лакс- 
маны, Кодаю, Туголуков и Бабиков — отправилась на 
лошадях. Это был последний отрезок пути. Коити и 
Исокити должны были прибыть чуть позже. 

На обратном пути Кодаю не страдал от холода, как 
это было два года тому назад, но на сей раз были дру- 
гие трудности. Поселения в начале пути попадались не 
чаще одного раза за четыре-пять дней, а потом и во- 
все не было признаков жилья. Совершенно не зная 
маршрута, ночуя под открытым небом и полагаясь на 
проводников-якутов, группа упорно продвигалась впе- 
ред. Солнце припекало все сильнее и сильнее. В зарос- 
лях тайги нелегко было найти свободную площадку для 
стоянки, к тому же донимали тучи комаров. Путеше- 
ственники спасались от них с помощью кожаных пер- 
чаток и матерчатых накомарников. Крупы лошадей 
были настолько облеплены комарами, что нельзя было 
разобрать масть лошади. Ноздри и губы лошадей кро- 
воточили. Якуты отгоняли комаров метелками из кон- 
ского волоса. На ночь натягивали полог из льняной 
ткани, разводили костры из сухого конского навоза, 
чтобы выкурить комаров. Опасались медведей, поэтому 
ночью рубили деревья, разжигали костры и по очереди 
дежурили. Питались только хлебом и водой, экономя 
чай и сахар. Кодаю говорил, что это было «труднейшее 
путешествие», помехой были не только высокие горы и 
широкие реки. 

Через месяц, 3 августа, группа наконец добралась 
до Охотска. Несколько позже, 5 августа, прибыли Кои- 
ти и Исокити. 


ПРОЩАНИЕ С КИРИЛЛОМ ЛАКСМАНОМ 


Кодаю увидел в порту Охотска несколько судов, 
стоявших на якорях. Какое же из них увезет их в до- 
рогую сердцу Японию? Шум волн будил нетерпеливое 


102 


желание поскорее вернуться на родину. Так же были 
настроены Коити и Исокити. 

Специальную русскую миссию, направлявшуюся в 
Японию и имевшую поручение сопроводить на родину 
Кодаю и его спутников, возглавлял второй сын Ки- 
рилла поручик Адам Лаксман. Получив приказ си- 
бирского генерал-губернатора, он заранее приехал в 
Охотский порт из Гижиги, где служил, и ожидал при- 
бытия Кирилла и Кодаю. Для Лаксманов — отца и сы- 
на — это была долгожданная встреча. Адам получил от 
отца подробную инструкцию. Это был совсем еще мо- 
лодой офицер. Когда Кодаю при первой встрече при- 
ветствовал его, Адам сказал ему многообещающе: «Ва- 
ши заботы я целиком беру на себя, будьте спокойны», — 
и крепко пожал Кодаю руку. 

При подготовке судна к плаванию были допущены 
просчеты и ошибки, поэтому дело продвигалось не так 
быстро; как хотелось бы. Кирилл, проводивший время 
за сбором образцов растений, решил возвратиться в 
Иркутск, не дожидаясь отплытия судна. Он отправился 
из Охотска 21 августа. Кодаю и его спутники провожа- 
ли Лаксмана, отправившись на небольшом судне вниз 
по реке. Было грустно расставаться: Кирилл проявлял 
исключительную заботу о потерпевших кораблекруше- 
ние японцах. Возвращение в Японию стало возможно 
исключительно благодаря Кириллу. Японцы все эти 
годы полагались только на него. Он отметил в записках 
того времени, что при расставании, «выражая свою бла- 
годарность, они плакали, как дети». 

Кирилл со слезами в голосе сказал: «Вы из далекой 
страны, но мы подружились, долгое время были вместе, 
это удивительная случайность. Желаю вам благополуч- 
ного возвращения в Японию и здоровья». 

Кодаю и его спутники долго смотрели вслед уда- 
лявшемуся Кириллу. 


ПЕРВАЯ МИССИЯ В ЯПОНИЮ 


УКАЗ ЕКАТЕРИНЫ П 
О НАПРАВЛЕНИИ МИССИИ В ЯПОНИЮ" 


Обратимся к прошлому. В сентябре 1791 г. императ- 
рица Екатерина П направила иркутскому генерал-гу- 
бернатору Пилю высочайший указ о направлении мис- 
сии в Японию, состоящий из одиннадцати пунктов. Основ- 
ное содержание его сводилось к следующему: 

«...Японские купцы по разбитии мореходного их суд- 
на спаслись на Алеутский остров, а потом доставлены 
в Иркутск, где и содержаны были некоторое время на 
казенном иждивении. Случай возвращения сих япопцов 
в их отечество открывает надежду завести с оными тор- 
говые связи. В сём виде указали мы профессора Лакс- 
мана относительно ведения с Япопиею торга, возлагаем 
на попечение ваше план его произвести в действо, по- 
велевая вам: 

1. Для путешествия к Японии подготовить у Охот- 
ского порта одно надежное мореходное судно. Наблю- 
дая только, чтобы начальник онаго был из природных 
р сийских, а по неимению из таковых с способного, хотя 


м дер- 


. Па сём судне отправить на всем казе 
жании помянутых японцов. 

3. Для препровождения тех японцов в их отечество 
употребить одного из сыновей означенного профессора 
Лаксмана, в Иркутском наместничестве при должностях 
находящихся, имеющих познания астрономии и навига- 
ции, поруча ему как в пути, так и в бытность в япон- 
ских областях на водах, островах и на твердой земле 
астрономическия, физическия и географическия наблю- 
дения и замечания. 

4. При сём обратном отправлении япопцов вы дол- 
женствуете отозваться открытым листом к Японскому 
Правительству с приветствиями и с описанием всего 


* Указ иркутскому генерал-губернатору И. А. Пилю «О уста- 
новлении торговых сношений с Япониею» был подписан Екатери- 
ной П 13 сентября 1791 г. — Прим. ред. 
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происшествия, как они в Российская области привезе- 
ны были и каким пользовались здесь призрением, что 
с нашей стороны тем охотнее на оное поступлено, чем 
желательнее было всегда иметь отношения и торговые 
связи с Японским Государством, уверяя, что у нас всем 
подданным японским, приходящим к портам и пределам 
Нашим, всевозможные пособия и ласки оказываемы 
будут. 

5. При сей самой экспедиции стараться склонить к 
беседе лучших наших иркутских купцов отправиться 
самим или ‘из их прикащиков для опыта на том же от 
Охотска посылаемом судне в Японию с некоторым ко- 
личеством отборных товаров, для жителей той страны 
потребных, по продаже коих могли бы они купить япон- 
ских товаров, дабы из сего опыта удобно было получить 
просвещение ради будущих наших торговых предприя- 
тий в Японию. 

6. Употребить из казны до 2000 рублей на покупку 
разных приличных товаров, кои вы от имени своего в 
Японию в подарок послать можете». 


ПОРУЧИК АДАМ ЛАКСМАН 


Выполняя вышеприведенный указ, генерал-губерна- 
тор Пиль назначает специальным посланником сына 
Кирилла Лаксмана поручика Адама Кирилловича Лакс- 
мана. 

В то время Адам Лаксман был молодым, 26-летним 
офицером и служил в Гижигском гарнизоне. Благодаря 
отцу он получил глубокие знания в области естествозна- 
ния, однако вызывает сомнение, чтобы он был сведущ 
в астрономии 'и мореплавании. Учитывая его молодость, 
можно судить, насколько несерьезно было возлагать на 
него задачу установления торговых отношений между 
Японией и Россией. Сомнения относительно этой кан- 
дидатуры имелись. Но поскольку в указе императрицы 
было сказано «назначить сына Лаксмана», иначе по- 
ступить было нельзя. 

Из-за неуверенности в успехе 


ТИЯ 


этого предприя 
подпись на до- 
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Дело было не в том, что императрица ошиблась в 
выборе посланника, питая расположение к отцу и сыну 
Лаксманам, как это утверждают некоторые, а в том, 
что это была пробная поездка в закрытую Японию, по- 
этому на эту роль решили избрать молодого офицера. 
Однако молодой поручик, умело проведя переговоры, 
успешно справился с заданием. В России результаты 
миссии были оценены положительно. 

Судно «Екатерина», на котором отправлялась деле- 
гация, использовалось для экспедиций в Северном Ледо- 
витом океане. Капитаном был назначен начальник пор- 
товой службы Охотска Василий Ловцов. На борт 
судна были взяты рулевой, штурман, переводчики, мат- 
росы, солдаты и др. Кроме того, на судне находился ир- 
кутский купец Шабалин со своими приказчиками, всего 
39 человек. Японцев, потерпевших кораблекрушение, 
было трое: Кодаю, Исокити и Коити. В подарок япон- 
скому правительству везли ружья, сабли, изделия из 
железа, ткани, стекло — все это русского производства — 
всего на сумму 2000 руб. 

Во время плавания Лаксман вел подробный днев- 
ник. Этот дневник является важным документом о 
Японии того времени. 


ПРИБЫТИЕ В НЕМУРО 


Судно «Екатерина», ожидавшее отплытия, было тор- 
жественно убрано и стояло в Охотском порту. Священ- 
ный андреевский флаг с голубыми полосами на бе- 
лом фоне развевался на ветру. Уже все 42 участника 
экспедиции, начиная с главы миссии Адама Лаксмана, 
в том числе и три японца, закончили посадку. 

13 сентября 1792 г., после троекратного орудийного 
салюта из сигнальной пушки, установленной на палубе, 
«Екатерина» отдала швартовы и медленно начала от- 
ходить. Провожающие, собравшиеся на берегу, кричали 
слова прощания, женщины махали руками, а мужчины, 
направив ружья вверх, непрерывно палили из них. В от- 
вет стреляли из ружей матросы на судне. «Екатерина» 
понемногу удалялась, фигуры людей на берегу умень- 
шались, ружейные выстрелы были еле слышны. 

Шел день за днем, и «Екатерина» спокойно продол- 
жала плыть к югу. Вскоре, благополучно пройдя пролив 


106 


между Итурупом и Кунаширом, она стала на якорь В 
море у селения Нисибэцу, обращенного к заливу Нему- 
ро на Хоккайдо. 

Кодаю рассказывал, что по русскому календарю это 
было 7 октября 1792 г. 

В архивах японского правительства бакуфу это со- 
бытие регистрируется 3 сентября четвертого года Кан- 
СЭЙ. 

Кодаю и его спутники, встав у борта судна, не могли 
оторвать глаз от японского берега. Широко раскинув- 
шиеся поля Немуро, освещенные осенним солнцем, стоя- 
ли невозделанными, в своем первозданном виде, но даже 
такие как они отличались от целинных сибирских зе- 
мель! Как здесь было тепло! И хотя это север, но, не- 
сомненно, родная Япония. «Итак, наконец-то ровно че- 
рез десять лет вернулись», — прошептал Кодаю. 


ЗИМОВКА В НЕМУРО 


На следующий день, после того как стали на якорь 
в море у Нисибэцу, 12 человек из команды на шлюпке 
сопроводили Кодаю к берегу. В этом месте находился 
сторожевой пост княжества Мацумаэ. Несколько муж- 
чин с прической тёммагэ с беспокойством пристально 
наблюдали за ними. Вдруг Кодаю обратился к японцам 
и сказал: «Мы рады встрече с вами». В ответ на это 
удивленные японцы спросили: «А вы кто такие?» 

Кодаю вкратце рассказал о том, что произошло с ним 
после кораблекрушения. Японцы успокоились и объяс- 
нили, что если они отправятся в южную часть Немуро, 
то там смогут найти сторожевые посты и причал. 

На следующий день «Екатерина» вошла в залив 
Немуро. Лаксман решил направить в княжество пись- 
мо (с приложением перевода, сделанного спутниками 
Кодаю) в адрес главы княжества Мацумаэ, передав его 
японцам из сторожевых постов. 

От Немуро до Мацумаэ путь немалый, и японцы по- 
торопились с письмом в Мацумаэ. Княжество немедлен- 
но сообщило о получении письма правительству бакуфу 
в Эдо и ожидало указаний. Японцы, охранявшие рус- 
ских, проявляли о них заботу, направили к ним долж- 
ностное лицо и врача. 

Приближалась зима, море замерзало, русские пони- 
мали, что для получения ответа потребуется время, по- 
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этому Лаксман приказал построить на берегу жилище. 
По окончании строительства, в начале ноября, все, за 
исключением часовых, сошли на берег и поселились 
там. Кодаю и его товарищи, конечно, были вместе со 
всеми. 

С наступлением декабря два чиновника, посланные 
от бакуфу в Мацумаэ, прибыли в Немуро. Одним из 
них был инспектор Танабэ Ясудзо, вторым мелкий чи- 
повник тайного надзора по имени Тагусагава Дэнзиро. 
Сообщив о том, что пришли сюда случайно, они стали 
задавать различные вопросы. Однако, разгадав их, Лакс- 
ман записал, что вновь прибывшие чиновники говорят 
о том, что приехали из личного любопытства, но это 
является вымыслом. Вне сомнения, они подосланы по 
приказу из Эдо для того, чтобы проследить за нашими 
действиями. 

Время шло, но от правительства бакуфу (сёгун Иэ- 
нари, глава совета старейшин Мацудайра Саданобу) из- 
вестий не было. Кодаю и его товарищи нервничали, им 
пришлось встречать в этом временном жилище холод- 
ный Новый год. 


КУМАДЗО И СМЕРТЬ КОИТИ 


Лаксман пишет в дневнике о японцах следующее: 
«В видимости нашей могли мы приметить, что японцы 
были весьма прилежны и трудолюбивы, не оставили на- 
ше судно, чтобы не сделать ему модели, и для оснастки 
просили человека, почему и был посылаем квартирмей- 
сер, сняли чертеж с окталу“, даже с находившегося 
при мне токарного станка и с инструментов деревянные 
лекала». Лаксман часто встречался с высокопоставлен- 
ным чиновником княжества Мацумаэ Судзуки Кумадзо 
и установил © ним особенно дружеские отношения. Од- 
нажды Кумадзо показал ему карту местности. Но пос- 
ле прибытия посланцев сёгуната из Эдо чиновники Ма- 
цумаэ, в том числе и Кумадзо, почему-то перестали 
посещать русских. 

Лаксман хотел выяснить намерения Японии в от- 
ношении России. Поэтому он через переводчика побуж- 
дал посланца сёгуната к конфиденциальному разгово- 


* Октал — искаженное название старинного угломерного инстру- 
мента октанта. — Прим. ред. 
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ру. Танабэ Ясудзо в течение девяти лет состоял на 
службе в Нагасаки и многое знал. Полученная Лакс- 
маном информация заключалась в следующем. 

Голландцы распространяли слухи о том, что русские 
якобы жестоко обращались с потерпевшими корабле- 
крушение японцами, поэтому чиновники Мацумаэ и 
Эдо, хотя и читали послание миссии, пе очень доверяли 
дружбе русских. Однако местные чиновники, установив 
контакты с русскими, постепенно избавились от со- 
мнений. 

31 января 1793 г. приходился на день | января япон- 
ского пятого года Кансэй. Лаксман и члены его мис- 
сии получили от Танабэ Ясудзо поздравление и пригла- 
шение принять участие в праздновании Нового года и 
отведать прекрасные дзони*. 

24 марта умер Судзуки Кумадзо. Его смерть огор- 
чила друживших с ним Лаксмана и членов его миссии. 
2 апреля от цинпи умер Коити. Кодаю и Исокити рыда- 
ли у кровати умершего. Из 16 членов экипажа «Синсё- 
мару» остались в живых всего двое — Кодаю и Исо- 
КИТИ. 


В ХАКОДАТЕ 


Переговоры Лаксмана с правительством бакуфу не 
сдвинулись с мертвой точки. Наконец 1 апреля, при- 
мерно спустя восемь месяцев, в сопровождении 60 сол- 
дат и 150 айнов в Немуро появились чиновники тайно- 
го надзора Мурата Хёдзаэмон, Ота Хикобэй, а также 
Иноуэ Тацуносукэ. Мурата сообщил Лаксману, что в 
княжество Мацумаэ прибыл из Эдо чиновник прото- 
кольной службы, и заметил: «Этот человек намерен со- 
провождать вас по суше до Мацумаэ». Лаксман был 
против поездки по суше, так как в предписании россий- 
ского правительства было указание добираться до Эдо 
морским путем и передать потерпевших кораблекруше- 
ние непосредственно правительству Японии. Поэтому он 
не согласился с этим предложением, возразив, что не 
может оставить здесь судно на столь продолжительное 
время. Чиновник правительства бакуфу тоже, ссылаясь 
на приказ, не пошел на уступки. Время шло. Наконец 


* Дзони — новогоднее кушанье из риса и овощей. — Прим. 
перев. 
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правительственный чиновник заявил: «В таком случаё 
отправляйтесь на японском судне». Но, не согласившись 
и на это, Лаксман в конце концов отправился на своем 
судне. 

4 июня «Екатерина» с японскими лоцманами на бор- 
ту отплыла из Немуро и 8 июня, пройдя залив Цугару, 
бросила якорь у Хакодате. Дайкан* Хакодате предоста- 
вил 30 лодок, и русское судно с их помощью вошло в 
порт. Гавань заполнили японские лодки; местные жите- 
ли с интересом рассматривали заморское судно и пы- 
тались взобраться на него, так что охранявшим его 
японцам пришлось применить силу. 

Дайкан направил русским матросам рыбу и бочку 
сакэ, кроме того, предложил сойти на берег и сходить 
в баню. Кодаю и его спутники, Лаксман, капитан суд- 
на Ловцов и двое юнг, Кох и Алексей, в сопровождении 
дайкана прошли в дом с табличкой «Русский дом». 
После бани и угощения, состоявшего из блюд японской 
кухни, они возвратились на судно. Русские были вос- 
хищены ‘красотой построенного японцами дома и вкус- 
ной едой. 


ТАЙНЫЕ МЫСЛИ МАЦУДАЙРА САДАНОБУ 


Лаксман, Кодаю и Исокити, пересекшие далекое се- 
верное море, остановились в Хакодате. Давайте просле- 
дим за действиями правительства бакуфу в Эдо. 

Одиннадцатый сёгун Иэнари, отстранив могуществен- 
ного вассала Танума Окицугу, назначил на пост главы 
совета старейшин Мацудайра Саданобу (главу княже- 
ства Сиракава). Для того чтобы поправить тяжелое 
финансовое положение правительства бакуфу, он ре- 
шительно проводит в жизнь «реформы годов Қансэй». 

Так как в северных районах было довольно неспо- 
койно, Саданобу в 1791 г. направляет на Эдзо Могами 
Токунаи и Ваду Хёдаю, чтобы исследовать географию 
района и собрать сведения об обстановке в России. 
Кроме того, он дал следующее указание относительно 
мер, которые должно принимать по отношению к ино- 
странным судам в случае их появления в водах Япо- 
нии: «Если иностранное судно потерпит крушение, то 


* Дайкан — представитель местной администрации. — Прим. пе- 
рев. 
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необходимо вести наблюдение за ним. Если команда 
судна окажет сопротивление, уничтожить судно и лю- 
дей. В противном случае обойтись с ними мирно, задер- 
жать их и ждать указаний правительства бакуфу». 

Как уже сообщалось ранее, русские прибыли в Не- 
муро по японскому календарю 3 сентября. Письмо 
Лаксмана (с переводом) в адрес Мацумаэ вместе с 
сообщением главы княжества было отправлено в Эдо и 
6 октября передано правительству бакуфу. В письме 
говорилось: «Я хочу передать должностным лицам ба- 
куфу в Эдо Кодаю и его спутников, потерпевших кораб- 
лекрушение. Если к марту будущего года ответа не 
будет, я прибуду в Эдо». Так как в письме особо под- 
черкивалось, что Лаксман привез для японского пра- 
вительства послание и подарки, то правительство баку- 
фу поняло, что основной целью русской миссии была 
не столько передача японцев, сколько налаживание тор- 
говли с Японией. 

Саданобу на специально созванном совете предложил 
следующее: «Отблагодарить русских за препровожде- 
ние потерпевших кораблекрушение и отказаться при- 
нять их подарки. Убедить их, что таковы законы стра- 
ны». Опасаясь, что иностранцы обнаружат и захотят 
использовать незащищенный залив Эдо, Саданобу за- 
явил следующее официальным представителям прави- 
тельства — Исикава Сёгэн Тадафуса и Мураками Дай- 
гаку Есихиро: «Не пускать русских в залив Эдо. Если 
русские не согласны передать потерпевших кораблекру- 
шение ни в каком другом месте, кроме Эдо, можно их 
не принимать. Если они непременно хотят установить 
торговлю, то направить их в Нагасаки, выдав разреше- 
ние на заход в порт». 

Исикава и Мураками прибыли в Мацумаэ 2 марта 
1793 г. и сразу же пригласили к себе русских. 


ПОЕЗДКА В МАЦУМАЭ 


Когда Лаксману в Хакодате пришло приглашение из 
княжества Мацумаэ, он тут же отправился туда. 

Из Хакодате в Мацумаэ направилась многочислен- 
ная процессия, похожая на паломничество свиты даймё, 
состоявшая из семисот с лишним носильщиков, орди- 
нарцев-конюхов и охранников. Большинство людей 
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было мобилизовано из ‘княжеств Намбу и Цугару. Лакс- 
ман так писал об этом в своем дневнике“: «Напереди 
ехал мацумайский чиновник в белом платье, у коего 
лошадь вели двое под узду; также двое служителей 
шли по обе стороны, а позади двое с копьями; за сими 
же двое несли копейное знамя, а за оным восемь чело- 
век с копьями. Затем шли двенадцать человек с луками 
и колчанами и ехал мацумайский чиновник, за коим 
также несли два копья и луковое знамя, состоящее в 
долгом ратовье, позади коего также шли с луками во- 
семь человек и схал другой мацумайский чиновник, за 
коим также несли два копья и шли четверо из их над- 
зирателей. Потом шли двое в ряд — один с копьем, дру- 
гой с большим на долгом ратовье подсолнешником... в 
первом паланкине находился Кодаю, во втором же ма- 
цумайский чиновник; и за ними несены были копья, 
коим последовал господин Ловцов на верховой лошади, 
у коего также вели двое под узду. За этим следовали 
переводчик Туголуков, геодезист Трапезников, волентир 
Кох, два купца, препровождаемый японец Изокити и 
пять человек служителей охраны...» 

Местные власти в деревнях, расположенных по пути, 
в парадной одежде выходили встречать процессию, а 
жители деревень, сидя по обеим сторонам дороги, с 
удивлением и интересом рассматривали ее. На домах, в 
которые заходили на обед и ночлег, висели изображе- 
ния герба княжества Мацумаэ. Здесь так же, как и в 
Хакодате, на дощечке на дверях было написано «Рус- 
СКИЙ ДОМ». 

На четвертый день пути, 20 июня (по русскому ка- 
лендарю 16 июля), в три часа дня процессия вошла в 
город Мацумаэ и остановилась в доме Хакутё Ясабуро, 
предоставленном под жилье. 


ВСТРЕЧА С ПРЕДСТАВИТЕЛЕМ 
ПРАВИТЕЛЬСТВА БАКУФУ 


На следующий день, 21 июня, Исикава и Мураками 
пригласили миссию Лаксмана в особняк господина Ма- 
цумаэ, где и состоялась первая встреча. 

Как отмечал Лаксман в дневнике, от гостиницы при- 


* Здесь и далее текст приводится по дневнику Лаксмана. — 
Прим. перев. 
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мерно два километра шли обычной процессией. Пройдя 
через выстроившихся шеренгой 150 солдат, вооружен- 
ных фитильными ружьями и луками с колчанами, во- 
шли в дом и уселись в большом зале. Здесь предста- 
витель бакуфу в знак благодарности за возвращение по- 
терпевших кораблекрушение японцев пожаловал Лакс- 
ману 100 мешков риса и три японских меча. Вслед за 
этим он возвратил письмо, переданное княжеству Ма- 
цумаэ, и объяснил причину его возвращения; зачитав 
вслух следующий ответ и объяснение к нему, вручил 
его членам русской миссии: 

«Одно письмо на русском языке, которое вы из- 
волили направить, написано не нашими, никому здесь 
не ведомыми буквами. Другое написано знаками, на- 
поминающими кана*, но их написание настолько иска- 
жено, что многие слова трудно понять. Из опасения, 
что суть вашего послания может быть понята нами не- 
правильно, мы затрудияемся дать на него ответ». 

Русским был вручен документ от июня пятого 
года периода Кансэй. (В нем излагались законы закры: 
того государства.) 

В ответ на это Лаксман написал и передал распис- 
ку следующего содержания: «Японским императором 
предписанное, мне прочтенное и после истолкованное. 
По возвращении же в свое отечество для представле- 
ния главному начальству вверенное узаконение принял. 
А. Л.» После этого Лаксмана проводили в комнату для 
отдыха, где его угостили чаем. 

Немного позже состоялась вторая встреча с япон- 
скими чиновниками. Обращаясь через переводчика, 
Лаксман сказал: «Ввиду российского императорского 
указа для установления дружественных отношений с 
Японией я привез послание в адрес японского прави- 
тельства от имени генерал-губернатора Пиля. Я полу- 
чил предписание о необходимости передачи послания 
главы государства и потерпевших кораблекрушение ва- 
шему начальнику Эдо». Представитель правительства 
бакуфу ответил так: «Заход русского судна в Эдо яв- 
ляется весьма затруднительным. Однако поскольку нас 
специально направили для встречи с вами, то мы над- 
лежащим образом обсудим этот вопрос». На этом они 
расстались. 


* Кана (катакана) — японская слоговая азбука. — Прим перев, 
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ПЕРЕДАЧА ЯПОНСКОЙ СТОРОНЕ КОДАЮ 
И ИСОКИТИ 


Первая японо-русская встреча окончилась безре- 
зультатно. 24 июня состоялась вторая встреча, Лаксман 
вручил послание генерал-губернатора Пиля уполномо- 
ченному правительства бакуфу Исикава Сёгэн. 

Однако Исикава, взглянув мельком на адресат, воз- 
вратил его. Причина в том, что не были указаны имя, 
должность и придворный ранг адресата и, кроме как 
в Нагасаки, такой документ не мог быть принят. Поэто- 
му Лаксман приказал переводчику прочесть вслух 
это послание и довести до сведения японской стороны, 
что российское правительство желает завязать торговлю 
с Японией. После этого представитель правительства 
бакуфу выложил последний, давно подготовленный 
козырь — обещал вручить разрешение на заход судна 
в Нагасаки. 

Лаксман не мог скрыть отчаяния. Между тем Иси- 
кава все же решил принять японцев, потерпевших ко- 
раблекрушение, и вечером того же дня Кодаю и Исоки- 
ти были переданы японским чиновникам. Кодаю и Исо- 
кити со слезами на глазах прощались с русскими... 

Лаксман отмечает в дневнике, что впоследствии об 
этих потерпевших кораблекрушение людях он никогда 
больше не слыхал и никогда их не видел. 

27 июня состоялась последняя встреча, на которой 
Исикава заявил: «Из зачитанного вслух на предыдущей 
встрече государственного послания мы впервые узнали, 
что Россия желает установить с Японией дружествен- 
ную торговлю. Однако в этом порту мы не можем вести 
такую торговлю. Если в последующем будет желание 
торговать, то нам бы хотелось, чтобы вы с этим доку- 
ментом приехали в Нагасаки». И Исикава вручил до- 
кумент, разрешающий торговлю через Нагасаки. 


ПОДАРКИ ЛАКСМАНА 


Лаксман понял, что японцы не желают торговать, 
но все еще пытался не отступать. Он сказал, что с ним 
приехали купцы и привезли с собой товары из многих 
районов России, и предложил начать здесь пробную 
торговлю, 
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Исикава отказал следующим образом: «Это невоз- 
можно. Если мы начнем здесь торговлю, то это поста- 
вит нашу жизнь под угрозу». Он также отказал в прось- 
бе встретиться с главой княжества Мацумаэ. Лаксман 
передал для главы княжества Мацумаэ в знак благо- 
дарности за проявленную любезность два зеркала, из- 
делия из стекла и термометр, а уполномоченным пра- 
вительства бакуфу из Эдо вручил два больших зерка- 
ла, два пистолета, различного рода изделия из стекла 
и два термометра. Отдельно Лаксман от имени своего 
отца передал два письма, предназначенные «ученым 
Эдо», различного рода редкостные изделия, представ- 
ляющие интерес для ученых-естествоиспытателей, и 
три термометра. Все это было принято. 

Что касается писем «ученым Эдо» от отца Лакс- 
мана, то они, вероятно, были вручены японским врачам 
Кацурагава Хосю и Накагава Дзюнъан*. Их имена 
были известны в России. 

После этого Лаксман решил возвращаться на роди- 
ну. Правительство бакуфу направило на судно в пода- 
рок 61 мешок ячменя, 27 мешков пшеницы, 3 мешка 
гречихи, шесть бочек с соленой олениной, а также та- 
бак, японскую рисовую бумагу, изделия из керамики. 


ВОЗВРАЩЕНИЕ РУССКОЙ МИССИИ НА РОДИНУ 


30 июня миссия Лаксмана отбыла из Мацумаэ в 
Хакодате. Здесь судно «Екатерина» готовилось к отплы- 
тию. 13 июля (по старому календарю), а по журналу 
Лаксмана 11 августа судно покинуло порт. 

В сентябре Лаксман прибыл в Охотск и направил 
отчет иркутскому генерал-губернатору о результатах 
экспедиции. Позже вместе с отцом он направился в 
Петербург. 

Российское правительство положительно оценило ре- 
зультаты этой миссии. Поручику Лаксману присвоили 
чин капитан-лейтенанта, члены экипажа «Екатерины» 


* Кацурагава Хосю, Накагава Дзюнъан — японские ученые-гол- 
ландоведы — представители самурайской интеллигенции, изучавшие 
западные науки по голландским книгам. Голландоведы критиковали 
отставание Японии от западных стран и требовали отмены политики 
изоляции от внешнего мира, выступали за европеизацию науки. — 
Прим. ред. 
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получили награды. Профессор Кирилл Лаксман, отправ- 
лявший миссию, был награжден орденом св. Владимира 
четвертой степени. Подаренные японцами три меча 
были преподнесены императрице Екатерине 11. С раз- 
решения императрицы Лаксман поместил изображение 
японского меча в правой части своего фамильного герба. 

Собранные во время пребывания на Хоккайдо об- 
разцы рыболовных снастей, морских водорослей, расте- 
ний, минералов Лаксман вручил отцу, а тот впослед- 
ствии подарил 206 образцов из них Петербургскому 
университету. 

Российское правительство не воспользовалось ли- 
цензией на торговлю в Нагасаки и не предприняло по- 
вторной попытки прибыть в Японию из-за нестабильной 
обстановки в Европе, вызванной происшедшей во Фран- 
ции революцией. Кирилл Лакеман упорно призывал 
отправить в Японию новую миссию. В конце концов его 
предложение было принято, и он получил распоряже- 
ние паправиться в Японию. Однако, после того как пол- 
готовка к экспедиции была почти закончена, в пути на 
сибирском тракте Кирилл МЛаксман заболел и умер 
(1796 г.). После смерти императрицы экспедиция в 
Японию была отложена примерно на восемь лет. 


ДОПРОС КОДАЮ И ИСОКИТИ 


Итак, Кодаю и Исокити, переданные чиновникам 
правительства бакуфу и привезенные в Эдо в августе 
1793 г. были подвергнуты подробнейшему допросу. 
18 сентября Кодаю и Исокити предстали перед один- 
надцатым сёгуном — Иэнари в «Павильоне любования 
фонтанами» на территории Эдоского замка. Им было 
предложено рассказать о своих скитаниях и о положе- 
нии в России. 

Слева и справа от сёгуна стояли видные должност- 
ные лица правительства бакуфу начиная с Мацудайра 
Саданобу. Все присутствовавшие принимали участие в 
допросе. Впереди на скамье сидели два потерпевших 
кораблекрушение японца. 

Сорокатрехлетний Кодаю в европейского покроя 
костюме персикового цвета с красными пуговицами, обу- 
тый в черные сапоги, со сверкающей золотой медалью 
на груди, полученной от императрицы Екатерины П, 
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держал в правой руке трость, а в левой — черную шля- 
пу. Двадцатидевятилетний Исокити был одет в камзол 
синего сукна и в бархатные брюки. На нем была се- 
ребряная медаль, полученная от императрицы. Оба, 
стоя рядом, почтительно поклонились, по манере са- 
диться на стул они совершенно не были похожи на 
японцев, а скорее напоминали красноволосых. Вскоре 
им учинили допрос. Поскольку допрашивающие чинов- 
шики ничего не зпали о России, то они задавали про- 
стейшие вопросы: короткие ли дни зимой, видели ли 
они памятник Петру и пушки. На вопрос одного из 
чиновников о том, знают ли в России о Японии, Кодаю 
ответил: «Да, хорошо знают. Я видел книги, подробно 
освещающие жизнь в Японии, и географические карты; 
зпают имена ученых господина Кацурагава Хосю и гос- 
подипа Накагава Дзюнъан. О них даже написано в 
книгах». Все присутствовавшие одновременно обратили 
внимание па Кацурагава Хосю, который сидел впереди 
Кодаю. Хосю покраснел от удовольствия. После до- 
проса в тот же день Кодаю и Исокити были отпущены 
домой. В дальнейшем Кацурагава Хосю по указанию 
сёгуна, собрав воедино рассказы Кодаю, выпустил книгу 
«Записки о приключениях в России потерпевших кораб- 
лекрушение Дайкокуя Кодаю и др.». 


ЖИЗНЬ НА ОБЕСПЕЧЕНИИ ГОСУДАРСТВА 


Правительство бакуфу беспокоилось, что сведения 
о передовом цивилизованном иностранном государстве, 
ставшие известными от Кодаю, своими глазами видев- 
шим Россию, дойдут до широких кругов японской обще- 
ственности. Эти опасения объяснялись все еще продол- 
жающейся политикой изоляции государства. 

Отвечая на вопрос Мацудайра Саданобу о причинах 
возвращения на родину, Кодаю сослался на желание 
увидеть «старую мать и братьев» и сказал, что «хотя 
он и рисковал жизнью, но постоянно стремился возвра- 
титься на родину». Правительство бакуфу поверило 
ему и в июне 1794 г. издало приказ выдавать ежемесяч- 
но на содержание Кодаю три, а Исокити два рё*. Их 


— 


* Рё — старинные японские золотые и серебряные монеты. — 
Прим. перев. 
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отправили на постоянное поселение на плантацию леё- 
чебных трав (в настоящее время — место вблизи юж- 
ной части храма Ясукуни), приказав ничего не расска- 
зывать об иностранном государстве. 

Вскоре после женитьбы у Кодаю родился сын. Впо- 
следствии он стал выдающимся ученым, известным под 
именем Дайкоку Байин. 

В действительности приказ правительства бакуфу о 
молчании соблюдался Кодаю и Исокити не очень строго. 
Иногда и Кодаю, и Исокити приглашали в различные 
дома, и там они, по-видимому, делились своими воспо- 
минаниями. Так, например, их ‘рассказы о России слы- 
шал поэт Исса и записал их под названием «Дневник о 
путешествии». Затем он познакомил со своими запи- 
сями ученых Кацурагава Хосю и Оцуки Гэнтаку, ко- 
торые использовали рассказы Кодаю и Исокити о 
России в работах, посвященных проблемам севера 
Японии. 

В 1804 г. Россия вновь отправила в Японию потер- 
певших кораблекрушение, и, когда Оцуки Гэнтаку* 
писал об этом, он обращался к различным рассказам 
Кодаю и Исокити как к справочному материалу. Кроме 
того, Кодаю оказал большую помощь правительству ба- 
куфу в переводе на японский язык карты России. Та- 
ками Идзумииси, Баба Садзюро, Адати Санаи, Ватанабэ 
Такаяма** обучались русскому языку у Кодаю. 


СМЕРТЬ КОДАЮ 


Кодаю после возвращения в Японию спокойно жил 
под домашним арестом. Умер он 15 апреля 1828 г. в 
возрасте семидесяти восьми лет. Похоронили его на 
кладбище храма Коандзи (район Хонго, Мотомати). 
Спустя шесть лет, в 1834 г., семидесяти лет умер Исоки- 
ти. Кроме упоминавшейся книги Кацурагава Хосю, бы- 
ла издана книга «Удивительные рассказы о северных 
широтах», в которой описано путешествие Кодаю. По- 
мимо этого есть сочинения неизвестных авторов «Хро- 
ника о потерпевших крушение на судне ”Синсё-мару“», 


* Оцуки Гэнтаку (1757—1827) — известный голландовед, глав- 
ный врач княжества Сэндай. — Прим. перев. 
** Переводчики русского языка. — Прим. перев. 
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«Рассказы Кодаю», «Записки Исокити» — всего не пе- 
речесть. 

Что стало с жившими в Иркутске Синдзо и Сёдзо? 
Сёдзо, по всей видимости, вскоре умер. Синдзо стал 
преподавателем в школе японского языка и опубли- 
ковал сочинение под названием «О Японии и японской 
торговле», обучал японскому языку известного ученого 
Генриха Клапрота, помогая ему переводить сочинение 
Хаяси Сихэй «Обзор трех государств». Синдзо женился 
на русской и имел троих детей. В 1810 г. он скончался 
в Иркутске. То, что Кодаю и его спутники потерпели 
кораблекрушение, было случайностью. Однако благода- 
ря этому Япония и Россия узнали друг о друге. Попыт- 
ки русской стороны установить отношения с Японией 
потерпели неудачу. Однако это стало началом расша- 
тывания политики изоляции государства, проводимой 
правительством бакуфу. Если исходить из этого, то 
следует сказать, что кораблекрушение Кодаю и его 
спутников было чрезвычайно важным событием в исто- 
рии Японии, хотя сам Кодаю и не подозревал, какую 
он сыграл важную роль. 


ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ КОНДО СИГЭТОСИ* 


Спустя 12 лет после посещения Японии Лаксманом 
в Нагасаки прибыла миссия Резанова с целью сопро- 
вождения потерпевших кораблекрушение четырех япон- 
цев из Сендая и открытия торговли. Прежде чем рас- 
сказать о подробностях этих переговоров, давайте по- 
смотрим в общих чертах, какие изменения произошли 
в Японии за более чем десятилетний период после мис- 
сии Лаксмана. 


НАПРЯЖЕННОЕ ПОЛОЖЕНИЕ НА СЕВЕРЕ 


Возглавлявший правительство бакуфу Мацудайра 
Саданобу, который издавна обращал внимание на охра- 
ну морского побережья, в результате миссии Лаксмана 
еще больше признал эту необходимость и дал указание 
усилить оборону. Он беспокоился прежде всего за обо- 
рону Эдоского залива и побережья Босо и лично отпра- 
вился инспектировать эти районы. Саданобу подготовил 
план обороны Эдзо, но, поскольку вскоре оставил свой 
пост, этот план остался неосуществленным. Возглавив- 
ший правительство бакуфу после Саданобу Хонда Та- 
дакадзу решил осуществить его план. К этому подтолк- 
нуло то, что в 1794 г., через год после отставки Сада- 
нобу, Россия построила укрепленную стоянку на третьем 
острове Курил — Урупе. Поскольку начиная с 1754 г. 


* Кондо Сигэтоси (или Морисигэ) (1757—1815) — высокопо- 
ставленный чиновник правительства бакуфу. В 1798 г. он посетил 
самый крупный остров Курильской гряды Итуруп, где застал рус- 
ских людей, которые уже освоились, воздвигли кресты и столбы, 
на которых были начертаны русские надписи. Кондо с помощью 
русских обследовал остров и, вернувшись в Эдо, написал отчет, 
озаглавив его «Дайниппон Эторофу» («Итуруп великой Японии»), 
составил карту Хоккайдо. Доказывал правительству бакуфу необ- 
ходимость войти в контакт с русскими на Севере. — Прим. ред. 
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первый остров Курил Кунашир уже находился под 
управлением княжества Мацумаэ, то на Курилах весь- 
ма близко соприкоснулись интересы Японии и России, 
особенно на острове Итуруп. Возникла напряженная 
ситуация. 

Вслед за тем, в 1796 г., произошел инцидент с ино- 
странным судном, которое, зайдя в Абута на Эдзо, бро- 
сило якорь. Правитслей княжества Мацумаэ встрево- 
жило, что на следующий год иностранные суда появи- 
лись в Этомо и в водах близ Комацу. После выяснения 
оказалось, что это не русские суда, а корабли англий- 
ского исследователя Броутона. Приблизительно в это 
время Охара Сёкинго опубликовал исследование — 
«Рассказы об опасности с Севера», в котором указыва- 
лось на грозящую со стороны России опасность и осуж- 
далась слабость, допущенная со стороны княжества 
Мацумаэ. Волей-неволей правительству бакуфу при- 
шлось повторно заняться северной проблемой. 

В апреле 1798 г. правительство бакуфу сформирова- 
ло значительный исследовательский отряд численностью 
свыше 180 человек и отправило его на Эдзо. Обойдя 
практически весь Эдзо, отряд обследовал местность. 
Кроме Могами Токунаи, прибывшего позже, в руковод- 
стве отрядом был Кондо Сигэтоси (Морисигэ). Он вы- 
делился тем, что переправился на остров Итуруп и тща- 
тельно обследовал его. 


УКАЗАТЕЛЬНЫЕ СТОЛБЫ ИТУРУПА 


Кондо Сигэтоси (Морисигэ) родился в Эдо в семье 
самурая низкого сословия. Был талантлив, имел склон- 
ность к наукам. Дружил с ученым Сато Иссай. Учился 
в Нагасаки. Близко сошелся с Могами Токунаи — пер- 
вым исследователем Эдзо. Издавна обращал внимание 
на северную проблему и свои соображения часто на- 
правлял правительству бакуфу. В возрасте двадцати 
восьми лет под руководством Окоти Дзэноэя принял уча- 
стие в обследовании Эдзо. 

16 мая Кондо прибыл в Мацумаэ и после нескольких 
дней подготовки с проводником и носильщиками отпра- 
вился в восточную часть Эдзо. В его подчинении были 
врач Кимура Кэндзи из княжества Мито и географ Му- 
раками Симанодзё. Кондо хотел отправиться вместе с 


121 


Могами Токунаи, но тот находился в это время по дё- 
лам в провинции Энсю и присоединился к нему позже. 
Цель экспедиции состояла в том, чтобы переправиться 
на Итуруп. Экспедиция на своем пути встретилась с 
большими трудностями, к тому же дул сильный северо- 
восточный ветер. 25 июля прибыл Токунаи. Это было 
равносильно тому, что экспедиция приобрела миллион 
друзей. 

В сопровождении айну на трех лодках при попутном 
ветре экспедиция переправилась от Атоия, северной 
оконечности Кунашира, на Итуруп. Сильный ветер раз- 
брызгивал волны, волосы и одежда обледенели. 
К счастью, лодки благополучно подошли к берегу вбли- 
зи Бэрутарубэ, что находится на южной оконечности 
Итурупа. После этого около мили шли на веслах в се- 
верном наравлении к Моёро и вскоре прибыли в Таннэ- 
мои. Построив у подножия холма Рикоппу временное 
жилье, члены экспедиции провели в нем две ночи. 
Для тщательного обследования района вплоть до рус- 
ской границы необходимо было немного продвинуться 
вперед. Однако в связи с тем, что навигационный сезон 
заканчивался, обследование этого района решили пре- 
кратить. 28 июля, опрокинув указательные столбы рус- 
ских, поставили столбы у холма Рикоппу с надписью 
«Эторофу (Итуруп) — владение великой Японии». 

Во время обследования Эдзо правительством баку- 
фу в 1801 г. Томияма Мотодзюро, Фукаяма Ухэйта 
из группы Кондо переправились на остров Уруп, где 
были русские поселения, и поставили указательный 
столб, на котором вырезали надпись из девяти 
иероглифов: «Остров издревле принадлежит великой 
Японии». 


ОБ УПРАВЛЕНИИ ВОСТОЧНОЙ ЧАСТЬЮ ЭДЗО 


Кондо Сигэтоси, возвратившийся с Итурупа на Хон- 
до, проложил новый путь по труднопроходимой мест- 
ности в районе Аккеси. Это означало открытие нового 
пути в Эдзо. Кондо подготовил подробный отчет о тор- 


говой политике княжества Мацумаэ. 
За три года до прибытия Лаксмана в Японию часто 


возникали волнения айнов на Кунашире и в районе 
Немуро. Они были вызваны жестокой эксплуатацией 
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айнов княжеством. В отчете было написано следующее: 
«Пересмотреть законы об убийствах айнов на основании 
старых предписаний княжества Мацумаэ, отменить же- 
стокие указы, назначить в каждый район врачей, изле- 
чить сифилис, обучать японской грамоте, земледелию, 
предоставлять рыболовные снасти, постепенно приучать 
к обычаям нашей страны». 

Вывод группы обследователей был таков: «Княже- 
ство Мацумаэ небольшое, поэтому оно не обладает воз- 
можностями управлять обширной территорией Эдзо. 
Администрация княжества распределяет участки среди 
купцов и заключает контракты, получает деньги за 
провоз товаров; торговцы стремятся к увеличению 
своих прибылей и во время торгов с айнами бессовестно 
их обманывают, что вызывает их злобу. Пользуясь та- 
кой ситуацией, русские располагают к себе местных 
жителей из глубинных районов и постепенно захваты- 
вают территорию. По-видимому, в ближайшее время им 
удастся приблизиться к Хонсю. На морском побережье 
длиной в 650 ри* форта не построить. Поэтому ничего 
не остается, как проявлять заботливое отношение к 
аборигенам и сделать их нашим «фортом». Исходя из 
этого следует передать Эдзо под непосредственное 
управление правительства бакуфу». 


ТАКАДАЯ КАХЭЙ 


Правительство бакуфу, учитывая мнение Кондо от- 
носительно мер охраны северных районов и управления 
всем Эдзо, в 1799 г. отнимает у княжества Мацумаэ 
восточную часть Эдзо и берет ее под свое непосред- 
ственное управление. Вслед за этим на Эдзо была на- 
правлена большая группа высокопоставленных чинов- 
ников во главе с Мацудайра Тадаакира — главным 
управляющим Эдзо. 

После возвращения с Эдзо Кондо, наделенный пол- 
номочиями управляющего островом Итуруп, вместе с 
Тадаакира вновь отправился в Эдо и в первой декаде 
июня прибывает в Аккеси. Узнав, что купец из 
Хёго Такадая Кахэй приехал в Аккеси, Кондо тут же 
пригласил его к себе. 


* Ри — 3,93 км. — Прим. перев. 
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Кахэй родился в деревне, что на острове Авадзн. 
Занимался торговлей на Эдзо и благодаря своей энер- 
гии быстро добился успеха. Обратившись к Кахэю, Кон- 
до попросил его помочь ему проложить водный путь до 
Итурупа. 

В Аккеси Кондо, отобрав для сопровождения трех 
айнов, говорящих по-японски, переправился вместе с 
Кахэем на остров Кунашир и сделал остановку в 
Атоия. Ежедневно Кахэй садился в лодку и обследовал 
местность, взбирался на гору Томияма, изучал режим 
приливов. В июле он отправился на судне, груженном 
70 коку риса, в Таннэмои на Итурупе. Затем, после 
пребывания в Атоия, он открывает морской путь, по 
которому легко можно было проплыть на большом сул- 
не через опасный фарватер пролива. 

Кахэй возвратился в Хёго, погрузил на судно «Та- 
цуэцу-мару» и на другие четыре сопровождавшие его 
большие лодки 1500 коку риса, соль, рыболовные снасти 
и через Мацумаэ и Хакодате направился в восточную 
часть Эдзо. 

Примерно в апреле 1800 г. Кондо прибыл в Сямани 
на судне Кахэя, которое шло под японским флагом. 
Рассказывают, что будто бы староста Аккеси Икотои, 
не подчинившись новому управляющему прапительства 
бакуфу, вместе со многими другими айнами перепра- 
вился на Уруп. Чтобы продемонстрировать силу, Кондо 
в боевых доспехах и шлеме, с красно-белым флагом в 
руках высадился на берег. 


К ОСТРОВУ ИТУРУП 


Сначала айны удивились и насторожились. Но пос- 
ле того, как Кондо дал им риса, соли, одежды, взятых 
с собой Кахэем, они преисполнились чувством уваже- 
ния к прибывшим. Эти айны были честными тружени- 
ками. В Сямани Кондо открыл клуб для проведения 
собраний, выделил 17 участков для рыбного промысла, 
разделил весь остров на семь округов и 25 деревень, 
назначил старост. Старосты непосредственно подчиня- 
лись управляющему. Порядки, введенные Кондо, спо- 
собствовали изменению местных обычаев, и айны нз- 
редко меняли свои имена на ягонские, сбривали усы и 
волосы на голове. 
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Остров Итуруп уже в 1768 г. начал осваиваться 
Россией, но в дальнейшем процесс освоения замедлил- 
ся. Это было, видимо, вызвано настойчивым стремле- 
нием Японии овладеть этим островом. В связи с дея- 
тельностью Кондо по освоению острова айны стали на- 
зывать его «островом Кондо». 

Сярусаму на этом острове являлся стоянкой рус- 
ских, где в течение семи лет некогда проживал русский 
по имени Идзюё. Староста этой деревни полностью при- 
держивался русских обычаев, был православным, со- 
орудил примерно трехметровый крест, у которого або- 
ригены молились утром и вечером. Кондо, заметив это, 
свалил крест. Пораженные поступком Кондо, староста 
и аборигены на острове плакали и звали на помощь 
бога. Кондо раздал аборигенам из своих запасов рис и 
соль и этим их успокоил. 

Так как русские основали свою стоянку на острове 
Уруп, соседнем с островом Итуруп, то пролив между 
двумя островами как бы становился естественной госу- 
дарственной границей между Японией и Россией*. 

В то время на острове Уруп проживало несколько 
десятков русских, занимавшихся охотой на морских 
бобров. 


ТОМИЯМА МОТОДЗЮРО ПОСЕЩАЕТ УРУП 


Кондо постоянно курсировал между Эдзо и Эдо, 
прилагая немало усилий к освоению территории Эдзо. 
Токунаи и Кондо можно назвать пионерами освоения 
северных районов. 

Кондо мечтал переправиться на остров Уруп, но 
осуществить это ему не удалось. Между тем в то время 
на Урупе жили два японца — Томияма Мотодзюро и 
Фукаяма Ухэйта. В 1801 г., когда правительство бакуфу 
принимало меры для вытеснения русских с острова 
Уруп, этих двух японцев направили туда во главе груп- 
пы, состоящей из нескольких десятков человек. Группа, 
выйдя на лодке с Итурупа, высадилась на берег в Окаи- 
ватара на Урупе и поставила указательный столб с над- 
писью «Остров издревле принадлежит великой Японии». 
В соседней стоянке Тобо жило 17 русских, мужчин, 


* См.: Вступительная статья, с. 13. — Прим. ред. 
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женщин и детей. Три миловидные девочки, улыбаясь, 
вышли навстречу пришедшим японцам. 

Томияма с помощью одного айна начал переговоры 
с русскими, но они оказались безуспешными. Тогда он 
обратился к ним на ломаном русском языке, хотя и с 
трудом, но дело пошло. Во время пребывания Лаксмана 
в Японии Томияма как чиновник протокольной службы 
в Мацумаэ имел контакты с русскими и начал изучать 
русский язык, а сейчас вспомнил некоторые слова. 

Приказав русским удалиться с Урупа, Томияма воз- 
вратился на Эдзо. Но так как русские упорно не уходи- 
ли, то было запрещено айнам с Итурупа отправляться 
на промысел на Уруп и общаться с русскими. По рас- 
сказам айнов, посещавших Итуруп, русские покинули 
Уруп. Когда в 1807 г. японцы высадились на остров, ни 
одного русского там не было, остались лишь их стоянки. 
Поэтому ежегодно начиная с 1807 г. на острове с лета 
и до осени находились японский чиновник, 30 солдат, 
3 переводчика и 30 айнов, контролировавших промысел 
бобров на отведенных для охоты участках. 


МИССИЯ РЕЗАНОВА 


РУССКИЙ ВОЕННЫЙ КОРАБЛЬ 
У БЕРЕГОВ НАГАСАКИ 


26 сентября 1804 г. русский корабль «Надежда» под 
флагом с двуглавым орлом вошел в Нагасакский залив. 
Корабль попал в сильный шторм, его корпус получил 
значительные повреждения, образовалась течь. Корабль 
отбуксировали и заставили бросить якорь на значитель- 
ном удалении от порта. 

В тот день бывший губернатор Нагасаки Нарусэ 
Инаба-но-ками Масасада и вновь назначенный губерна- 
тор Хида Бунго-но-ками Ёрицунэ получили с наблюда- 
тельного поста на мысе Ябо в Нагасаки сообщение о 
появлении на горизонте иностранного военного корабля. 
Они тут же отдали приказ принять необходимые меры. 
За месяц до этого голландцы в Дэсима предупредили 
японские власти о предстоящем прибытии русского 
военного корабля. В дальнейшем во время следования 
«Надежды» вдоль побережья Кюсю со сторожевых по- 
стов подавали сигналы кострами и извещали о при- 
ближении русского корабля. 

В порту «Надежду» окружило несколько десятков 
сторожевых судов, потребовавших, чтобы корабль бро- 
сил якорь. Вскоре приблизилась лодка с японскими чи- 
новниками. Они поднялись на борт «Надежды» и через 
переводчика приказали бросить якорь на внешнем рейде 
у Каминосима, сдать вооружение корабля и личное 
оружие членов экипажа. Так как русские не подчини- 
лись приказу, японские чиновники согласились времен- 
но оставить русским офицерам шпаги, а также ружья 
у личной охраны посла Резанова. 

Японские чиновники и переводчики часто посещали 
«Надежду». Они передали указание губернатора о том, 
ЧТО «до тех пор, пока не будет разрешения из Эдо, при- 
обретение товаров и выгрузка людей на берег запре- 


щены», и выясняли цель прибытия русской миссии в 
Японию. 
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Посол Резанов вручил памятную записку, переве- 
денную на голландский язык, в которой сообщалась 
цель прихода: «Нынешнее посещение связано с тем, что, 
давно уважительно относясь к вашей стране, мы жела- 
ли бы, чтобы посла препроводили в Эдо и пригласили 
на аудиенцию для беседы об установлении в дальней- 
шем лояльных русско-японских отношений... Когда вам 
передавали японцев, потерпевших кораблекрушение не- 
сколько лет назад, то посол Лаксман подробно сооб- 
щил, что вы проявили в отношении наших посланцев 
любезность. Благодарим за милость вашего государства. 
На этот раз мы также привезли четырех потерпевших 
кораблекрушение японцев и передаем вам». 

Губернатор Нагасаки немедленно передал эту запис- 
ку через гонца в Эдо и ожидал указания. 


ПОЛОЖЕНИЕ РОССИИ 


Возвращаясь здесь мысленно к прошлому, давайте 
обратим взор к царской России, ко времени отправления 
миссии Резанова. 

Екатерина П, давшая аудиенцию Дайкокуя Кодаю, 
умерла в 1796 г. На престол вступил император Па- 
вел І, а после шего Александр І. 

Торговец пушниной Г. Шелехов был знаком с про- 
фессором Лаксманом-отцом. Основав свою главную кон- 
тору в Иркутске, Шелехов действовал на территории 
от Аляски и Западного побережья Северной Америки 
до Алеутского архипелага, Сахалина и острова Уруп на 
Курилах. В 1795 г., на радость своим конкурентам, он 
умирает. Однако вдова Шелехова, унаследовавшая по 
завещанию покойного дело, будучи женщиной энергич- 
ной, расширила деятельность ‘компании. В этом ей 
большую помощь оказал ее зять Николай Петрович Ре- 
занов. 

Резанов был человеком высокой культуры. Когда он 
служил в сенате, по указанию императрицы Екатери- 
ны П его направили в Иркутск для ознакомления с дея- 
тельностью компании Шелехова. Познакомившись в то 
время с самим Шелеховым, Резанов женится на его 
дочери и становится его ближайшим помощником. 

После смерти Шелехова его вдове была оказана го- 
сударственная помощь. Затем в результате объединения 
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нескольких компаний была основана Российско-амери- 
канская компания”. Помимо главной конторы в Иркуг- 
ске, были основаны филиалы компании на островах 
Кадьяк, Уналяска**, Унимак, на множестве других 
островах были созданы фактории. 

Резанов, имевший большие связи в придворных кру- 
гах, прибыв в Петербург, развил активную деятельность 
и добился успеха в деле оказания правительственной 
помощи этой компании как предприятию государствен- 
ному. Главная контора компании была переведена в 
столицу —в Петербург, и, кроме царя, акционерами 
этой компании стали также члены царской семьи и мно- 
гие сановные лица. 

Масштабы деятельности компании росли, но на мес- 
тах возникало немало трудностей. Первой трудностью 
стало преодоление конкуренции со стороны американ- 
ских и английских фирм, другой — недостаток продук- 
тов питания и необходимых товаров. Все это вынужда- 
ло транспортировать товары из ‘метрополии через не- 
объятную Сибирь. 


ПЕРВОЕ КРУГОСВЕТНОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ 


В книге «Русско-японские отношения в 1697— 
1875 гг.» Э. Я. Файнберг пишет: «В начале 1802 года ка- 
питан-командор Г. А. Сарычев*** посоветовал Морско- 
му министерству использовать японскую лицензию и до- 
ставлять продукты в Охотск и Камчатку из соседней 


— 


* Российско-американская компания была создана правитель- 
ством России в 1799 г. для управления владениями на севере Ти- 
хого океана (в Северо-Восточной Азии и Северо-Западной Амери- 
ке), организации их снабжения, торговли пушниной и т. д. Идея 
объединения различных действующих в этом районе русских фирм 
и отдельных предприятий была выдвинута Г. Н. Шелеховым, со- 
здавшим компанию Шелехова — Голикова (1781—1799). На ее ос- 
нове была образована Российско-американская компания без всяко- 
го участия иностранного капитала. — Прим. ред. 

** На географических картах, изданных в СССР, этот остров 
назван Уналашка. — Прим. ред. 

*** Сарычев Гавриил Романович (1763—1831) — известный рус- 
ский военно-морской деятель и ученый, гидрограф, адмирал, почет- 
ный член Петербургской Академии наук. Велика заслуга Сарычева 
в подготовке русских кругосветных плаваний первой трети ХІХ в. — 
Прим. ред. 
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Японии, вместо того чтобы с великими трудностями 
вывозить их из Якутска». 

Так называемая «лицензия», выданная Лаксману, 
являлась разрешением правительства бакуфу на обыч- 
ный заход судна в порт Нагасаки. 

В июле 1802 г. главное правление Российско-амери- 
канской компании в донесении Александру [ просило 
разрешения отправить из Кронштадта в свои тихо- 
океанские колонии первую русскую кругосветную экспе- 
дицию, чтобы доставить туда припасы и все необходи- 
мое для кораблестроения и содействовать развитию 
торговли и мореплавания. Александр 1 немедленно дал 
согласие. Начальником экспедиции был назначен Иван 
Федорович Крузенштерн*, испытанный мореплаватель, 
за плечами которого были уже плавания по Индийскому 
океану и Восточно-Китайскому морю. Его помощник 
Ю. Ф. Лисяпский приобрел в Лондоне два корабля 
новейшего образца и привел их в Кронштадт. Один ко- 
рабль назвали «Надежда», другой — «Нева». В ходе 
подготовки к отплытию решался вопрос, кого направить 
полномочным послом в Японию. Наиболее подходящей 
фигурой оказался Н. П. Резанов. 

В миссию Резанова входило: 1. Прибыть в Японию 
и провести переговоры об открытии торговли. 2. Обсле- 
довать колонии на побережье Америки. З. Плыть в 
Қантоп и попытаться провести переговоры о торговле с 
китайским правительством. 


ПОТЕРПЕВШИЕ КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ ЯПОНЦЫ 
ИЗ СЕНДАЯ ПЛЫВУТ ВМЕСТЕ С РЕЗАНОВЫМ 


Инструкция о проведении торговых переговоров с 
Японией, данная Резапову, была весьма подробной. 
В ней говорилось об истории Японии, обычаях и нравах 


* Крузенштерн Иван (Адам) Федорович (1770—1846) — вы- 
дающийся русский мореплаватель, адмирал, почетный член Петер- 
бургской Академии наук. Его проект кругосветного плавания был 
утвержден в 1802 г. В состав экспедиции, пачальником которой он 
был назначен, входило два корабля — «Надежда» и «Нева», коман- 
диром последнего был капитан-лейтенаит Ю. Ф. Лисянский. Целью 
экспедиции являлось: доставка грузов в русские владения в Север- 
ной Америке и на Камчатке, установление торговых отношений с 
Японией и Китаем, исследования в тропической части Тихого океа- 
на и близ русских владений. — Прим. ред. 
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японцев, она регламентировала поведение, вплоть до 
содержания бесед на приемах. В частности, рекомен- 
довалось: 

1. Сохранять авторитет представителя могуществен- 
ной державы и одновременно быть миролюбивыми. 

2. Подчеркивать отличие русской религии от като- 
личества. 

3. Изложить обстоятельства оказания содействия по- 
терпевшим кораблекрушение японцам и договориться, 
каким образом впредь доставлять их в Японию. 

4. Овладеть японским этикетом, принятым на офи- 
циальных приемах. 

5. Получить разрешение на заход русских судов в 
порты, помимо Нагасаки. 

6. Если не будет получено согласие на торговлю, то 
добиться разрешения на обмен товарами между Рос- 
сией и Японией при посредничестве айнов Урупа и Са- 
халина. 

Государственная грамота, доверенная Резанову, 
представляла тиснение золотом на коже и являла собой 
довольно внушительный документ. Подарки для «япоч- 
ского императора» (сёгуна) и сановников были выс- 
шего качества: керамические, фарфоровые и фаянсовые 
изделия, ткани, стекло, меха и пр. 

Когда наконец подготовка к отправке экспедиции 
закончилась, посол Резанов вместе с сопровождаю- 
щими прибыл на борт «Надежды». На двух кораблях 
разместились ученые-астрономы, естествоиспытатели, 
врачи, художники, офицеры команды. Вместе с экспеди- 
цией на борт судна погрузились и потерпевшие корабле- 
крушение четыре японца из Сендая, привезенные из 
Сибири для отправки на родину. Это были Цудаю, Ги- 
хэй, Сахэй и Тадзюро. Они были моряками торгового 
флота сендайского округа. В конце января 1793 г. на 
судне «Вакамия-мару» с экипажем в шестнадцать чело- 
век, нагруженном рисом и лесом, они вышли из порта 
Исиномаки, попали в шторм, судно потеряло управление 
и в течение нескольких месяцев дрейфовало по океану. 
В июне следующего года оно было выброшено на одия 
из Андреяновских островов. Здесь русские оказали им 
помощь и отправили в Иркутск, где они провели около 
десяти лет. За это время шестеро из них умерло, в жи- 
вых осталось десять человек. Шестеро японцев пожела- 
ли остаться в России, а четверо — вернуться на родину. 
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Перед отплытием Александр | в сопровождении мор- 
ского министра Н. С. Мордвинова специально посетил 
корабли «Надежда» и «Нева», чтобы подчеркнуть зна- 
чение первого кругосветного плавания русских. 26 июля 
1803 г. «Надежда» и «Нева» вышли из Кронштадтского 
порта, провожаемые артиллерийским салютом и при- 
ветствиями остающихся на берегу. 


ВЫСАДКА НА БЕРЕГ 


Это первое кругосветное путешествие подробно опн- 
сано в «Путешествии вокруг света в 1803, 1804, 1805 и 
1806 годах на кораблях Надежде" и ”Неве“» И. Ф. Кру- 
зенштерна, которое было переведено на японский язык 
Хани Горо. Корабли, пройдя воды у побережья Дании, 
вышли в Атлантический океан и прибыли к острову у 
побережья Бразилии. В начале 1804 г. экспедиция при- 
была на Гавайские острова. Здесь корабли расстались: 
«Нева» пошла прямо на остров Кадьяк, а «Надежда» 
зашла в порт Петропавловск на Камчатке. В том же году 
в третьей декаде августа «Надежда» вышла из Петро- 
павловска, направилась к югу вдоль восточного побе- 
режья Курил и достигла Кюсю, вблизи Осуми корабль 
попал в сильный шторм и с поврежденным корпусом 
прибыл в Нагасаки. 

«Надежду» окружили ‘многочисленные сторожевые 
лодки, на которых находилось не менее 500 вооружен- 
ных японцев. Губернатор Нагасаки приказал бросить 
якорь на внешнем рейде вблизи Каминосима и сдать 
вооружение корабля и личное оружие экипажа. 

На борту «Надежды» Резанов встретился с дирек- 
тором голландской фактории Дёффом и обратился к 
нему за содействием. Дёфф был очень вежлив, но беседа 
не принесла результатов, поскольку он знал, что Япо- 
ния не разрешит торговлю с Россией. По просьбе Реза- 
нова он передал через голландского капитана сообще- 
ние Александру І о благополучном прибытии в На- 
гасаки. 

Место стоянки «Надежды» было неудобным из-за 
постоянных ветров. Многие, начиная с посла, простуди- 
лись. Резанов неоднократно добивался разрешения зай- 
ти в порт и высадиться на берег. Однако лишь на 
76-й день пребывания в Нагасакском заливе корабль 
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отбуксировали на внутренний рейд. Разрешение на вы- 
садку на берег мотивировалось необходимостью лече- 
ния посла. Тогда в Мэгасаки, что на противоположном 
берегу голландской фактории, построили склады и дом, 
вокруг которых поставили двойной бамбуковый пали- 
сад с таким расчетом, чтобы не было никакой связи с 
голландцами ни со стороны моря, ни со стороны суши 
(Дэсима). Во второй декаде ноября посол со всеми 
церемониями сошел на берег. Обращение с ним было 
исключительно вежливым, тем не менее Резанов писал, 
что в действительности его пребывание не отличалось 
от почетного заключения. 

Все это время русское судно находилось на осно- 
вательном ремонте. Резанов, преодолевая скуку, занял- 
ся изучением японского языка, которому ранее обучали 
его потерпевшие кораблекрушение японцы. Стоянка 
русского судна в Нагасаки вызвала, по всей видимости, 
много различных толков в Эдо. 


ПРЕДСТАВИТЕЛЬ ПРАВИТЕЛЬСТВА БАКУФУ 
ПРИНИМАЕТ РЕЗАНОВА 


Члены совета старейшин при сёгунате совещались 
по поводу принятия ‘мер в отношении русских и при- 
шли к решению исходя из тактических соображений 
затянуть переговоры. Мацудайра Саданобу, который, 
вероятно, считал, что «можно вести торговлю с Рос- 
сией», к тому времени уже ушел из совета старейшин, 
и сторонники жесткой внешней политики, считавшие, что 
следует отвергать все предложения о торговле с Рос- 
сией, были в большинстве. Инспектор тайного надзора 
Тояма Кинсиро Кагэмото был направлен с инструкцией 
в Нагасаки. 

Встреча Тояма, губернаторов Нагасаки Хида Ёрицу- 
нэ и Нарусэ Масасада с послом Резановым состоялась 
в марте 1805 г. в резиденции губернатора Нагасаки. 
После того как Резанов стал на стоянку в Нагасаки, 
прошло более пяти месяцев. Поражает удивительная 
выдержка Резанова. 

День первой встречи был ясным. Резанов в сюртуке 
из желтовато-зеленого сукна и белых брюках, в голов- 
ном уборе с плюмажем из птичьих перьев, в сопровож- 
дении шести человек прибыл в паланкине в установлеч- 
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нсе время, в десять часов утра. Он стоя приветствовал 
японцев. Когда все уселись, переводчик передал Реза- 
гову, что по японскому этикету гостю можно ограни- 
питься поклоном в знак уважения к хозяевам. 

Первым приветствие произнес губернатор Хида. Оч 
вновь спросил у Резанова о цели прибытия. Вслед за 
ним вопрос задал Тояма: почему им привезено посла- 
ние о желании России завязать торговлю с Японией, не- 
смотря на предупреждение о том, что русское судно 
может прийти в Нагасаки только для предварительных 
переговоров? Далее он заявил, что Резанову следует 
пемедленпо покинуть Японию. Резанов возмутился и в 
ответ сказал, что никто не может запретить русскому 
императору писать и направлять письма. Сложилась 
весьма напряженная атмосфера. Хида предложил от- 
ложить заседание. Тогда Резанов, отказавшись от 
угощения, покинул резиденцию губернатора. На этом 
первый день встречи закончился. 


ВСТРЕЧА С ТОЯМА КИНСИРО 


Вслед за первой встречей Резанова с Тояма Кинсиро 
Кагэмото последовала вторая. 

В этот день перед рассветом раздались раскаты 
грома и пошел сильный дождь. Когда японцы в назна- 
ченное время прибыли за русскими, Резанов пожаловал- 
ся, что «идет дождь, а из-за отсутствия соответствую- 
щей обуви идти не может». Тогда японцы примерно в 
середине дня доставили Резанова в резиденцию губер- 
натора в паланкине. Как и накануне, Резанова приняли 
Тояма, Хида Ёрицунэ и Нарусэ Масасада. 

Прежде всего Хида зачитал ответ сёгуна Иэнари и 
заставил переводчика перевести это на голландский 
язык. В этом документе говорилось о причинах закры- 
тия страны, подчеркивалось, что связь и торговля © 
иностранным государством приносит ущерб, а не поль- 
зу Японии, потому она отвергает все предложения. 
Далее говорилось, что в случае повторного прибытия в 
Японию зарубежных миссий они будут немедленно вы- 
дворены из страны. Затем Нарусэ зачитал так назы- 
ваемое «предостережение» губернаторов Нагасаки и 
предложил перевести его. В «предостережении» разъ- 
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яснялось, что русские ошибочно поняли смысл выданной 
им лицензии, и вновь заявлялось об отказе от торговых 
связей. В заключение говорилось, что впредь японцев, 
попавших в Россию после кораблекрушения, следует 
отправлять в Японию на голландских судах. После по- 
лучения припасов, топлива и воды русские должны не- 
медленно покинуть Нагасаки и более не приближаться 
к японским берегам. После перерыва Резанову против 
его воли были вручены указанные два документа. Тоя- 
ма, облегченно вздохнув, высказал Резанову благодар- 
ность за усилия в ходе переговоров. Переводчик 
предложил Резанову принять дар губернаторов, но 
Резанов отказался, заявив, что поскольку подарки от 
нашей страны приняты не были и заход в Эдо также не 
был разрешен, то и ваши подарки принимать не мо- 
жем. 

Время было позднее, Резанов и члены его миссии 
возвратились на корабль. 


ОТЧАЯНИЕ РЕЗАНОВА 


Отчаяние Резанова, прождавшего полгода встречи 
с японской администрацией, было велико. К Резанову 
явился посыльный от губернаторов — переводчик, вы- 
полнявший различные поручения. Он передал слова гу- 
бернаторов: «Подарки нашей страны не предназначе- 
ны вашему государству, а направляются экипажу ко- 
рабля. Мы просим принять их, так как они гораздо 
скромнее подарков вашего императора сёгуну нашей 
страны». 

Резанов улыбаясь сказал, что если так, то и наши 
подарки мы хотим направить чиновникам, занимавшим- 
ся приемом гостей, и переводчику. Сделав такое заяв- 
ление, Резанов, обращаясь к переводчику, с сожалением 
сказал, что он не припомнит, чтобы ранее в Мацумаэ 
говорилось о том, чтобы вторично с посланием в Япо- 
нию не приезжать. И Лаксман этого не говорил, и в 
лицензии об этом не написано, наш император тоже так 
не считает. Такой ответ является для нас полной не- 
ожиданностью. Получается, что достижения многих лет 
уничтожены в один день. 

По свидетельству Резанова, японский чиновник, 
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встретивший впервые его корабль на внешнем рейде, 
сказал, что давно ожидался приход в Японию русского 
судна и в течение последних трех лет велась подготовка 
к приему русских. Кроме того, говорят, что во время 
пребывания в Мэгасаки многочисленные японские куп- 
цы, рассчитывая на японо-русскую торговлю, приезжа- 
ли в Нагасаки, и было немало таких, которые через 
переводчика обращались с запросами к послу Резанову. 
Сверх того, многие чиновники в шутку говорили: «А не 
возьмете ли вы нас в Камчатку?» 

Не только Резанов, но и команда корабля в опре- 
деленном смысле пришли в уныние. 

На последней встрече с представителем правитель- 
ства бакуфу Резанов передал четырех японцев из Сен- 
дая, попавших в кораблекрушение, и на следующий 
день, покинув берег, перешел на корабль. Таким обра- 
зом, после длительного, более полугодового пребывания 
в Японии, ничего не добившись, получив в качестве 
прощальных подарков 100 мешков риса, 2 тыс. сверт- 
ков хлопчатобумажной ваты, русский корабль покинул 
Нагасаки. 


СУДЬБА ПОТЕРПЕВШИХ КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ 
ЯПОНЦЕВ ИЗ СЕНДАЯ 


Цудаю (62 года), Гихэй (44 года), Сахэй (43 года) 
и Тадзюро (35 лет) после допроса у губернаторов На- 
гасаки были переданы князю Сендайского княжества. 
Посланец Сендайского княжества специально прибыл в 
Нагасаки, чтобы забрать этих японцев. В декабре под 
конвоем они были доставлены в Эдо. Даймё Эдо принял 
потерпевших кораблекрушение японцев в своей рези- 
денции в Сиба. После этого по указанию даймё ученый 
Оцуки Гэнтаку на протяжении более сорока 
дней вел беседы с ними, задавал им мпого вопросов и 
в 1807 г. на основании записей бесед он закончил сочи- 
нение под названием «Удивительные рассказы о дале- 
ких морях». 

Однако среди этих японцев не было выдающегося 
человека, подобного Кодаю, их память также не отли- 
чалась совершенством. Видимо, поэтому Гэнтаку, рабо- 
тая над своим сочинением, испытал значительные труд: 
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ности. Дальнейшая судьба этих четырех японцев неиз- 
вестна. Однако думается, что остаток жизни они про- 
вели под домашним арестом. 


СМЕРТЬ РЕЗАНОВА 


Покинув Японию после более чем полугодового пре- 
бывания в ней, «Надежда», двигаясь вдоль западного 
побережья Японии на север, прошла Соя и бросила 
якорь в Рутака (о. Сахалин). После осмотра окрест- 
ностей и топографической съемки залива Терпения и 
острова Тюленьего 25 мая корабль прибыл в Петро- 
павловск. 

Здесь штат экспедиции, направленный в Японию, 
был расформирован, а для доклада в Петербург о ре- 
зультатах миссии в Японию сухопутным путем был 
срочно направлен посланец. Резанов, следуя инструк- 
ции «установить торговлю через аборигенов Курил в 
случае, если торговля с Японией официально не будет 
разрешена», собирался направить на остров Уруп ка- 
питана корабля Крузенштерна. После того как на этот 
остров в 1795 г. было переселено 38 мужчин и жен- 
щин, Российско-американская компания получила пол- 
ную свободу действий. Однако Крузенштерн отказался 
от поездки на Уруп. Хотя первоначально общее руко- 
водство экспедицией было возложено на Крузенштерна, 
но впоследствии обстоятельства сложились так, что все 
полномочия перешли к Резанову, поэтому Крузенштерн, 
недовольный этим, во время плавания был настроен не- 
доброжелательно по отношению к нему. Тогда Резанов 
предложил продолжить обследование острова Сахалин, 
чего как раз желал и Крузенштерн. А сам на судне 
«Мария» отправился в тихоокеанские колонии Россий- 
ско-американской компании. После обследования остро- 
вов Уналяска и Кадьяк Резанов прибыл на остров Сит- 
ка (остров Баранова) у побережья Северной Америки 
и, сменив местное руководство компании, возвратился в 
Охотск. В конце сентября 1806 г. он выехал сухопут- 
ным путем из Охотска в Петербург. Резанов торопился, 
превозмогая болезнь, подавленный неудачными пере- 
говорами с Японией, раздорами с Крузенштерном. Но 
добраться ему было не суждено: 1 марта 1807 г. в воз- 
расте 43 лет он умер в Красноярске. 
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КОНЕЦ КРУГОСВЕТНОГО ПЛАВАНИЯ 


В июне 1805 г. Крузенштерн вышел на «Надежде» 
из Петропавловска и возобновил обследование Саха- 
лина. 

Он знал, что два исследовательских судна, француза 
Лаперуза и англичанина Броутона, двигаясь к северу 
вдоль западного побережья острова Сахалин, свернули 
с полпути, не обнаружив пролива. Поэтому сам Крузен- 
штерн, решил пойти с противоположного направления 
и, дойдя до рубежа, которого достигли два этих иссле- 
дователя, намеревался окончательно выяснить, суще- 
ствует ли пролив у Сахалина. На корабле «Надежда», 
описав северное побережье Сахалина, мыс Мария и мыс 
Елизавета, он повернул на юг и, следуя вдоль западного 
берсга острова, обнаружил пролив между ним и мате- 
риком, который принял за канал, ведущий к устью 
Амура. На этом основании он сделал ошибочный вывод, 
что Сахалин является полуостровом. Когда «Надежда» 
добралась до устья Амура, то оказалось, что глубина 
здесь небольшая и плавание весьма затруднительно. 
Пока выясняли это обстоятельство, появились пат- 
рульные суда Китая. Поэтому пришлось повернуть 
назад, и 17 августа «Надежда» вернулась в Петропав- 
ловск. 

Пролив этот через четыре года, в 1809 г., обнаружил 
Мамия Риндзо. Благодаря Зибольду этот пролив стал 
называться проливом Мамия (Татарский пролив). Это 
было одним из вкладов японцев в мировую географиче- 
скую науку“. 

Корабль «Нева» под командованием Лисянского 
прибыл па Аляску, оттуда, взяв меха, направился в 
Кантон и, продав меха китайцам, через Индийский 
океан в июле 1806 г. возвратился в порт Кронштадт. 
«Надежда» прибыла туда же в августе. Первая рус- 
ская кругосветная экспедиция, продолжавшаяся три 
года, закончилась. 


* О том, что Сахалин — остров, русским зверопромышленникам 
было известно еще до ХУІІ в., о чем свидетельствует карта, полу- 
ченная представителями княжества Мацумаэ от Ивана Антипина 
в 1778—1779 гг. 

Результаты похода Мамия тем не менее не огветили на вопрос 
о судоходности Татарского пролива. — Грим. ред. 
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СЕКРЕТНЫЕ УКАЗАНИЯ РЕЗАНОВА 


Перед отправлением в колонии, расположенные на 
американском побережье, Резанов поручил своим под- 
чиненным лейтенанту Н. А. Хвостову и мичману 
Г. И. Давыдову на двух судах компании, «Юноне» и 
«Авось», тайно организовать экспедицию на Курилы и 
Сахалин. 

После того как в Нагасаки Резанову было отказано 
в установлении торговых отношений, он, по-видимому, 
решил, что для достижения цели России необходимо 
применить военную силу. Для обеспечения продо- 
вольствием колоний Российско-американской компании 
торговые отношения с Японией были крайне необходи- 
мы. Резанов, паходясь на Алеутских островах, сообщил 
об этом Александру І: «Воля Вашего Императорского 
Величества наказать меня за то, что, не дождавшись 
Вашего повеления, начинаю действовать...» 

Одним словом, Резанов считал, что если послать 
экспедиционный отряд и подорвать колониальные пози- 
ции Японии на побережье, то японское правительство, 
оказавшись в затруднительном положении, по всей ви- 
димости, пойдет на установление торговых связей. 

Резанов собирался сам руководить этим экспедицион- 
ным отрядом. Но от императора никакого ответа не по- 
следовало. Резанов колебался. Между тем он задумал- 
ся, не приведет ли ликвидация японских факторий к 
обратному результату. В то же время от правительства 
не поступало указания и о запрещении посылки экспе- 
диционного отряда. Уклоняясь от прямой ответствен- 
ности, Резанов возложил эту миссию на подчиненных, 
и, таким образом, вся ответственность легла на послед- 
НИХ. 


В. М. ГОЛОВНИН* В ЯПОНСКОМ ПЛЕНУ 


НЕПРАВОМЕРНЫЕ ДЕЙСТВИЯ РУССКИХ ОФИЦЕРОВ 


Осенью 1806 г., за год до смерти Резанова, фрегат 
«Юнона» под командованием капитан-лейтенанта воен- 
но-морского флота Хвостова вышел из Охотска. Хвостов 
по своему личному усмотрению решил применить стро- 
гие меры в отношении японцев на Сахалине. Вскоре 
его корабль прибыл в залив Анива. 

В то время для ведения торговли княжество Мацумаэ 
располагало на Сахалине опорным пунктом, куда еже- 
годно направляло своих вассалов для осуществления 
торговых операций. Обычно они находились там в пе- 
риод с лета до осени, оставляя до следующего года 
лишь незначительную охрану. В октябре команда Хво- 
стова высадилась на берег в Кусюнокотан и совершила 
набег на такой пункт княжества Мацумаэ, но должност- 
ных лиц там не оказалось. Четырех человек из числа 
охраны арестовали и в качестве пленных доставили на 
корабль, захватив имевшиеся на пункте 600 мешков 
риса, посуду, разиого рода одежду, а здание сожгли. 
Хвостов приказал матросу прибить к дому старшины 
селения медную доску с надписью: 

«1806 года октября 12 дня российский фрегат «Юно- 
на» под начальством флота лейтенанта Хвостова в знак 
принятия острова Сахалина ‘и жителей оного под Все- 
милостивейшее покровительство российскаго импера- 
тора Александра Первого старшине селения на запад- 
ном берегу губы Анивы пожаловал серебряную медаль 
на Владимирской ленте. Всякое другое приходящее суд- 


* Головнин Василий Михайлович (1776—1831) — русский море- 
плаватель, ученый-историк и географ, экономист и лингвист, кораб- 
лестроитель и навигатор, этнограф и тсоретик военно-морского дела, 
философ и литератор, государственный и общественный деятель. 
И во всех областях своей многогранной деятельности всегда шел 
нехожеными путями, обогащая науку новыми открытиями. — Прим. 
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но, как российское, так и иностранное, просим старши- 
ну сего принимать за российского подданного. Россий- 
ского флота лейтенант Хвостов»*. (Копия этой надпи- 
си хранится в библиотеке университета Васэда и в 
музее Осака.) 

Губернатора Хакодате обеспокоило тревожное сооб- 
щение об инциденте на Итурупе, тем более что не пре- 
шло и месяца после сообщения о насильственных дей- 
ствиях на Сахалине. 

В мае 1807 г. «Юнона» под командованием Хвостова 
и «Авось» под командованием Давыдова появились в 
море у Найбо, острова Итуруп, и без предупреждения 
стали обстреливать берег из пушек. На следующий 
день русские высадились на берег бухты Найбо, аре- 
стовали охрану, забрали соль, утварь, одежду, подо- 
жгли здание и, подняв якоря, ушли. Вслед за тем 
5 июня оба корабля появились в море у Сяна и там 
же обстреляли опорный пункт. Должностные лица из 
числа охраны скрылись. 6 июня, высадившись на берег, 
Хвостов забрал значительное количество продоволь- 
ствия и оружия. Сойдя на берег на следующий день, 
команда Хвостова доставила на «Юнону» в качестве 
пленного Омура Дзигохэя из княжества Намбу, кото- 
рый, получив легкое ранение, не смог скрыться. 

Затем корабли направились на Сахалин, и 26 июня 
их команды высадились на берег в Кусюнокотан, а 
27 июня в Рутака были сожжены сторожевой пост и 
склад. 4 июля корабли появились в море у острова Ре- 
бун, захватили торговое судно и сожгли его. 7 июля 
было обстреляно и ограблено судно княжества Мацумаэ. 
После этого корабли подошли к острову Рисири, напа- 
ли на судно, стоявшее на якоре и принадлежавшее цент- 
ральному правительству, а также на торговое судно 
княжества Мацумаэ. Имевшиеся на них товары были 
забраны, а сооружения на берегу преданы огню. Перед 
уходом Хвостов отпустил на шлюпке восемь пленных 
японцев, оставив двух (Сахээ и Накагава Городзи) в 
качестве переводчиков. 

Накагава Городзи в дальнейшем находился в Рос- 
сии в течение шести лет, изучал медицину и стал пер- 


* Головнин В.М. Записки флота капитана Головнина о 
приключениях его в плену у японцев в 1811, 1812 и 1813 годах, 
с приобщением замечаний его о Японском государстве и народе. 
Хабаровск, 1972, с. 115. — Прим. ред. 
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вым в Японии специалистом по оспопрививанию. Но об 
этом ниже. 

Таким образом, два морских офицера, Хвостов и 
Давыдов, возвращались домой в приподнятом, боевом 
настроении. 16 июля 1807 г. они прибыли в Охотск. 

Там они были арестованы наместником Охотска 
И. Н. Бухариным за «самовольные действия»*. В даль- 
нейшем в защиту Хвостова и Давыдова вступилась Рос- 
сийско-американская компания, и они были освобож- 
дены. 

Действия русских офицеров на Курилах и Сахалине 
в значительной степени ухудшили чувства японцев в 
отношении России. Правительство бакуфу приняло ре- 
шение постоянно держать в северных районах войска 
из Намбу, Цугару, Акита, Сёнай, Оу и охранять этот 
район. Затем в 1808 г. на обследование Сахалина были 
направлены Мацуда Дэндзюро и Мамия Риндзо. 
В дальнейшем Риндзо выпустил книгу «Дневник путе- 
шествия в район восточной части Татарского пролива» 
и «Чертеж Сахалина» и оставил много записей о новых 
обследованиях в этих районах. 


АРЕСТ ГОЛОВНИНА 


17 июня 1811 г., на четвертый год после отплытия 
Хвостова с Сахалина, в бухте Сяпа на острове Итуруп 
появился русский военный корабль. Это был военный 
шлюп «Диапа» под командованием капитана 3-го ранга 
военно-морского флота Василия Михайловича Голов- 
нина. 

Головнин, Получив указание военно-морского мини- 
стерства произвести топографическую съемку южной 
части Курильских островов и Охотского побережья к 
северу от 5338’ с. ш. вплоть до порта Охотск, на 
шлюпе вышел из Петропавловска. Команда «Дианы» 
проводила топографические измерения Курильских 


* Действия Хвостова и Давыдова по защите русских интересов 
на Курильских островах и Сахалине не получили одобрения в нс- 
которых правительственных кругах России. Высокую оценку патрио- 
тическим поступкам двух русских офицеров дал Г. И. Невельской в 
книге «Подвиги русских морских офицеров на Крайнем Востоке Рос- 
сии, 1849—1855». — Прим. ред. 


142 


островов, но из-за нехватки продовольствия и воды 
шлюп зашел в порт для пополнения припасов. 

Головнин не имел отношения к случаю с Хвосто- 
вым, но он Читал записи, сделанные Хвостовым и Да- 
выдовым, и знал, что российское правительство осуж- 
дает подобные самоуправные действия. При всем том 
Головнин остерегался японцев. Однако он не предпо- 
лагал, что действия Хвостова и Давыдова вызвали во 
всей Японии вспышку негодования. Поэтому Головнин 
настроен был весьма миролюбиво, лично высадился на 
берег и при встрече с японским должностным лицом 
ответил, что намерен проследовать в пункт Фурэбэцу. 
Головнин держал курс прямо на остров Кунашир, где 
имелся хороший причал. На рассвете 5 июля шлюп во- 
шел в залив Томари. С «Дианы» была направлена к 
берегу шлюпка с матросами, чтобы получить пресную 
воду и пополнить продовольственные запасы, но их об- 
стреляли японские пушки. Представитель губернатора 
Мацумаэ, решивший хитростью задержать русских, со- 
общил о том, что он хотел бы вступить в переговоры, 
если Головнин и часть его команды сойдут на берег. 
11 июля ничего пе подозревавшие Головнин и группа 
моряков посетили пункт Томари. Японский представи- 
тель заявил русским, что, «поскольку для пополнения 
запасов продовольствия необходимо иметь разрешение 
княжества Мацумаэ, он просил бы направить туда 
офицера». Когда же русские отказались «делать это, 
вся группа была арестована. 


ПОД ДОМАШНИМ АРЕСТОМ В МАЦУМАЭ 


Арестованными русскими оказались капитан «Диа- 
ны» Головпин, мичман Мур, штурман Хлебников, чет- 
веро матросов и переводчик — житель Курил Алексей 
Чекин. Крепко связанных по рукам и ногам русских 
отправили в Хакодате. 

Головнин знал, что бесчинства Хвостова вызвали не: 
доброжелательные чувства японцев к русским, но не- 
хватка топлива, воды и продуктов питания заставила 
его зайти в порт. Вероятно, он имел намерение разъяс- 
нить обстоятельства этого инцидента и хотел лично 
сойти на берег, чтобы встретиться с должностными ли- 
цами Японии. 


143 


В России японские пленные в тюрьму не заключа- 
лись. В феодальной же Японии русских крепко связали 
и обращались с ними ‘как с преступниками, так что 
вначале Головнин подумал, что «именно японцы являют- 
ся самым диким народом на свете». В дальнейшем он 
постепенно ‘изменит свою точку зрения. 

После строгого допроса, проведенного в Хакодате, 
Головнина и его товарищей в конце сентября 1811 г. 
переправили в Мацумаэ и заперли в темпом помещении, 
похожем на амбар. Спустя несколько дней начался до- 
прос у губернатора. Через день-два подробный допрос 
продолжился. Цель его состояла в том, чтобы выведать 
различные факты, касающиеся России. На протяжении 
многочасовых допросов Головнина и членов его коман- 
ды кормили впроголодь, что не могло не отразиться на 
состоянии их здоровья и настроении. 

19 ноября губернатор объявил о невиновности Голов- 
нина, признав его не имеющим никакого отношения к 
действиям Хвостова. Однако Головнину было сказано. 
что надо «ожидать получения инструкции из Эдо». Го- 
ловнина и его группу перевели в жилой дом ‘и держали 
под домашним арестом, питание улучшили. Под аре- 
стом Головнин и его команда находились свыше двух 
лет. 

Подробное описание жизни в японском плену Го- 
ловнин дал в своей книге «Записки флота капитана 
Головнина о приключениях его в плену у японцев» (вы- 
шла в свет в Петербурге в 1816 г.). 


НЕУДАЧНЫЙ ПОБЕГ 


Ночью 23 апреля 1812 г. русские пленные, за исклю- 
чением мичмана Мура, совершили побег, прорыв скры- 
тый подкоп под стеной дома. Русские собирались выйтч 
к берегу, захватить судно и добраться на нем до Кам- 
чатки, но этому помешало незнание местности, отсут- 
ствие запаса продуктов. На девятый день беглецы, про- 
плутав по горам, долинам и лесам, были окружены и 
схвачены. 

Головнин так писал об этом: «Но, к великому наше- 
му удивлению, увидели вместо поселян несколько десят- 
ков солдат под командою одного офицера, бывшего на 
лошади. Кроме сабель и кинжалов они были вооруже- 
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ны ружьями и стрелами. Они уже успели окружить на- 
ших четырех товарищей, которые принуждены были 
сдаться. Мы из кустов видели, как японцы ‘им связали 
руки назад, спрашивали об нас и повели к ‘морскому 
берегу»*. 

Вскоре Головнин и матрос Макаров были тоже схва- 
чены. Со связанными назад руками их повели в селе- 
ние на морском берегу. «Впрочем, — писал Головнин, — 
нам не делали никаких обид или ругательств, но, на- 
против того, приметив, что я хромал и не мог без боль- 
шой боли ступать ногою, двое из них взяли ‘меня под 
руки и помогали подниматься на горы и вообще пособ- 
ляли идти трудными местами». 

Некоторое время русских содержали в тюремном 
помещении, но вскоре, освободив, перевели в жилой 
дом. Отношение к ним существенно ‘изменилось к луч- 
шему. 

Находясь в плену, русские вынуждены были почти 
без отдыха обучать самураев различным наукам и пе- 
реводить с ними русские учебники и книги на японский 
ЯЗЫК. 


АРЕСТ ТАКАДАЯ КАХЭЯ 


Когда Головнина арестовали, его помощник капитан- 
лейтенант П. И. Рикорд пытался оказать ему помощь, 
но с берега усиленно палили из пушек, так что не было 
никакой возможности приблизиться к нему. 

З августа 1812 г. шлюп «Диана» в сопровождении 
одного небольшого корабля вторично пришел на Куна- 
шир. На нем находились семь потерпевших кораблекру- 
шение японцев, захваченных на Итурупе год тому назад. 
Их возглавлял Городзи. Ему был вручен документ, в 
котором говорилось о «желательности обмена японцев 
на Головнина и других русских». Получив этот доку- 
мент, чиновник ответил, что «все семеро русских, за- 
хваченных в прошлом году, убиты». Рикорда это со- 
общение поразило, но, не поверив этому, он выса- 
дил на берег Городзи и других японцев и через них 
запросил «письменное объяснение причины гибели рус- 
СКИХ». 


“ Головнин В. М. — Цит соч., с. 206. — Прим. ред. 
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14 августа Рикорд задержал судно, проходившее у 
мыса Кэрамуин. Это было судно Такадая Кахэй «Кансэ- 
мару», на борту которого находилось сорок человек 
команды. Оно шло с Итурупа в Мацумаэ и по пути за- 
шло в порт на Кунашире. Члены его экипажа, испугав- 
шись русских, бросились в море, и многие из них уто- 
нули. Кахэй спокойно представился владельцем этого 
судна и попросил «оказать помощь остальным». От него 
Рикорд узнал, что капитан «Дианы» Головнин жив и 
здоров и находится в Мацумаэ. По внешиему виду и 
манере держаться с достоинством Рикорд понял, что 
Кахэй не простой человек. До выяснения обстоятельств 
дела с Головниным Рикорд решил Кахэя и еще четве- 
рых японцев взять заложниками, перегрузил на «Диа- 
ну» товары, имевшиеся на «Кансэ-мару», и возвратился 
в Петропавловск. 


УВАЖИТЕЛЬНОЕ ОТНОШЕНИЕ К КАХЭЮ 


Плененный Такадая Кахэй пользовался у русских 
уважением и жил довольно свободно. Японцы, которые 
до этого оказывались в Петропавловске, представляли 
низшие слои японского общества — лодочники, охранни- 
ки. Кахэй был первым из японцев, облик которого сви- 
детельствовал о его принадлежности к японскому са- 
мурайству. Он стал изучать русский язык. О нем подроб- 
но и живо написано в «Записках флота капитана Рикор- 
да о плавании его к японским берегам в 1812 и 1813 гг.». 
Кахэй являлся сторонником налаживания японо-рус- 
ских торговых отношений и предпочитал разрешать кон- 
фликты мирным путем. Русские уважали Кахэя, назы- 
вая его «начальником». 

Во время бесед Рикорда с Кахэем в значительной 
степени выяснились позиции сторон. Кахэй знал, что 
Рикорд беспокоится о судьбе Головнина и готов был 
сделать все, что было в его силах, для его освобожде- 
ния. Он сообщил Рикорду о том, что «Головнин жив и 
здоров и что для его возвращения хорошо было бы вру- 
чить японскому правительству извинительное письмо с 
разъяснением того, что действия Хвостова и его коман- 
ды были самостийными и что русское правительство не 
имеет к этим действиям никакого отношения». 
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Следуя этому совету Кахэя, Рикорд направил пись- 
мо наместнику губернатора в Охотске и запросил офи- 
циальное послание от губернатора Иркутска в адрес гу- 
бернатора Мацумаэ. Кахэй предложил взять на себя 
посредническую роль в этом деле. Рикорд считал, что 
освобождение капитана «Дианы», а также установление 
отношений с Японией зависят именно от Кахэя. Поэто- 
му он не стал дожидаться ответа из Иркутска и решил 
немедленно отпустить Кахэя в Японию. 


ВСТРЕЧА С МАМИЯ РИНДЗО 


Давайте вернемся и посмотрим, как протекала жизнь 
Головнина в Мацумаэ. 

Однажды в Мацумаэ приехал Мамия Риндзо и, дер- 
жа прибор для топографической съемки местности, по- 
просил русских объяснить, как им пользоваться. Го- 
ловнин по этому поводу так писал в своей книге: 

«Он стал ходить к нам всякий день и был у нас 
почти с утра до вечера, рассказывая о своих путеше- 
ствиях и показывая планы и рисунки описанных им зе- 
мель, которые видеть для нас было весьма любопытно... 
Тщеславие его было столь велико, что он беспрестанно 
рассказывал о своих подвигах и трудностях, им поне- 
сенных, для лучшего объяснения коих показывал до- 
рожные свои сковородки, па которых готовил кушанье, и 
тут же у нас па очаге всякий день что-нибудь варил и 
жарил, сам ел и нас потчевал... Иногда он перед нами 
храбрился и говорил, что после набсгов Хвостова япон- 
цы хотели послать в Охотск три судна стем, чтоб место 
сие разорить до основания. Мы смеялись и шутили над 
ним, говоря, что крайне сожалеем, что японцы не мо- 
гут найти дороги туда, иначе нехудо было бы, если 6 
они послали не три судна, а тридцать или триста, верно, 
ни одно бы из них не возвратилось домой. Тогда ол 
обижался и уверял шас, что японцы ие хуже других 
умеют драться. Надобно знать, что это был еще первый 
японец, который перед нами хвалился своим искусством 
в военных делах и грозил нам; за то не только мы, но 
и товарищи его над ним смеялись... Ринзо... утверждал 
здесь перед губернатором и в столицу отправил доне- 
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сение, что, по мнению его, мы непременно обманываем 
японцев и что мы не случайно к ним пришли, а в каче- 
стве шпионов»*. 


НА КУНАШИР 


Шел 1812 год. Сообщалось, что войска Наполеона 
вошли в Москву. Кахэй опасался, что война России с 
Францией скажется отрицательно на решении вопроса 
о Головнине. 

В мае 1813 г. шлюп «Диана» вновь отправился на 
Кунашир. Кахэй с письмом Рикорда высадился на берег. 
До этого Рикорд, разорвав свой носовой платок надвое 
и отдавая половину Кахэю, сказал: «Если ты мой близ- 
кий друг, то послезавтра или самое позднее через два 
дня ты вернешься с этой половиной платка». — «Если я 
не умру, то выполню свое обещание», — твердо ответил 
Кахэй. 


РИКОРД В ХАКОДАТЕ 


Высадившийся на Кунашире Такадая Кахэй доста- 
вил письмо Рикорда по ‘назначению. В результате бесед 
с должностными лицами было решено «передать Го- 
ловнина в обмен на извинительное письмо наместника 
Охотска». Сообщив это Рикорду, Кахэй возвратился в 
Мацумаэ. 

Рикорд встретился с наместником Охотска М. И. Ми- 
ницким и получил письмо губернатора Иркутска, кото- 
рое перевел обрусевший японец Петр Киселев. В пись- 
ме официально удостоверялось следующее: «Набег 
Хвостова и Давыдова является действием самочиниым. 
Русский император в отношении Японии настроен доб- 
рожелательно, и, если Япония имеет желание поддер- 
живать с Россией добрососедские отношения, освобож- 
дение русских способствовало бы этому» **. 


* Головнин В. М. Цит. соч., с. 172, 173, 180. — Прим. ред. 

** Извинения русского правительства за «самочинные действия» 
русских офицеров были не чем иным, как дипломатическим манев- 
ром, имевшим целью сохранить дружественные отношения с Япони- 
ей в условиях войны с Наполеоном. Россия считала Сахалин и Ку- 
рильские острова своими территориями. Направляя Е. В. Путятина 
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С этим письмом и вместе с переводчиком Киселевым 
Рикорд на шлюпе «Диана» отправился из Охотска и 
27 сентября 1813 г. вошел в порт Хакодате. Кахэй 
встретил его в море, вместе с Рикордом сошел на берег 
и представил его должностному лицу княжества Мацу- 
маэ Такахаси Сампэй, который занимался расследова- 
нием этого дела. Переводчиком с японской стороны 
был Мураками Тэйсукэ. 

В один из дней Рикорду удалось встретиться с Го- 
ловниным в помещении таможни под наблюдением 
японских чиновников. Оба без слов обнялись. 

Чиновник одновременно вручил Рикорду официаль- 
ное послание губернатора Мацумаэ. В нем сообщалось, 
что русские моряки будут освобождены, но впредь 
приближаться к границам Японии запрещается. Голов- 
нин и Рикорд выразили благодарность за освобождение 
русских моряков и передали специальное послание 
иркутского губернатора, в ‘котором выражалась благо- 
дарность за освобождение моряков и одновременно вы- 
сказывалось пожелание вступить в переговоры с Япо- 
нией с целью заключения соглашения о дружеских от- 
ношениях между двумя странами. Головнин сказал, что 
в июне-июле будущего года направит на Итуруп неболь- 
шое судно. Но это ему осуществить не удалось. 


ВОЗВРАЩЕНИЕ ГОЛОВНИНА НА РОДИНУ 


6 октября губернатор Мацумаэ принял Головнина, 
зачитал ему предписание правительства бакуфу об осво- 
бождении арестованных моряков и вручил свое пись- 
менное поздравление и пожелание счастливого пути. 
В письме говорилось: 

«С позапрошлого года вы находились в пригранич- 
ном японском месте и в чужом климате, но теперь бла- 
гополучно возвращаетесь; это мне очень приятно. Вы, 
Головнин, как старший из своих товарищей, имели более 
заботы, чем и достигли своего радостного предмета, что 
мне также весьма приятно. Вы законы земли нашей 


в 1852 г. в Японию для переговоров об установлении дипломатиче- 
ских отношений, министерство иностранных дел дало ему инструк- 
цию договориться о границах с Японией по проливу Лаперуза. — 
Прим. ред. 
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несколько познали, кои запрещают торговлю с иностран- 
цами и повелевают чужия суда удалять от берегов на- 
ших пальбою, и потому, по возвращении в ваше отече- 
ство, о сем постановлении нашем объявите. Желаю вам 
благополучного пути». 

Головнин выразил свою благодарность губернатору. 
7 октября русские моряки были официально освобож- 
дены и, переодетые в лучшее платье, смогли возвра- 
титься на «Диану». 

За время пребывания русских в плену (более двух 
лет) часть японцев, особенно переводчики, сблизились с 
ними. Эти японцы приходили на «Диану» и с выраже- 
нием грусти прощались с русскими. Русские препод- 
несли каждому знакомому японцу подарок. Старший 
священник Хакодате получил от губернатора разреше- 
ние в течение пяти дней служить в храмах молебны о 
благополучном возвращении русских на родину. 

Утром 10 октября «Диана», подняв паруса, стала 
выходить из гавани. Такадая Кахэй и переводчик Му- 
раками Тэйсукэ на шлюпке провожали русских. Япон- 
цы, собравшиеся на берегу, низко кланялись русским, 
стоявшим на палубе, желали счастливого пути и крича- 
ли «банзай!»*. «Диана» покинула Хакодате и З ноября 
1813 г. прибыла в Петропавловск. 

Таким образом, японо-русский конфликт был раз- 
решен. Головнии пишет: «Теперь да позволено мне бу- 
деть сказать ‘мнение мое на замечания некоторых гос- 
под, которые обхождение с ‘нами японцев и согласие их 
нас освободить приписывают их трусости и говорят, 
будто они боялись мщения России. Я, с моей стороны, 
приписываю все поступки японцев в рассуждении нас 
их человеколюбию»**. 

На протяжении следующих сорока лет не возникало 
подобного инцидента, по которому бы правительства 
Японии и России вступали в непосредственные перего- 
воры. В течение длительного времени северное небо 
было безоблачным. Однако в эти сорок лет Россия не 
только никогда не забывала о существовании проблем 
Тихого океана, а, наоборот, продолжала активизировать 
свою деятельность в отношении закрытой Японии в ак- 
ватории от берегов Америки до берегов южного Китая. 


* Ура! — /Трим. перев. 
** Головнин В. М. Цит. соч, с. 291. — Прим. ред. 
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БАНКРОТСТВО ТАКАДАЯ КАХЭЯ 


Наместник Охотска Миницкий направил благодар- 
ственное письмо Кахэю за его благодеяния в деле уста- 
новления дружественных отношений между двумя стра- 
нами. 

Кахэй получил от сёгуна вознаграждение за заслуги 
в посредничестве между двумя странами. В дальнейшем 
Кахэй открыл в Хакодате книжный магазин. Затем бы- 
ли открыты его филиалы в префектуре Хего, в Осака и 
Эдо. Но вскоре Кахэй передал свос дело младшему 
брату и жил затворииком на своей родине — па острове 
Авадзи. Скончался он в 1827 г. в возрасте 59 лет. 

Следует сказать, что в феодальной Ялонии Такадая 
Кахэй был выдающейся личностью. 

В знак благодарности за усилия Кахэя в установле- 
нии контактов между Японией и Россией русские обе- 
щали при встрече в море с судном Кахэя, если на нем 
будет вымпел с гербом фирмы Такадая, поднять флаги 
расцвечивания. Однажды судно Такадая встретилось в 
море у восточного побережья Хоккайдо с двумя рус- 
скими судами. Суда двух сторон вывесили флаги рас- 
цвечивания. Однако об обещании русских стало изве- 
стно японским властям. Было начато дело против фир- 
мы Такадая, ее заподозрили в торговле контрабандны- 
ми товарами. В результате расследования это не под- 
твердилось, но об обсщании русских официальные вла- 
сти помнили. В 1833 г. собственность семьи Такадая 
была конфискована, книжный магазин в Хакодате и 
его филиалы были закрыты. Как и следовало ожидать, 
дела дома Такадая, процветавшие до этого времени, 
завершились банкротством. 


ПЕРВЫЕ ПЕРЕВОДЧИКИ РУССКОГО ЯЗЫКА 


КАМИХАРА КУМАДЗИРО И МУРАКАМИ ТЭЙСУКЭ 


Первым японцем, который попытался изучить рус- 
ский язык у Головнина, когда он находился в плену, 
был Камихара Кумадзиро. Кумадзиро было под пять- 
десят лет, каждый день по многу часов он изучал с по- 
мощью русских их язык, вел записи и составил словаръ- 
справочник. В записках о приключениях в плену Го- 
ловнин отзывается о способностях Кумадзиро не совсем 
лестно. В дальнейшем, однако, Кумадзиро опубликовал 
«Эдоский сборник» и приложение к нему «Русские сло- 
ва», в котором содержалось около 150 русских слов 
(изд. 1854 г.) и их значение по-японски. 

Однажды Кумадзиро в соответствии с приказом гу- 
бернатора для овладения русским языком привел к Го- 
ловнину Мураками Тэйсукэ. Тэйсукэ было 24 года. Спо- 
собный к наукам, он обладал прекрасной памятью и 
был сообразительным. Каждый день он охотно прихо- 
дил в тюремное помещение. Головнин пишет о нем сле- 
дующее: 

«Тёске* в первый день, так сказать, своего урока 
показал нам необыкновенные свои способности. Он имел 
столь обширную память и такое чрезвычайное понятие 
и способность выговаривать ‘русские слова, что мы 
должны были сомневаться, не знает ли он русского язы- 
ка и не притворяется ли с намерением; по крайней 
мере, думали мы, должен быть ему известен какой-нч- 
будь европейский язык. Он прежде еще выучил наизусть 
много наших слов от Кумаджеро**, только произносил 
их не так; причиною сему был дурной выговор учителя. 
Но он в первый раз приметил, что Кумаджеро не так 
произносит, как мы, и тотчас попал на наш выговор, 
что заставило его с самого начала проверить собран- 


* Тёске — так именует Головнин в своей книге Мураками Тэй- 
сукэ. — Прим. перев. 
** Кумаджеро — Кумадзиро. — Прим. перев. 
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ный Кумаджером словарь, в котором над каждым сло: 
вом ставил он свои приметы для означения нашего вы- 
говора»*. 

Мураками Тэйсукэ сделал большие успехи в изуче- 
нии русского языка. Пользуясь доверием губернатора, 
он направлял Головнину различные подарки. Кроме то- 
го, Мураками Тэйсукэ, имея контакты с губернатором, 
защищал Головнина, утверждая, что последнему предъ- 
являются «ложные обвинения». Головнин ценил его зна- 
чительно выше Кумадзиро. После освобождения Голов- 
нина Мураками вместе с губернатором направился в 
Эдо и сообщил о сущности и содержании дела, имея 
при себе письмо на русском языке. 


АДАТИ САНАИ И БАБА САДЗЮРО 


Адати Санаи и Баба Садзюро, направленные из Эдо 
по предложению губернатора Мацумаэ, начали изуче- 
ние русского языка у Головнина. Эти двое являлись 
голландоведами, и Головнин называл их «академи- 
ками». 

Адати Санаи родился в Осака, был математиком, 
служил в бюро при астрономической обсерватории, ку- 
да его пригласили из Осака в первые годы периода Кан- 
сэй. Адати занялся переводом с русского «Краткого кур- 
са арифметики», изданного в Петербурге для народных 
училищ. Эту книгу привез в Японию Кодаю. Адати был 
человеком большой эрудиции. Головнин указывает на 
следующее: «Солнечную Коперникову систему они при- 
нимают за истинную, знают об открытии и движении 
Урана и спутников его, но о планетах, после Урана 
открытых, они еще не слыхали». 

Вместе с замечательными учеными-астрономами 
Хадзама Сигэтоми и Такахаси Кагэясу Баба занимался 
в астрономическом бюро переводами. Он приглашал 
часто Кодаю, у которого учился русскому языку. У Ба- 
ба был небольшой русско-японский словарь, по-видимо- 
му составленный под руководством Кодаю. После допол- 
нения и исправления его Головниным Баба выпустил в 
1814 г. «Краткий словарь русских слов». Баба и Мура- 
ками Тэйсукэ знали грамматику русского языка, и в 


* Головнин В. М, Цит, соч., с. 153. = Прим. ред. 
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том же году Баба выпустил «Правила русской грам- 
матики». 

Баба и Мураками следует считать основоположня- 
ками перевода с русского языка. 


«ЗАПИСКИ ФЛОТА КАПИТАНА ГОЛОВНИНА 
О ПРИКЛЮЧЕНИЯХ ЕГО В ПЛЕНУ У ЯПОНЦЕВ» 


В 1816 г. Баба Садзюро взял у директора голланд- 
ской фактории в Нагасаки, приехавшего в Эдо, книгу 
«Записки Головнина» на голландском языке, снял с нее 
копию и в 1821 г. приступил к ее переводу. В черновом 
варианте Баба сумел перевести три главы этой книпи. 
В 1822 г. Баба умирает. Супита Гэмпаку и Аоити Ринсю 
закончили эту работу и издали книгу в 1825 г. под на- 
званием «Рассказы о несчастьях во время нахождения в 
Японии». 

С наступлением эры Мэйдзи (1867—1912) японское 
военно-морское министерство сделало перевод этой кни- 
ги с русского оригинала и издало ее в 1894 г. под на- 
званием «Правдивая история о приключениях в япон- 
ском плену». Однако в данном случае был сделан лишь 
выборочный перевод первой и второй части подлинника. 
Сейчас мы можем прочитать «Записки флота капитана 
Головнина о приключениях его в плену у японцев» в пе- 
реводе Иноуэ Мицуру (издательство Иванами). Первое 
издание перевода вышло во время войны, в 1943 г. 
Иноуэ умер, но внес существенный вклад в японо-со- 
ветскую дружбу. Имя его стало ‘известно только благо- 
даря этому переводу. 

Василий Михайлович Головнин после возвращения 
из Японии на родину, как и Рикорд, за заслуги был 
повышен в чине, стал капитаном 2-го ранга военно- 
морского флота. В 1817, 1818 и 1819 гг. на шлюпе 
«Камчатка» Головнин совершил кругосветное путеше- 
ствие. Умер он от холеры в 1831 г. 


ПОТЕРПЕВШИЕ КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ ЯПОНЦЫ 
В ПЕРИОД БУНКА 


КУДЗО ИЗ АКИ 


В пернод Бунка (1804—1817) произошли вышеизло- 
женные события, как-то: посольство Резанова, нападс- 
ние русских на Курилы и Сахалин, заключение в тюрь- 
му Головнина. В этот период продолжают возвращать- 
ся в Японию и японцы, потерпевшие кораблекрушения 
у русских берегов: шесть человек из Намбу (северо- 
восток), шесть — из Сэтцу (профектура Осака), один — 
из Аки (префектура Хиросима), один — из Сацума (пре- 
фектура Кагосима), двое —из Овари (префектура 
Аити). 

Судно из Сэтцу находилось в плавании и шло в на- 
правлении Эдо. В ноябре 1810 г. оно потерпело в море 
крушение. В феврале следующего года судно было вы- 
брошено на берег Камчатки. Из шестнадцати человек 
экипажа десять человек умерли от сильных холодов, а 
оставшихся шестерых японцев с трудом спасли русские. 
Эти последние были направлены в порт Охотск и в ав- 
густе 1812 г. на шлюпе «Диана» под командованием 
Рикорда были возвращены на Кунашир. На этом судне 
находился 26-летний Кудзо, родом из Аки, уезда Камо, 
из поселка Кавадзириура. Поскольку Кудзо обморозил- 
ся, то в Охотске в доме врача ему ампутировали ногу, 
В связи с этим его одного оставили в России, в даль- 
нейшем переправив в центр Сибири город Иркутск. 

Кудзо задержали в России не только из-за болезни. 
По-видимому, его собирались оставить в качестве учи- 
теля японского языка. Кудзо происходил из старинного 
рода Тэцуя и до 25 лет вел затворническую жизнь мо- 
наха секты дзэн. Среди прочих моряков он выделялся 
своей образованностью. Русские, по-видимому, потому 
и обратили на него внимание, что он с легкостью запо- 
минал русские слова и успешно овладевал новыми зна- 
ниями. Отношение к нему русских тоже было особое. 

Между тем отпала необходимость в нем как в учи: 
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теле: как раз в это время школа японского языка в 
Иркутске была закрыта. Кудзо возвратили в Охотск, 
там он жил на иждивении в доме врача, который сде- 
лал ему операцию. В августе 1813 г. на шлюпе Рикор- 
да его отправили обратно в Хакодате. 


«ЗАМЕТКИ О ДРЕЙФЕ» И ПРИВИВКА ПРОТИВ ОСПЫ 


Свидетельские показания Кудзо в резиденции губер- 
натора Мацумаэ были в дальнейшем опубликованы. 

В конце ноября Кудзо приезжает в Эдо. После про- 
ведения следствия в апреле 1814 г. его направили в 
усадьбу княжества Аки. В дальнейшем он переезжает в 
Хиросиму, а в мае возвращается на родину в Кавадзи- 
риура. У него не было семьи, и Кудзо последние годы 
своей жизни, по-видимому, провел в нужде. Умер он в 
1854 г. в возрасте 66 лет. 

«Заметки о дрейфе у берегов России» были написаны 
им в городке Кавадзириура префектуры Хиросима, на 
его родине. Это довольно подробное сочинение, в него 
вошли также записи его свидетельских показаний. По- 
мимо обстоятельств дрейфа, в «Заметках» сообщается о 
русских обычаях, включены русские слова (около 260), 
помещены тексты популярных русских песен. 

Нельзя забывать того, что Кудзо впервые привез в 
Японию противооспенную вакцину. В доме врача в 
Охотске Кудзо, наблюдая за проведением прививки 
против оспы, овладел этой процедурой и по возвраще- 
нии на родину привез с собой в стеклянном сосуде вак- 
цину. Затем, копда его пригласили к главе княжества 
Мацудайра Ясуаки-но-ками, Кудзо рассказал о способе 
прививки и ее эффективности, но никто тогда этому не 
поверил. 

Примерно в то же время Накагава Городзи, возвра- 
щенный с Итурупа благодаря Хвостову, усвоил способ 
прививки против оспы. О Городзи хранится воспомина- 
ние как об «основоположнике способа прививки против 
оспы», имя же Кудзо совершенно забыто. 

Знаменитый врач из Анэй Миякэ Мити в 1849 г. 
впервые в Хиросиме сделал прививку против оспы. Вак- 
цина была в Нагасаки привезена голландцем Отто Мо- 
никэ. Прошло 35 лет после того, как Кудзо первым 
привез в Японию вакцину. 
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ОГУРИ СИГЭЁСИ ИЗ ПРОВИНЦИИ ОВАРИ 


Судно «Токудзё-мару» из Нагоя (капитан Сигэёси), 
возвращаясь из Эдо, в ноябре 1813 г. попало в море у 
провинции Энсю в шторм. Судно дрейфовало в Тихом 
океане и находилось в открытом море 15 месяцев. Эки- 
паж дважды встретил Новый год в море. Моряков спас- 
ло одно английское судно, их высадили на берег на тер- 
ритории русской Америки (ныне Аляска). Они были 
радушно встречены управляющим Российско-американ- 
ской компании Барановым. В дальнейшем японцев от- 
правили на Камчатку. 

В 1816 г. экипаж судна был переправлен на Итуруп, 
а в мае следующего года японцы возвратились на ро- 
дину в Нагоя. Однако десять человек ‘из членов эки- 
пажа умерло, в живых осталось только двое. Но в от- 
личие от Кудзо власти княжества тепло встретили этих 
двух японцев. 

Сигэёси оставил после себя «Русский разговорник». 
На пяти листах хорошей плотной бумаги написано при- 
мерно 340 японских слов, к ним дается произношение 
русских слов, написанное катаканой. Издание такого 
пособия в Японии, вероятно, было осуществлено впер- 
вые. Дата издания разговорника неизвестна. Но раз- 
говорник, по-видимому, был напечатан вскоре после 
возвращения Сигэёси на родину. Ему также принадле- 
жит сочинение «Русская одежда и утварь». О последних 
годах его жизни ничего не известно. Могила Сигэёси 
находится в Нагоя. Используя его рассказы, Икэда 
Хиротика выпустил в 1822 г. книгу «Дневник капитана 
судна ”Токудзё-мару“». 


ДАЛЬНЕЙШАЯ СУДЬБА ШКОЛЫ ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 


Несколько слов о школе японского языка в России. 

По указу Петра Великого в 1705 г. при Петербурт- 
ской мореходной математической школе была создана 
школа японского языка. Как уже сообщалось, первым 
учителем ее был Дэмбэй из Осака. В 1753 г. школа 
была переведена в Иркутск. В школе постоянно препо- 
давали два-три японских учителя. Отношение к чим 
было благожелательным. 
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Удивительно, что школа японского языка просуще- 
ствовала более ста лет. Из-за низкого уровня препода- 
вания и знаний учащихся в 1805 г. школа была слита 
со средней школой в Иркутске. Губернатор Иркутска 
часто сообщал правительству о малой эффективности в 
работе школы. Во всяком случае, поскольку учителями 
школы были необразованные рыбаки ‘или капитаны 
японских судов, потерпевших кораблекрушение у рус- 
ских берегов, а учащимися школы становились по при- 
нуждению, то качество преподавания было на низком 
уровне, а отношение к учебе — нерадивым. Дело дохо- 
дило до того, что некоторые учащиеся школы обучались 
19 лет, по почти ‘не знали японского языка“. 

В 1809 г. иркутский губернатор Н. И. Трескин со- 
бирался назначить учителями двух японцев — Городзи 
и Сахэя, которых Хвостов арестовал на Итурупе. Но 
Сахэй умер, и в Иркутск был доставлен только Город- 
зи. Однако по указанию правительства ои был отправ- 
лен в Японию, но оставил после себя сочинение на рус- 
ском языке «О Японии и японской торговле». 

В 1810 г. умер Синдзо (Колотыгин), оставался лишь 
Дзэнроку (Киселев) из Сендая. 

Геперал-губернатор Сибири И. Б. Пестель стремился 
сохранить школу, но, несмотря на приглашение, жслаю- 
щих учиться в ней не нашлось. Наконец в июле 1816 г. 
школа японского языка, просуществовавшая свыше ста 
десяти лет, была закрыта. Официальное возрождение 
школы японского языка произошло спустя более пяти- 
десяти лет. Она была открыта при факультете восточ- 
ных языков Петербургского университета. 


* Мнение автора о слабых знаниях японского языка русских 
переводчиков, видимо, не соответствует действительности. Кудо 
Хэйске и другие японские ученые сообщали о переводчиках факты, 
свидетельствовавшие о том, что многие из них неплохо говорили и 
даже писали по-японски. — Прим. перев. 


ПЕРЕГОВОРЫ Е. В. ПУТЯТИНА* 
В НАГАСАКИ 


ПОДГОТОВКА ПОСОБИЙ 
ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 


В 1850 г. семеро потерпевших кораблекрушение япон- 
цев оказались на Камчатке. Император Николай 1 при- 
казал отправить их па родину за счет правительства и 
при содействии Российско-американской компании. 

Надо сказать, что и до этого Российско-американ- 
ская компания помогала в подобных случаях японцам, 
пытаясь использовать это как повод начать переговоры 
с японским правительством. Однако попытки эти были 
неудачными. Так, японские архивы свидетельствуюг: 
«25 июля 1836 г. русское судно прибыло на Итуруп, 
оставило четырех наших людей, потерпевших круше- 
ние во время плаватия, и тут же ушло». Это русское 
судно подверглось обстрелу, поэтому и поспешно удали- 
лось. В мае 1843 г. на Итуруп были доставлены шестеро 
рыбаков из префектуры Томияма. Была сделана попыт- 
ка начать переговоры, поскольку обстановка складыва- 
лась благоприятно, но ни у той, ни у другой стороны пе 
было переводчиков. 

Учитывая эти затруднения, Российско-американская 
компания предложила правительству обучить несколь- 
ких русских японскому языку, а японцев — русскому. 
С этой целью японцев, терпевших кораблекрушение у 
русских берегов, селили вместе со служащими Россий- 
ско-американской компании и заставляли их изучать 
русский язык. Для японцев русский язык был очень 


* Путятин Ефим (Евфимий) Васильевич (1803—1883), русский 
государственный деятель, дипломат, адмирал. В 1852—1855 гг. воз- 
главил миссию по установлению дипломатических и торговых свя- 
зей с Японией, куда он выехал на знаменитом фрегате «Паллада». 
Путятин подписал русско-японский договор 1855 г. о дружбе, торгов- 
ле и границах в г. Симода. — Прим. ред. 


159 


труден, бывало, что некоторые отказывались изучать 
его. 

Согласно директиве правителя колоний компании 
Н. Я. Розенберга служащие компании составили с по- 
мощью японцев русско-японский словарь, содержавший 
1650 слов, транскрибировали русскими буквами япон- 
скую азбуку, дали пояснения к японской системе обозна- 
чения чисел, монетной системе и пр. Были подготовлены 
статистические данные по Японии (в двух томах) на 
японском языке и дан их перевод на русский язык и 
пояснения к иероглифам. 

Эти материалы были переданы экспедиции адмирала 
Путятина, направлявшейся в Японию в 1853 г. 


ЛИНДЕНБЕРГ В СИМОДЕ 


Российско-американская компания решила отпра- 
вить потерпевших кораблекрушение японцев в японский 
порт Симода на судне «Князь Меньшиков» под коман- 
дованием Линденберга. На случай, если бы японцы со- 
гласились вести торговлю с Россией, были подготовле- 
ны письмо и подарки губернатору Симоды, образцы 
русских товаров. Розенберг подготовил также письмо в 
адрес правительства бакуфу. 

28 июля 1852 г. «Князь Меньшиков» бросил якорь 
в гавани Симода. Как только судно стало на стоянку, 
к нему тут же устремились японцы, которые быстро за- 
полнили палубу и все каюты. Наперебой они просили: 
«Покажите нам корабль, если здесь появятся чиновни- 
ки, мы не оможем посмотреть его». Вскоре прибыл гу- 
бернатор Симоды с группой чиновников. После процеду- 
ры опознания семерых потерпевших кораблекруше- 
ние японцев губернатор с большим интересом осмотрел 
корабль. Его пригласили в каюту капитана. После вы- 
яснения цели прибытия Линденберга в Японию губер- 
натор вежливо сказал: «Я понимаю цель вашего при- 
хода. Мы сердечно благодарим русское правительство 
за доброе отношение к японцам, но я сам не могу 
принять доставленных японцев и разрешить вам сойти 
на берег. Прежде чем направить ваше письмо в Эдо, я 
хотел бы ознакомиться с ним». 

Линденберг с этим согласился, и чиновники скопи- 
ровали письмо. 29 июля губернатор побывал на корабле 
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вторично, опять внимательно осмотрел его вооружение. 
При этом японский художник делал зарисовки русского 
судна и различных его частей. Как и в первый раз, гу- 
бернатор был любезен и вежлив, но ответил отказом на 
просьбу Линденберга сойти на берег. 


ОТКАЗ ПРИНЯТЬ ЯПОНЦЕВ 


Надзор за русским кораблем с каждым днем стано- 
вился все строже, число караульных лодок вокруг него 
значительно увеличилось. В Симоду прибыли солдаты, 
и были воздвигнуты береговые батареи. 

| августа из города Одавара на судне прибыл дай- 
кан. Он сухо заявил, что из Эдо получено распоряже- 
ние не принимать японцев и письмо и удалить русский 
корабль, поскольку гавань Симода закрыта для ино- 
странцев. В ответ на упреки Линденберга в неблагодар- 
ности и жестокости японский представитель заметил: 
«То, что мы разрешили находиться в пределах залива 
иностранному кораблю, является большой уступкой 
нашей страны; собственно говоря, вы прежде всего 
должны были бы сдать нам все оружие, боеприпасы и 
даже приборы управления кораблем». 

Русские были глубоко разочарованы в связи с тем, 
что дайкан не принял потерпевших кораблекрушение 
японцев. В ответ на слова капитана, что «главная его 
цель состоит в передаче японцев», дайкан, не дослушав, 
заявил: «Если вы направитесь в Нагасаки, то там, ве- 
роятно, их примут». Дело в том, что здесь он боялся 
принять японцев. «Я не собираюсь нарушать японские 
законы, — продолжал Линденберг, — однако до выхода 
из порта хотелось бы высадить японцев на берег». 
На что дайкан ответил: «Хочу, чтобы корабль как 
можно скорее ушел». На этом переговоры закончились. 

Линденберг, сочтя, что его настойчивость может 
иметь неприятные последствия для будущего рус- 
ско-японских отношений, 2 августа вышел из порта Си- 
мода. 

По просьбе японцев Линденберг, дав им шлюпку, 
высадил их на берег около небольшой деревушки, рас- 
положенной в нескольких километрах от Симоды. Япон- 
цы благодарили за доброе отношение к ним русских 
моряков: «Никогда не забудем русских людей... нас 
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встретили в России как гостей и при первой возмож- 
пости возвратили в Японию, об этом мы будем расска- 
зывать нашим детям и внукам». 


ПУТЯТИН НАПРАВЛЯЕТСЯ В НАГАСАКИ 


Е. В. Путятин, назначенный главой миссии в Япо- 
нию, вышел из Кронштадта на фрегате «Паллада» в 
октябре 1852 г. Однако сначала фрегат зашел в Порт- 
смут, где задержался до января следующего года из-за 
медленных темпов ремонта. Считая, что плыть в это 
время года в Японию вокруг Южной Америки опасно, 
Путятин изменил ранее намеченный маршрут и отпра- 
вился к мысу Доброй Надежды. Во время стоянки на 
Соймонбейском рейде у мыса Доброй Надежды Путя- 
тии узнал от одного офицера с американского парохо- 
да об американской экспедиции, направленной в Япо- 
нию. Он немедленно передал эту информацию директо- 
ру Азиатского департамента МИД России Л. Г. Сеняви- 
ну и подчеркнул, что «из разговоров на этом пароходе 
видно, что при малейшем сопротивлении американцы 
готовы действовать вооруженной рукой и что, истратив 
огромные суммы на снаряжение этой экспедиции, они 
не воротятся, не достигнув цели». 

Это были «черные корабли» Перри“. 

12 апреля 1853 г. русская миссия покинула мыс Доб- 
рой Надежды, 25 мая она прибыла в Сингапур, а 
13 июня — в Гонконг. Путятин узнал, что эскадра Перри 
направилась из Шанхая на Рюкю (Окинава), а оттуда 
взяла курс на Японию. 

26 июня Путятин из Гонконга направился на остро- 
ва Огасавара, и там 25 июля русская эскадра собра- 
лась в полном составе. Помимо фрегата «Паллада», в 
нее входили шхуна «Восток», трехмачтовый корвет 
«Оливуца», а также транспортное судно Российско-аме- 
риканской компании «Князь Меньшиков». 4 августа 
эскадра вышла из порта на Огасавара и 9 августа бро- 


* Перри, Мэтью Колбрайт (1794—1858) — один из проводников 
политики США на Дальнем Востоке. Посланный в 1852 г. во главе 
большой эскадры в Японию, Перри вынудил японское правитель- 
ство под угрозой военных действий подписать договор 1854 г., от- 
крывавший для американских кораблей порты Хакодате и Симо- 


да. — Прим. ред. 
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сила якорь на Нагасакском рейде. Путятин писал по 
этому поводу: «С папряженным вниманием и любопыт- 
ством, которое постоянно поддерживалось в течение 
десятимесячного плавания, завидели мы берега Японии 
как страны во многих отношениях загадочной и неис- 
следованной. С этим вместе мы достигали главного пре- 
дела нашего прихода...» 


ЗАМАСКИРОВАННЫЕ ПУШКИ 


10 августа русская эскадра вошла в гавань Нагаса- 
ки. Губернатор Нагасаки был заранее извещен голланд- 
цами о прибытии русских кораблей. Русская эскадра 
была тотчас же окружена десятками японских стороже- 
вых лодок. Фортификационные сооружения Нагасаки 
были замаскированы полосатой тканью. Об этой маски- 
ровке, производившей довольно странное впечатление, 
русский писатель И. А. Гончаров, находившийся в со- 
ставе русской миссии в качестве специального секре- 
таря Путятина, писал: «Дунул ветерок, занавески зако- 
лебались и обнаружили пушки: в одном месте три, с 
развалившимися станками, в другом одна вовсе без 
станка... Наши артиллеристы подозревают, что на этих 
батареях есть и деревянные пушки»*. В своих записях 
Путятин отмечал: «Мы могли сделать безошибочное 
заключение о жалком состоянии военного ‘искусства 
Японии. Берега эти не выдержали бы нападения самой 
незначительной силы с моря». 

Прибывшим на фрегат «Паллада» вместе с голланд- 
цами японским чиновникам Путятин сообщил о цели 
прихода в Японию русских кораблей и заявил, что рос- 
сийское правительство хотело бы разрешать важные 
вопросы между Россией и Японией мирным путем. Мис- 
сия Путятина состояла в том, чтобы одновременно с 
заключением договора о дружбе определить линию го- 
сударственной границы на Сахалине. 

Губернатор Нагасаки Одзава Бунго-но-ками под раз- 
личными предлогами пытался избавиться от Путятина, 
но все же в конце концов согласился направить в Эдо 
нарочного. 


* Гончаров И. А. Собр. соч., т. 3, с. 13. — Прим. ред. 
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ТРИ МЕСЯЦА ОЖИДАНИЯ 


Ответ из Эдо пришел. Сообщалось о готовности 
принять письмо канцлера К. В. Нессельроде совету 
старейшин. В ответе также говорилось: «Подождите до 
тех пор, пока бакуфу направит своего посланца». 9 сен- 
тября Путятин сошел в Нагасаки на берег и встретился 
с губернатором Одзава. Вручая письмо в адрес главы 
совета старейших (Абэ Масанори), Путятин спросил: 
«Когда поступит ответ? Не лучше ли прибыть эскадре 
прямо в Эдо?» На что губернатор растерянно ответил, 
что правительство в Эдо занято и ответ, по-видимому, 
задержится. Он затрудняется дать санкцию на приезд 
Путятина в Эдо, ибо «японскому глазу будет больно 
видеть иностранные суда в столице». 

Примерно месяцем раньше в Урага прибыл Перри. 
Вручив письмо президента США, он покинул порт. 
Вскоре после крупного скандала, связанного с участив- 
шимися случаями захода в Японию «черных кораблей», 
умирает двенадцатый сёгун Иэёси. Это событие задер- 
жало на три месяца прибытие в Нагасаки представите- 
ля из Эдо. 

Путятин терпеливо ожидал прибытия посланца из 
Эдо. Вместе с тем, желая получить сведения о ситуа- 
ции, складывающейся в мире, он направляет в Шанхай 
транспорт «Князь Меньшиков», а шхуну «Восток» — на 
север, в Россию. 

В то время отношения России с Турцией, Англией и 
Францией в связи с турецким вопросом были весьма 
напряженными. Вскоре поступило сообщение о начале 
Крымской войны. В связи с этим Путятин решил, что 
больше ожидать ответа в Нагасаки он не может. 11 хотя 
ему было сообщено, что нарочный от губернатора от- 
правился из Эдо, он 11 ноября, после трехмесячного 
пребывания в Японии, вышел из Нагасаки и направился 
в Шанхай, оставив письмо губернатору, в котором из- 
вещал о том, что через непродолжительное время во- 
ротится в Японию, зайдет в Нагасаки, и если там не 
будет пи полпомочных (представителей), ни ответа на 
его предложение, то он немедленно пойдет в Эло. 

Закупив в Шанхае у американцев необходимые то- 
вары и получив ипформацию о Крымской войне, 15 де- 
кабря Путятин спешно отправился обратно в Нагасаки. 
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НАЧАЛО ПЕРЕГОВОРОВ 


22 декабря 1853 г. Путятин возвратился из Шан- 
хая. 

В конце концов после бесконечных проволочек пра- 
вительство бакуфу направило в Нагасаки своих упол- 
номоченных, назначив их «ответственными за прием 
русских»: чиновника тайного надзора Цуцуи Хидзэн-но- 
ками, чиновников Кавадзи Саэймон Тосиакира и Арао 
Тоса-но-ками, священнослужителя Кога Кинъитиро. 

31 декабря они встретили русских представителей в 
помещении городского управления Нагасаки и пригла- 
сили их на прием. Это была предварительная встреча. 
С 3 января 1854 г. начались официальные переговоры. 
Цуцуи являлся главным уполномоченным правитель- 
ства, но, поскольку ему было семьдесят шесть лет и оч 
плохо слышал, фактически главным лицом японской 
стороны на переговорах был Кавадзи Тосиакира. Среди 
способных людей правительства бакуфу (а их было не 
так много) он был личностью весьма заметной. Главная 
его обязанность состояла в затягивании переговоров с 
тем, чтобы воспрепятствовать направлению в Эдо рус- 
ской эскадры. 

На Путятина русским правительством была возло- 
жена обязанность домогаться открытия японских пор- 
тов, заключения договора о дружбе и торговле и, сверх 
того, решения вопроса о государственной границе меж- 
ду Японией и Россией на севере. 

Кавадзи сказал: «У вашей страны и нашей страны 
своя территория, свой народ, и, хотя у нас нет взаим- 
ного общения, мы мирно сосуществовали. Для того что- 
бы сейчас заново провести пограничную линию, надо 
прежде всего изучить документы, обследовать мест- 
ность, привести достоверные факты и после этого обеим 
сторонам, направив своих представителей, еще раз об- 
судить вопрос ‘и установить взаимную границу. Этого 
в один день сделать нельзя... Что касается вопроса о 
дипломатических отношениях и торговле, то издавна в 
нашей стране существует на это строгий запрет. Летом 
этого года Америка тоже добивалась установления тор- 
говых связей. Поскольку в настоящее время обстановка 
в мире коренным образом изменилась, то нельзя упор- 
но цепляться за старые законы. К тому же, если дать 
разрешение вашей стране, нельзя отказать в таком же 
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разрешении Америке. Если разрешить вашей стране и 
Америке, то необходимо будет дать такое же разреше- 
ние и остальным странам. Наши возможности для этого 
слишком малы. 

К тому же в нашей стране только что назначен но- 
вый сегун, а для такого решения надо собрать на совет 
удельных князей. Поэтому раньше чем через три-четыре 
года ответ дать не сможем. Если вопрос решится, то 
мы сообщим вам». 


ОСТРЫЙ СПОР 
ПО ВОПРОСУ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ГРАНИЦЫ 


И. А. Гончаров пишет во «Фрегате ”’Паллада“» о 
Кавадзи следующее: «Кавадзи этот всем нам понравил- 
ся, если не больше, так по крайней мере столько же, 
сколько и старик Тсутсуй*, хотя иначе, в другом смысле. 
Он был очень умен, а этого не уважать мудрено, не. 
смотря на то, что ум свой он обнаруживал искусной 
диалектикой против нас же самих. Но каждое слово 
его, взгляд, даже манеры — все обличало здравый ум, 
остроумие, проницательность и опытность»**. 

Путятин вел с Кавадзи детальные переговоры. Меж- 
ду ними состоялось восемь встреч. Тем не менее вопрос 
об установлении торговых отношений никак не сдвигал- 
ся с мертвой точки. С трудом Путятину удалось вовлечь 
уполномоченных в обсуждение вопроса о границах. Он 
подчеркнул, что остров Итуруп является русской терри- 
торией, но японцы захватили его. Далее он твердо за- 
явил, что весь Сахалин является территорией России. 
Кавадзи же утверждал обратное. Во время посещения 
русского корабля подчиненный Кавадзи Накамура Та- 
мэя вместе с переводчиком Морияма Эйносукэ увидел 
там карту, изданную в Англии, на которой линия го- 
сударственной границы между двумя странами на Са- 
халине проходила по 50-й параллели. Об этом он со- 
общил Кавадзи. На этом основании Кавадзи и предло- 
жил Путятину провести пограничную линию именно по 
50° с. ш. В конечном счете решили направить предста- 
вителей от двух стран на Сахалин, чтобы изучить этот 


* Тсутсуй — Цуцуи. — Прим. перев. 
** Гончаров И. А. Цит. соч., с. 178 — Прим. ред. 
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вопрос на месте. Несмотря на то что японские уполно- 
моченные понимали дружественные намерения Путя- 
тина, острый спор продолжался. 


ОКОНЧАНИЕ ПЕРЕГОВОРОВ 


Относительно заключения японо-русекого договора 
Кавадзи несколько раз заявлял следующее: «Мы хотим, 
чтобы вы подождали года три». Путятин вручил япон- 
ским уполномоченным проект договора вместе с объ- 
яснительной запиской к нему, подчеркнув при этом, что 
в данный момент не будет настаивать на разрешении 
вопроса о торговле, но просит скорее решить вопрос о 
государственной границе. В заключение он сказал, что 
хотел бы получить письменное подтверждение того, что 
если право на торговлю и различные преимущества 
будут предоставлены другим великим державам, то 
чтобы таковые распространялись и на Россию. «Это 
само собой разумеется, — ответил Кавадзи. — Мы по- 
лагаем даже, что вам, может быть, открыта будет тор- 
говля еще прежде, нежели другим». 

Переговоры окончились. 23 января Путятин нанес 
японским уполномоченным прощальный визит и полу- 
чил от них письменное подтверждение права наиболь- 
шего благоприятствования: 

«1. Когда впоследствии правительство японское от- 
кроет свои порты для торговли, тогда Россия будет до- 
пущена рапее к этой торговле, чем какая-либо другая 
нация. 

2. Если бы впоследствии Япония открыла торговлю 
для других наций, то в уважение соседства все права и 
преимущества, как торговые, так и всякого другого 
рода, которые будут предоставлены другим нациям 
сверх данных России, в то же время будут распро- 
странены и на российских подданных». 

Делегации двух стран обменялись различными по- 
дарками и устроили прощальный прием. Кавадзи был 
в восторге, получив от Путятина золотые часы. По это- 
му поводу Гончаров написал: «Он еще и в заседаниях как 
будто напрашивался на такой подарок и все показывал 
свои толстые, неуклюжие серебряные часы, каких у нас 
не найдешь теперь даже у деревенского дьячка»*. 


* Гончаров И. А. Цит. соч., с. 186. — Прим. ред. 
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24 января русская эскадра после 6-месячного пре- 
бывания в Японии вышла из Нагасаки и | февраля 
пришла в порт Наха на острове Рюкю. Здесь Путятин 
узнал, что двумя днями раньше Перри отправился ог- 
сюда со своей эскадрой в Эдоский залив. 

Перри, угрожая военными действиями, в марте 
1854 г. заключил американо-японский договор. Двери 
страны, закрытые в течение трехсот лет для посещения 
иностранцами, были открыты. Можно сказать, что хотя 
и косвенно, но определенную роль в этом сыграл визит 
Путятина. 

Кавадзи оставил после себя сочинение «Нагасакский 
дневник», в котором записаны впечатления о его пре- 
бывании по делам службы в Нагасаки. Содержание 
дневника представляет значительный интерес. 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ СИМОДСКОГО ДОГОВОРА 


НАЧАЛО КРЫМСКОЙ ВОЙНЫ 


Покинув 24 января 1854 г. Нагасаки, Путятин через 
Рюкю пришел в порт Гамильтон (Манила). Здесь он 
получил сообщение о разрыве Англией и Францией отно- 
шений с Россией. 

Понимая, какую опасность представляет плавание в 
этом районе, Путятин, изменив маршрут, решил идти к 
русским берегам. По пути 8 апреля он зашел в Нагаса- 
ки и вручил письмо уполномоченным Цуцуи и Кавадзи. 
В нем он сообщал, что в конце июня будет в Аниве на 
Сахалине и хотел бы решить вопрос о государственной 
границе. Затем через Японское море Путятин направил- 
ся к устью Амура. Здесь он узнал новости о Крымской 
войне и о том, что Англия и Франция сосредоточивают 
свои корабли в Тихом океане для захвата русской эс- 
кадры. 

В столь угрожающей обстановке Путятин принимает 
меры по обороне дальневосточных окраин России, имея 
намерение вторично вступить в переговоры с Япо- 
нией. Его подход отличался от политики силового дав- 
ления коммодора Перри. Путятин с самого начала и до 
конца верил в проведение переговоров с Японией мир- 
ным путем при уважении японских законов и традиций. 
В рапорте генерал-адмиралу великому князю Констан- 
тину он писал: «Имея другие повеления, я никак не на- 
мерен и не могу следовать их примеру“ и потому буду 
продолжать действовать в отношении к японцам по при- 
нятой мной системе кротости и умеренности». 

Со своей стороны в апреле 1854 г. правительство 
бакуфу дало указание чиновнику тайного надзора Хори 
Тосихиро обследовать Эдзо. В мае Хори прибыл на Са- 


* То есть действиям американского коммодора Перри. — Прим. 
перев. 
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халин. Так как в марте того же года на основании до- 
говора (между Японией и США), подписанного в Ка- 
нагава, было решено сделать Хакодате открытым пор- 
том, то правительство бакуфу взяло под свой непосред- 
ственный контроль район Хакодате, отданный княже- 
ству Мацумаэ в 1821 г., и назначило своего губерна- 
тора. 


ПУТЯТИН НАПРАВЛЯЕТСЯ В ССАКА 


З октября 1854 г. Путятин на фрегате «Диана» вы- 
шел из Императорской гавани (ныне Советская гавань) 
и направился в Японию. 9 октября он прибыл в Хакода- 
те и вручил губернатору для правительства бакуфу 
письмо, в котором просил прислать в Осака уполномо- 
ченных для завершения переговоров. 

Путятин, узнав о заключении между Японией и 
США японо-американского договора о мире и дружбе 
(Канагавский договор) ‘и рассчитывая, что на этот раз 
дело пойдет легко, решил спешно прибыть в Осака лишь 
на одном фрегате «Диана», чтобы не привлекать вни- 
мание вражеских флотилий. Вероятно, как писал Гон- 
чаров, адмирал также предполагал, что если прибли- 
зиться к «столице, где живет микадо», то японцы, объ- 
ятые страхом появления иностранцев в этом закрытом 
священном месте, примут предложение русских. 

Через десять дней «Диана» прибыла в Осака. Жи- 
телей города поразил незнакомый «черный корабль». 
Сенсация персдалась в Киото. Нашлись люди, начав- 
шие продавать картинки, отпечатанные на изразцах, с 
изображением иностранного корабля. Правительство ба- 
куфу ‘мобилизовало на оборону Киото четыре тысячи 
солдат и, направив войска в княжества Корияма, Ёдо, 
Камэяма, Дзэдзэ, приняло повсеместно меры охраны. 
Были вызваны войска из Хидзэн и Сацума. Правитель 
осакского замка Цутия Унэмэносё не разрешил выса- 
диться на берег, отказав в этом Путятину под тем 
предлогом, что ‘иностранцы в Осака не принимаются. 
Вскоре из Эдо было получено приглашение «прибыть 
в Симода на Идзу и начать переговоры с Кавад- 
зи». Путятин согласился и 10 ноября отплыл из 
Осака. 
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НАЧАЛО ПЕРЕГОВОРОВ 


«Диана» 2 декабря, как ей и было назначено, вошла 
в порт Симода. Путятин с большим нетерпением ожидал 
Кавадзи Тосиакира, которого он хорошо знал по На- 
гасаки, и у него портилось настроение из-за того, что 
Кавадзи не приезжал. Наконец Путятин пригрозил тем, 
что «уйдет в Урага». 

Губернатор Симоды Цуцуки Минэсигэ был растерян, 
успокаивал Путятина, направил в Эдо срочно гонца. 
Вскоре уполномоченные Японии Цуцуи Масанори и 
Кавадзи Тосиакира прибыли в Симоду. 8 декабря в 
симодском храме Гёкусэндзи Путятин нанес японцам 
визит вежливости. На следующий день, 9 декабря, де- 
легация японских уполномоченных прибыла на «Диану» 
с ответным визитом. Затем 10 декабря в храме Гёку- 
сэндзи начались официальные переговоры. 

Путятин заявил, что если будет разрешена торгов- 
ля, то он не будет слишком упорно настаивать на вопро- 
се о государственной границе. Тем самым Путятин про- 
демонстрировал уступчивую позицию. Кавадзи ответил, 
что торговля не может быть разрешена, но что с про- 
шлого года им разрешено поставлять все необходимое 
кораблям в обмен на деньги либо на товары. 

— Разве это не то же самое, что торговля? 

— То же самое, что торговля, но нюанс другой. На- 
пример, есть рыбу с рисом то же, что и есть суси*, но 
это совсем другое. При торговле обе стороны ищут при- 
были. А предоставление необходимых товаров де- 
лается по просьбе другой стороны. Десять лет тому 
назад считалось необходимым уничтожать чужие кораб- 
ли. Затем мы стали оказывать помощь при корабле- 
крушении. Теперь мы можем продать топливо, воду и 
продовольствие, а потом будут и другие шаги. Так что 
вы подумайте. 

Таков был ответ Кавадзи. 

На следующий день, 11 декабря, во время первой 
встречи в Симоде произошло сильное землетрясение и 
переговоры были прерваны. Землетрясение началось в 
10 часов утра и продолжалось до 3 часов дня. На берег 
обрушились цунами. Симода почти полностью был 
уничтожен. Фрегат «Диана» также получил значитель- 


( 


* Суси — колобки из вареного риса, покрытые рыбой и при- 
правленные специями. — Грим. перев. 
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ные повреждения. Следует упомянуть, что в этот мо- 
мент русские в условиях крайней опасности спасли 
японцев, находившихся в море на лодках. 

Чтобы отремонтировать судно, Путятин попросил 
разрешения зайти в другой порт и присмотрел для этого 
бухту Хэда на западном побережье полуострова Идзу, 
в 40 километрах от Симоды. Судно было разгружено, и 
экипаж (484 человека) сошел на берег в Симодском 
порту. 

Наступил новый, 1855 год. Было решено сотней 
японских лодок тянуть на буксире «Диану» из Симоды 
в Хэда. Когда прошли около 10 километров, поднялся 
шквальный ветер, на рассвете 8 января «Диана» пере- 
вернулась и затонула. 

Гончарова не было на сей раз в составе экипажа 
«Дианы», но впоследствии он слышал рассказы рус- 
ских офицеров и описал гибель «Дианы» следующим 
образом: «Сто японских лодок тянули его; оставалось 
верст пять, шесть до места, как вдруг налетел шквал, 
развел волнение: все лодки бросили внезапно буксир и 
едва успели, и наши офицеры, провожавшие фрегат, 
тоже, укрыться по маленьким бухтам. Пустой, покину- 
тый фрегат качало волнами с боку на бок... 

Ночью нельзя было следить за ним, а наутро его 
уже не было видно»*. 

Путятин приказал матросам двигаться в Хэда сухо- 
путным путем. Там правительство бакуфу предоставило 
русским здание храма и обеспечило продуктами пита- 
ния и одеждой. Путятин высоко оценивает помощь япон- 
цев: «Доброе расположение к нам японцев, несмотря на 
внушение врагов наших англичан, старавшихся во вре- 
мя последнего их посещения Нагасаки очернить все 
действия русского правительства, выказалось не только 
в выражении симпатии при нашем бедствии, но и в со- 
действии, оказанном нам для возвращения в отече- 
ство». 


ПРОДОЛЖЕНИЕ ПЕРЕГОВОРОВ 


В Хэда было решено построить новое судно. Путя- 
тин спешил завершить переговоры, учитывая тяжелое 
положение русских моряков в Японии и военные дей- 


* Гончаров И. А. Собр. соч., т. 3, с. 439. — Прим. ред. 
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ствия англичан и французов на Дальнем Востоке. 
14 декабря 1854 г. в Симоде переговоры были возоб- 
новлены. 

Японские уполномоченные, говоря об установлении 
государственной границы на Сахалине, утверждали, 
что район, где до 1852 г. обосновались японцы или 
айны, должен принадлежать Японии. В частности, Ка- 
вадзи заявил, что все сахалинские айны являются пе- 
реселенцами с острова Эдзо, и настаивал на праве вла- 
дения половиной Сахалина. Он стремился к определе- 
нию линии государственной границы по 50-й параллели. 
Однако, осаждаемый вопросами Путятина, Кавадзи не 
смог подтвердить свои аргументы и уступил Путятину, 
предложив установить государственную границу по 
48-й параллели. В ходе переговоров имели место все- 
возможные трения. На этот раз вопрос о линии госу- 
дарственной границы на Сахалине ‘все же не был решен. 
Было достигнуто соглашение о том, что государствен- 
ная граница на Курильских островах будет проходить 
между островами Итуруп и Уруп. Для русских судов 
бакуфу открывало три порта: Хакодате, Симода и На- 
гасаки (так же, как и для США). Но Путятин упорно 
настаивал на открытии других портов. Кавадзи кате- 
горически отверг это. Кавадзи не принял и предложения 
Путятина о торговле. Он также высказался против про- 
ведения русскими церковной службы на берегу и предо- 
ставления права привозить в Японию свои семьи. 


КАВАДЗИ ТОСИАКИРА И ФОТОГРАФИЯ 


Кавадзи наблюдал за русскими и собирал о них 
данные. Он был министром бакуфу, обладал проница- 
тельным умом. Будучи человеком образованным, он ис: 
кренне желал заключения японо-русского договора. 

У некоторых русских были фотоапяараты, и Кавадзи 
часто предлагали сфотографироваться, но он отказы- 
вался. Он писал в «Симодском дневнике»: «Я отказался 
фотографироваться, сказав, что у меня страшно плохая 
внешность, а к старости я вообще стал чудовищем. 
Ну что скажут настоящие японские мужчины, если ме- 
ня будут выдавать за образец японца? К тому же я не 
хочу, чтобы надо мною смеялись русские красавицы. 
Но русские настаивали, уговаривая: "Вам нечего бес- 
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покоиться, лишь глупые женщины судят о мужчинах 
по внешности, а умные так думать не будут“». Русские 
сфотографировали одного из его свиты — Симадзаки 
Хидэсабуро. И наконец на десятый день удалось угово- 
рить сфотографироваться и самого Кавадзи. 


ПОДПИСАНИЕ ДОГОВОРА О ДРУЖБЕ" 


26 января 1855 г. японо-русские переговоры в Си- 
моде успешно закончились подписанием договора. Это 
первый договор об установлении мирных дружественных 
отношений, состоящий из девяти статей и дополнения к 
нему, — «Симодский трактат» («Симода дзёяку»). Ниже 
приводится его полный текст**. 

«Статья 1. Отныне да будет постоянный мир и ис- 
кренняя дружба между Россией и Японией. Во владе- 
ниях обоих Государств Русские и Японцы да пользуют- 
ся покровительством и защитою, как относительно их 
личной безопасности, так и неприкосновенностью их 
собственности. 

Статья 2. Отныне границы между Россией и Япо- 
нией будут проходить между островами Итурупом и 
Урупом. Весь остров Итуруп припадлежит Японии, а 
весь остров Уруп и прочие Курильские острова к се- 
веру составляют владение России. Что касается остро- 
ва Крафто (Сахалина), то он остается неразделенным 
между Россией и Японией, как было до сего времени***. 

Статья 3. Японское Правительство открывает для 
Русских судов три порта: Симода, в княжестве Идзу, 


* В русских официальных документах договор именуется «Трак- 
тат о торговле, заключенный между Россией и Японией в Симоде 
26 января 1855 г.» — Прим. ред. 

** Автором опущена преамбула к Симодскому трактату, глася- 
щая, что целью трактата является «поставить между Россиею и 
Япониею мир и дружбу». — Прим. ред. 

*** Японские уполномоченные, воспользовавшись затруднитель- 
ным положением России в период Крымской войны, добились объ- 
явления Сахалина «неразделенным между Россией и Японией» и 
проведения линии границы между островами Итуруп н Уруп. Эти 
притязания их являлись иссостоятельными, так как коренное насе- 
ление Сахалина вступало в подданство России еще с середины 
ХУП в., а на островах Шумшу, Парамушир, Уруп и Итуруп рус- 
ские поселения появились уже во второй половине Х\УШ в. Первое 
же посещение японцами островов Уруп и Итуруп относится только 
к 1786 г., и даже северная и центральная части острова Хоккайдо 
стали осваиваться ими в самом конце ХУПГ в. — Прим. ред. 
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Хакодате, в области Хакодате, и Нагасаки, в княжестве 
Хизен. В этих трех портах Русские суда могут отныне 
исправлять свои повреждения, запасаться водою, дро- 
вами, съестными припасами и другими потребностями, 
даже каменным углем, где его можно иметь, и платят 
за все это золотою или серебряною монетою, а в слу- 
чае недостатка денег заменяют их товарами из своего 
запаса. За исключением упомянутых гаваней, Русские 
суда не будут посещать других портов, кроме случаев, 
когда по причине крайней нужды судно не будет в со- 
стоянии продолжать свой путь. Сделанные в таких слу- 
чаях издержки будут уплачиваться в одном из откры- 
тых портов. 

Статья 4. Претерпевшим крушение судам и лицам в 
обоих Государствах будет оказываться всякого рода 
пособие, и все спасшиеся будут доставляемы в открытые 
порты. В продолжение всего их пребывания в чужой 
земле они пользуются свободою, но подчиняются спра- 
ведливым законам страны. 

Статья 5. В двух первых из открытых портов Рус- 
ским дозволяется выменивать желаемые товары и иму- 
щества на привезенные товары, имущества и деньги. 

Статья 6. Российское Правительство назначит Консу- 
ла в один из двух первых упомянутых портов, когда 
признает это необходимым. 

Статья 7. Если возникнет какой-либо вопрос или 
дело, требующее обсуждения или решения, то оное бу- 
дет обстоятельно обсуждено и устроено Японским Пра- 
вительством. 

Статья 8. Как Русский в Японии, так и Японец в 
России всегда свободны и не подвергаются никаким 
стеснениям. Учинивший преступление может быть аре- 
стован, по судится не иначе, как по законам своей 
страны. 

Статья 9. В уважение соседства обоих Государств, 
все права и преимущества, какие Япония предоставила 
ныне или даст впоследствии другим пациям, в то же 
самое время распространяются и на Русских поддан- 
НЫХ. 

Трактат сей будет ратифицирован Его Величеством 
Императором и Самодержцем Всероссийским и Его 
Величеством Великим Повелителем всей Японии или, 
как сказано в прилагаемом особом условии, их уполно- 
моченным, — и ратификации будут разменены в Симоде 
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не ранее девяти месяцев, или как обстоятельства позво- 
лят. Ныне же размениваются копии с трактата за под- 
писью и печатями Полномочных обоих Государств, и 
все статьи его получают обязательную силу со дня под- 
писи и будут хранимы обеими договаривающимися сто- 
ронами верно и ненарушимо. 

Заключен и подписан в городе Симода, в лето от 
Рождества Христова 1855, Января в 26 день, или Ансей 
в первый год, 12 месяца в 21 день»*. 

С японской стороны договор подписали Цуцуи Хид- 
зэн-но-ками и Кавадзи Саэймондзи, с русской — Евфи- 
мий Путятин. 

Дополнение** к договору состоит из четырех статей. 
Оно определяло подробные дополнительные правила. 

Сообщение о подписании Симодского трактата было 
с большим удовлетворением встречено русским правн- 
тельством. Русский император сразу же ратифицировал 
его. 25 ноября 1856 г. в Симоде состоялся обмен рати- 
фикационными грамотами, и трактат вступил в силу. 


* См.: «Сборник действующих трактатов, конвенций и согла- 
шений, заключенных Россией с другими государствами», т. 1. Спб., 
1889, с. 369—370. — Прим. ред. 

** В русских официальных документах называется «Объясни- 
тельные статьи трактата». — Прим. ред. 


РУССКИЕ В ДЕРЕВНЕ ХЭДА 


ПРАВИТЕЛЬСТВО БАКУФУ ДАЕТ РАЗРЕШЕНИЕ 
НА ПОСТРОЙКУ СУДНА 


Ранее рассказывалось о крушении «Дианы». Это 
событие явилось со времени экспедиции Путятина боль- 
шим ударом для русских. 

Спасенные члены экипажа «Дианы» сошли на берег 
у деревни Миядзима и пешком пришли в деревню Хэда 
(префектура Сидзуока). Русские не могли ожидать не- 
медленной помощи от своей страны. Путятин сразу же 
через Кавадзи Тосиакира обратился с просьбой к пра- 
вительству бакуфу о постройке корабля. 

Был период самого разгара Крымской кампании 
(1853—1856). Англия и Франция, так же как и Россия, 
готовились вести боевые действия в Японском море. Анг- 
лийский флот рыскал вблизи берегов Японии и внима- 
тельно следил за действиями русских. 

У части правительства бакуфу существовало мнение 
о том, не приведет ли к осложнениям для Японии раз- 
решение русским на постройку корабля. Однако Ивасэ 
Таданари, занимавший руководящий пост в управлении 
тайного надзора Симоды, эрудированный дипломат, 
находившийся в дружеских отношениях с Кавадзи, 
утверждал, что, «хотя Россия и находится в состоянии 
войны с Англией и Францией, нет оснований не помочь 
миссии, которая в настоящее время находится в нашей 
стране и оказалась в затруднительном положении, по- 
теряв корабль. В связи с постройкой русскими судна, 
по-видимому, наши отношения с Англией и Францией 
ухудшатся, но нет причин не разрешать постройку не- 
вооруженного судна». Это мнение он направил в совет 
старейшин, и разрешение на постройку судна* было по- 
лучено. 


* Судна невооруженного; разрешение на строительство военно- 
го корабля не было получено. — Прим. перев. 


12 С. Накамура 177 


Таким образом, под контролем Эгава Таро Саэмон 
Хидэтацу у побережья Хэда пачалась постройка перво- 
го в Японии парусного судна свропейского типа. 

Путятин с подчиненными ему офицерами жил в хра- 
ме Хосэндзи, младшие офицеры были расквартированы 
по соседству в храме Хондзэндзи. Для проживания мат- 
росов напротив храма Хондзэндзи были построены че- 
тыре одноэтажных дома. 


НАЧАЛО СТРОИТЕЛЬСТВА СУДНА 


Позади Хэда, расположенной на западном берегу 
полуострова Идзу, возвышается гора Дарума. Отсюда 
были видны деревни Куно и Михо, расположенные на 
склонах горы и обращенные другк другу. Это был своего 
рода естественный док. Это место русские выбрали для 
постройки нового судна. По случайному стечению об- 
стоятельств деревня Хэда являлась тем местом, где не- 
сколько столетий назад строили японские суда, исполь- 
зуя прекрасный строевой лес на горе Амагияма. Для по- 
стройки судна было собрано 40 корабельных плотников 
и 150 разнорабочих из Симоды, местечек Симидзу и 
Фукуэ. Вскоре была заготовлена тысяча сосен. Проект 
судна составляли русские: эту задачу взял на себя ка- 
питан-лейтенант А. Ф. Можайский. На фрегате «Диана» 
погибли все необходимые чертежи, но среди багажа 
случайно сохранился журнал «Морской сборник». В нем 
была статья о практике строительства парусного судна 
‘и его чертеж. На основании этого составили чертеж 
будущего судна. Можайский сделал много рисунков. 
Эти рисунки и сейчас хранятся в Морском музее Ле- 
нинграда. В дальнейшем, как известно, Можайский 
стал изобретателем самолета, его имя в Европе было 
широко известно. 

Наконец приступили к строительству судна. В Хэда 
прибыло только одних должностных лиц правительства 
бакуфу около 100 человек, если к этому добавить ко- 
рабельных плотников и разнорабочих, то всего насчи- 
тывалось около 300 японцев. Кроме того, в небольшой 
деревне уже в течение полугода проживало 500 ино- 
странцев, поэтому здесь наблюдалось небывалое ожив- 
ление. 
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В шести пунктах вокруг деревни Хэда были обору- 
дованы наблюдательные посты. Должностные лица 
правительства бакуфу давали указания, советы и сами 
контролировали охрану района строительства. 


ПРЕОДОЛЕНИЕ ТРУДНОСТЕЙ 


Работа началась, и русские были готовы к всевоз- 
можным трудностям. Первая трудность — языковая. 
Из иностранных языков в Японии в ходу был голланд- 
ский. Поэтому перевод осуществлялся в два этапа: 
с японского на голландский, а затем уже с голланд- 
ского на русский. Первоначально на перевод уходило 
очень много времени. 

Медь, железо для строительства судна доставлялись 
из Эдо. Изготавливались различные инструменты, осна- 
стка и приспособления. Для японцев все было в дико- 
винку. Они не расставались с новой техникой, жадно 
изучали ее. Японцам лучше давалась мелкая ручная ра- 
бота. При исполнении мелкой работы японские кора- 
бельные плотники продемонстрировали свое отменное 
мастерство. Мичман А. А. Колокольцев, руководивший 
в Хэда строительством судна, в дальнейшем писал в 
«Морском сборнике» об этом, отмечая особую тщатель- 
ность выполнения японцами работ. 1854 г. промельк- 
нул в заботах, а с наступлением 1855 г. свободное преж- 
де посещение строительной площадки стало резко огра- 
ниченным. Это было связано со слухами о том, что 
якобы Англия и Франция намереваются сжечь строя- 
щееся судно. Но это были лишь слухи. 


КОНТАКТЫ С ЖИТЕЛЯМИ ДЕРЕВНИ ХЭДА 


В то время Хэда была небольшой деревней, на- 
считывающей всего лишь 500 домов с населением в 
3 тыс. человек. В результате землетрясения и наводне- 
ния деревие был нанесен большой ущерб. Тем не менее 
к русским от начала и до конца отношение было теп- 
лое. Священник Махов впоследствии писал в своих 
«Записках о плавании на фрегате ”Диана“», что 
«японцы гостеприимны и добры. Они встретили нас 
радушно еще до того, как был изменен закон, не 
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разрешавший иностранным судам, кроме голландских, 
посещать страну, предоставили жилье, снабжали 
всем необходимым для жизни. Они верны дружбе и 
весьма отзывчивы. Во время нашего пребывания в 
Японии никого из нас не только не оскорбили, а всегда 
к каждому проявляли дружелюбие и уважение. И, поки- 
дая Японию, мы, проявляя дружеские чувства, расста- 
вались с сожалением». 

Русских интересовало все, что они видели необыч- 
ного для себя в Японии. Так, русским был в диковинку 
дзидзайкаги*, который японцы ‘использовали в повсе- 
дневном быту. Их удивляло то, что крюк, вправленный 
в бамбуковую трубку, может удлиняться и укорачивать- 
ся. Между русскими моряками и японцами происходил 
обмен различными сувенирами, что углубляло контакты. 
Жители отправлялись в горы Амагияма, охотились на 
оленей, кабанов и отдавали их русским. 


ЗАВЕРШЕНИЕ ПОСТРОЙКИ СУДНА 
И ВОЗВРАЩЕНИЕ НА РОДИНУ 


В результате упорной работы русских и японских 
мастеров судно в течение примерно ста дней было по- 
строено. «Общая длина судна — 81 сяку и 1 сун**; 
длина киля — 62 сяку и 5 сун; осадка — 9 сяку и 9 сун. 
Грузоподъемность — 400 коку; затраты на строительство 
по проекту, сообщенному правительству бакуфу Кавад- 
зи Тосиакира и Мидзуно Тадаёси, составили 3100 ре; 
на основании архивов русской стороны, стоимость суд- 
на составила 21 753 рубля»***. 

Путятин назвал это судно в честь деревни Хэда 
«Хэда». Это было сделано, по-видимому, в знак глубо- 
кой благодарности к жителям деревни. На судно были 
перенесены и погружены восемь пушек с «Дианы». По- 
скольку оно было не столь больших размеров, чтобы 
вместить весь экипаж «Дианы», отдельно были зафрах- 
тованы торговые суда Америки и Германии. Было ре- 
шено возвращаться на родину в три этапа. Первая груп- 


* Свободно удлиняемый и укорачивасмый крюк для подвеши- 
вания посуды над очагом. — Прим. перев. 
** Сун — мера длины, равная 3,03 см. — Прим. перев. 
*** Данные приведены по книге Коно Акира «Япония и Россия» 
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па, состоящая из младших офицеров и унтер-офицеров, 
около 150 человек, была отправлена на родину 25 фев- 
раля 1855 г. Следующая, насчитывавшая 47 человек во 
главе с Путятиным, 26 апреля на шхуне «Хэда» поки- 
нула берега Японии. Перед отправлением Путятин на- 
правил письмо правительству бакуфу. Напоминая об 
обмене ратификационными грамотами по трактату, 
Путятин передал глубокую благодарность правитель- 
ству бакуфу за оказанную им помошь в постройке 
судна и подчеркнул, что считает своим долгом инфор- 
мировать русское правительство о лояльном отношении 
со стороны правительства Японии. 

Судно «Хэда», с трудом избежав преследования 
английского корабля, прибыло в Николаевск, располо- 
женный в устье Амура, поднялось вверх по реке, и 
вскоре его экипаж отправился в Петербург. Оставшие- 
ся в Хэда члены экипажа «Дианы» отправились на ро- 
дину на немецком торговом судне «Грета» значительно 
позднее. В пути оно было захвачено английским воен- 
ным кораблем и проследовало под конвоем в Англию. 

О русских в Хэда остались приятные воспоминания. 
Русские приветствовали японцев словом «коннитива»”. 
Русским очень нравились дзори** и гэта***; разгуливая 
в этой обуви, они радовались как дети, а при возвра- 
щении на родину русские покупали по паре гэта как 
сувенир. Русские очень заинтересовались сумицу- 
б0**** — инструментом, которым пользуются японские 
плотники, 'и считали его весьма удобным. 


* «Коннитива» — «здравствуйте». — Прим. перев. 
** Дзори — сандалии из соломы или бамбука. — Прим. перев. 
*** Гэта — деревянная обувь. — Прим. перев. 
**** Сумицубо — сосуд с тушью в рулетке плотника для нанесе- 
ния разметок. — Прим. перев. 


ТАТИБАНА КОСАЙ 


ЗАГАДОЧНАЯ БИОГРАФИЯ 


В связи с постройкой в Хэда судна хотелось бы обя- 
зательно рассказать о случае с Татибана Косаем, кото- 
рый, воспользовавшись возвращением русских на роди- 
ну, тайно прибыл в Россию и стал преподавателем япон- 
ского языка в Петербурге. Сведения о Косае встречают- 
ся в различных книгах, однако до сих пор не ясны про- 
исхождение Косая и обстоятельства его побега из 
Японии. 

На основании установленных данных, Татибана Ко- 
сай родился в 1820 г. в семье самурая низшего сосло- 
вия княжества Какэгава и являлся вторым сыном Тати- 
бана Дзиро Уэймона. Ето звали Кумэдзо. Однако по 
неизвестной причине он с раннего возраста стал носить 
имя Масуда Косай. Хираока Масахидэ, собрав много- 
численные материалы, пишет о нем следующее: «Пер- 
воначально его имя было Татибана Кумэдзо. Был оп 
подданным княжества Какэгава. Он был человеком 
широкой души, любил военное дело и разбирался в ар- 
тиллерии. Косай учился в голландской школе у Огата 
Коэна и выступал против политики изгнания иностран- 
цев. То ли он имел неприятности ‘из-за «своих новых 
идей, то ли его прямой характер навредил ему, но впо- 
следствии он покинул княжество Какэгава и странство- 
вал по стране. Одно время он увлекался азартными 
играми ‘и неоднократно нарушал законы, за что трижды 
попадал в тюрьму. По-видимому раскаявшись, он по- 
стригся в мопахи и даже стал впоследствии настояте- 
лем храма Хоммондзи в Икэгами. Но затем он оставил 
свой пост и отправился бродяжничать. Когда в Идзу 
приехали русские, он под именем Масуда находился в 
храме Рэнгэдзи в Хэда». 

В княжестве Какэгава уделялось значительное вни- 
мание наукам. Поскольку глава княжества Ота Сукэ- 
мото являлся сторонником открытия портов, то навер- 
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няка в его княжестве были такие молодые самураи, ко- 
торые стремились изучать западную культуру в гол- 
ландоких школах. Одной из таких известных голланд- 
ских школ была школа, открытая Огата Коэном в Оса- 
ка. Есть предположения, что, несмотря на свое простое 
происхождение, Косай благодаря хорошему к нему рас- 
положению князя был помещен в эту школу. По-види- 
мому, последнее обстоятельство вызвало неприязнь к 
нему в княжестве и явилось причиной его бродяжничс- 
ства. Все сведения о Косае недостоверны, но ясно одно, 
что он был разочарован в порядках феодальной Япо- 
нии и искал свободу за ее пределами. 


ТАЙНЫЙ ОТЪЕЗД ИЗ ЯПОНИИ 


Косай, скитавшийся по полуострову Идзу, познако- 
мился с русским переводчиком китайского языка Иоси- 
фом Антоновичем Гошкевичем. Переводчик русского 
языка периода Мэйдзи Сига Уратаро в газете «Нага- 
саки нити-нити» за июль 1915 г. писал: «Гошкевич по- 
просил Косая купить карты и материалы по топогра- 
фии. Косай, получив деньги в сумме 50 рё, отправился 
в Одавара за покупкой. Поскольку книги в Японии 
стоили дешево, то оставшиеся деньги Косай прокутил в 
веселой компании и возвратился, неся книги в узле. 
В то время следили за людьми, покупающими в боль- 
шом количестве карты и иллюстрированную литера- 
туру, и тщательно расследовали такие случаи. Что ка- 
сается Косая, то было ясно, что эту литературу юн при- 
обрел для русских. Спасаясь от преследования, Косай 
вбежал в комнату Гошкевича и попросил спрятать его. 
Он убедил также Путятина в том, что иначе его могут 
казнить». 

Все это выглядит весьма драматично, но есть со- 
мнение в том, что запрещенные к продаже карты мож- 
но было так легко приобрести в Одавара. По другим 
источникам, Косай дал Гошкевичу различные геогра- 
фические карты Японии, его схватили и заключили в 
частном доме деревни Хэда. Но однажды ночью он со- 
вершил побег и скрылся у русских. 

«...Поскольку Гошкевич интерссовался японским 
языком, он с удовольствием спрятал Косая, но оказался 
В затруднительном положении, когда ему нужно было 
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возвращаться на родину. Воспользовавшись этим слу- 
чаем, Косай решает бежать из Японии и получает на 
это согласие русских. Естественно, что официально они 
не могли его взять с собой, поэтому был разработан 
план его побега. Говорят, что, когда русские грузились 
на американское судно, Косая посадили в деревянный 
сундук и как груз доставили на корабль. Когда в день 
отплытия судна для досмотра явился японский чи- 
новник, Косаю надели рыжий парик, укутали шер- 
стяным одеялом и уложили в постель лицом вниз, 
сказав чиновнику, что у этого матроса инфекцион- 
ное заболевание. Чиновник, отвернувшись, поспешно 
вышел». 

Так или иначе, 35-летний Косай попал на русское 
судно, возвращавшееся на родину в июне 1855 г. 


ВОЗВРАЩЕНИЕ НА РОДИНУ 


«Грета», возвращавшаяся с русскими моряками на 
родину, среди которых был и Косай, вышла из Хэда 
2 июня 1855 г. Это было американское судно с немец- 
ким портом приписки. Судно направилось в порт Аян 
в Охотском море, но было задержано английской эс- 
кадрой, блокировавшей порт. Англичане разрешили 
сойти на берег только священнику Махову, корабель- 
ному врачу и больным. Остальные были направлены в 
Гонконг, а затем в Лондон. После окончания Крымской 
войны, примерно в апреле 1856 г., русских освободили, 
и они возвратились в Россию. Среди них были Косай 
и Гошкевич. 

Жизнь на положении интернированных для этих 
двоих была вопреки всему приятной. Используя свобод- 
ное время, которого было в избытке, они смогли 
продвинуться далеко во взаимном обучении японскому 
и русскому языкам. Гошкевич писал по этому поводу, 
что в течение 10-месячного пребывания на английском 
военном корабле в качестве пленного он располагал 
значительным временем и вынужден был чем-то зани- 
маться. У него имелось несколько книг, полученных от 
японских друзей в качестве подарков. Среди них — 
пять словарей небольшого формата. Это были самые 
лучшие японско-русские словари. 
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После освобождения Косай в сопровождении Гошке- 
вича приехал в столицу России Петербург. Его сразу 
определили в Азиатский департамент министерства ино- 
странных дел, и в 1857 г. он стал переводчиком девя- 
того разряда. В январе следующего года Косая окре- 
стили и нарекли Владимиром Иосифовичем Яматовым. 
Гошкевич был его крестным отцом. Фамилия Яматов 
происходит от слова Ямато*. Участие Гошкевича в кре- 
щении Косая свидетельствует о тесной дружбе этих 
двух людей. 


ВЫПУСК ПЕРВОГО ЯПОНСКО-РУССКОГО СЛОВАРЯ 


Находясь на службе в Азиатском департаменте, 
Қосай совместно с Гошкевичем выпустил «Японско- 
русский словарь» (изд. Азиатского департамента МИД 
России, 1857 г.). На лицевой стороне словаря по-рус- 
ски написано: «Составлен Иосифом Антоновичем Гош- 
кевичем при помощи японца Татибана Косая». Скоро- 
писью японскими иероглифами даны название словаря 
и фамилия Татибана Косай. Поскольку во время печа- 
тания словаря не было типографского шрифта каны и 
иероглифов, то его печатание осуществлялось литограф- 
ским способом с написанного Татибана. В предисловии 
к словарю Гошкевич рассказывает о японском языке, 
японских иероглифах, об истории изучения европей- 
цами японского языка. Это было первое в России из- 
дание такого ценного словаря. Этот факт свидетель- 
ствует, видимо, о том, какие усилия прилагала Россия 
для изучения Японии. На следующий год после выпуска 
этот словарь был удостоен Демидовской премии ПЕе- 
тербургской императорской академии. Кроме того, этот 
словарь получил высокую оценку европейских японо- 
ведов. 


УЧАСТИЕ КОСАЯ В ПРИЕМЕ ЯПОНСКОЙ ДЕЛЕГАЦИИ 


Косай женился на русской, у него было два сына. 
Известно, что он был переводчиком на государствен- 
ной службе, сотрудничал в выпуске словаря, но чем он 


* Ямато — древнее название Японии. — Прим. перев. 
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занимался кроме этого, неизвестно. Сообщалось о том, 
что на военном корабле он объехал многие страны, 
появлялся в Индии, что был якобы и в Нью-Йорке. 
Когда в 1862 г. в Петербург прибыла японская миссия 
Такэноути Симоцукэ-но-ками, то Косай, не появляясь 
открыто, оказывал всяческое содействие в присме де- 
легации. Один из сопровождавших делегацию, Фукуд- 
зава Юкити*, писал: «Во время пребывания в Петер- 
бурге для японской миссии специально арендовали офи- 
циальную резиденцию. Для организации приемов деле- 
гации к ней было приставлено пять-шесть человек, ко- 
торые постоянно находились в резиденции, устраивали 
разного рода банкеты. Приемы были довольно радуш- 
ные, лучше быть ше могло. Во время таких банкетов, 
познакомившись с членами группы по проведению 
приемов, делегация вела разного рода беседы и узнала, 
что в России в последнее время живет один японец. 
Эти слухи казались достоверными. Говорили, что имя 
этого человека Яматов и что, несомненно, он японец. 
Конечно, эти слухи исходили не от членов группы по 
организации приемов, а стали известны от посторонних. 
Этот факт скрывали, но о пем на самом деле знали 
все. Хотелось встретиться с Яматовым, однако он ни- 
как не появлялся. В коице концов во время нашего 
пребывания он так и не обнаружил себя. Хотя он себя 
не обнаружил, однако часто во время приемов залы 
были украшены на японский манер. Например, внутри 
комнат находились подставки для мечей, на крова- 
тях — японские деревянные валики под голову, в ван- 
ной комнате — мешочки с рисовыми отрубями**, пища 
тоже, насколько возможно, была японского приготов- 
ления, палочки для еды и чашки также походили на 
японские. Никак не подумаешь, что такие вещи могли 


* Фукудзава Юкити (1835—1901), реформатор, писатель и 
педагог. 20-летним юношей он приехал в Нагасаки и занялся гол- 
ландоведением. Через год он переехал в Осака и стал изучать ме- 
дицину. Убсдившись в том, что голландская наука не отражает 
уровня общеевропейской науки, стал изучать английский язык и ев- 
ропейскую медицину. В 1860 г. на судне «Канрин-мару» прибыл в 
Сан-Франциско. Вернувшись оттуда, поступил на службу в аппа- 
рат бакуфу. Его интересовали отношения Японин с Россией, и он 
добился включения в миссию, отиравлявшуюся в Петербург. — 
Прил. ред. 

** Рисовые отруби применялись вместо мыла. — Прим. перев. 
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быть сделаны русским человеком. Увиденное и услы- 
шанное, вне всякого сомнения, указывало на присут- 
ствие японца. Это было ясно, но мы уехали, так и не 
узнав о нсм». 

Косай, оказывая делегации по мере возможности 
помощь, не мог показаться сам, так как понимал, что, 
выехав тайно из Японии, нарушил закон страны. 

Несколько ранее в качестве первого консула в Ха- 
кодате из России отправился И. А. Гошкевич. 


ВСТРЕЧА ЯПОНЦЕВ С ТАТИБАНА КОСАЕМ 


Косай так и не показался на глаза Фукудзава Юки- 
ти и предстал перед японцами лишь спустя четыре 
года. 

В период Бакумацу* правительство бакуфу, исполь- 
зуя благоприятную возможность, направило студентов 
на учебу в Голландию, а затем в Англию. Почти одно- 
временно с этим такие сильные княжества, как Тёсю, 
Сацума и другие, тайно направляли студентов на уче- 
бу за границу. Например, Ито Тосисукэ из княжества 
Тёсю, Матида Кусэ из княжества Сацума, Мори Ари- 
нори учились за границей. Губернатор Хакодате также 
решил направить студентов на учебу в Россию, трижды 
обращался к консулу Гошкевичу и вел переговоры об 
этом в соответствующих правительственных инстанциях. 
В конце концов было решено направить в Россию груп- 
пу из шести студентов во главе с Яманоути Сакудзаэ- 
мон и Итикава Бункити. В июле 1865 г. группа отбы- 
ла из Хакодате и, обогнув мыс Доброй Надежды, в 
январе 1866 г. прибыла в Петербург. Эту группу со- 
провождал Гошкевич. Он препроводил студентов в 
Азиатский департамент министерства иностранных дел 
и неожиданно представил им японца по имени Яматов. 
Студенты были удивлены этой встрече. 

Яманоути Сакудзаэмон в своем дневнике пишет 
следующее: «Сменив фамилию Татибана Косай на Яма- 
това, он служил в Азиатском департаменте. В год он 
получал пятьсот рублей, имел звание лейтенанта. Нам 


* Бакумацу — последние годы токугавского сёгуната (бакуфу) 
(1853—1867). — Прим. перев. 
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сказали, что он попал в Россию в результате корабле- 
крушения во время тайфуна и что не известно, что он 
за человек, но он не был из числа власть имущих; со- 
стоял на официальной службе, рано ушел из отцовско- 
го дома, много странствовал, жил в районе горы 
Роккодзан, учился искусству стрельбы у мастера по 
имени Роккотэй и познал его секреты. Некоторое время 
изучал поэзию хайкай* и одинаково глубоко знал как 
японскую, так и китайскую науку». 

Косай ежедневно посещал студентов и всячески их 
опекал. 


УДИВЛЕНИЕ МОРИ АРИНОРИ** 


В 1866 г. правительство бакуфу направило в Пе- 
тербург полномочную делегацию в составе Жоидэ 
Яматоно-ками и Исикава Суруга-но-ками для об- 
суждения вопроса о государственной границе на Саха- 
лине. 

Косай в это время, впервые дав знать о себе, ока- 
зывает содействие в приеме этой делегации. Для деле- 
гации, прибывшей в далекую чужую страну, был во 
многом удивителен тот факт, что в русской столице 
живет японец, и это, по-видимому, вселяло в них уве- 
ренность. Летом того же года обучающийся за гранм- 
цей студент из Сацума Мори Аринори, используя лет- 
ние каникулы, приехал в Петербург. В записках о по- 
ездке в Россию он отмечает, что встречался с Косаем, 
который рассказывал ему о своей жизни. «Все это за- 
писано с его слов, но многому трудно поверить. Он так 
и не назвал своего настоящего имени. В России он на- 
зывался Владимиром Яматовым». 

Косай с удовольствием вызвался показать Мори до- 
стопримечательности столицы. Вдвоем они осмотрели 
бриллиантовый, золотой и серебряный фонды в залах 


* Хайкай — краткостишье, состоящее из 17 слогов: 5—7— 
5 слогов. — Прим. перев. 

** Мори Аринори (или Юрэй) (1848—1889) — государственный 
деятель эпохи Мэйдзи. По заданию своего даймё из Кагосима изу- 
чал историю и экономику Англии и США. В 1875 г. основал в То- 
кио школу подготовки кадров для торговли. В 1885 г. занял пост 
министра в правительстве. — Прим. ред. 
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императорского дворца, отдали дань уважения Петру 
Великому. Затем по рекомендации Косая Мори посетил 
директора Азиатского департамента министерства ино- 
странных дел П. Стремоухова и даже обменялся с ним 
фотографиями. Во второй половине дня Мори был в 
гостях у Моргана, состоятельного англичанина. Как раз 
там оказался Путятин с супругой, и Мори с Косаем 
слушали воспоминания Путятина о Японии. 

В последний день пребывания Мори пригласил на 
прощание студентов правительства бакуфу, Косая, отца 
и сына Гошкевичей (отец отсутствовал из-за болезни) 
и выразил благодарность за теплое к нему отноше- 
ние во время пребывания в России. Косай проводил 
Мори до порта Кронштадт. Косай, конечно, не пред- 
полагал, что 19-летний юноша Мори впоследствии ста- 
нет высокопоставленным чиновником правительства 
Мэйдзи. 


ВОЗВРАЩЕНИЕ НА РОДИНУ 
И ПОСЛЕДНИЕ ГОДЫ ЖИЗНИ 


В 1870 г. в Петербургском университете было ре- 
шено ввести обучение японскому языку. Косая пригла- 
сили быть первым преподавателем японского языка. 

Когда в 1873 г. в Россию прибыла делегация пра- 
вительства Мэйдзи во главе с Ивакура Томоми, Косай 
оказывал помощь также и в ее приеме. Японцы сказа- 
ли Косаю, что его уже давно не обвиняют в том, что 
он совершил побег за границу, и рекомендовали воз- 
вратиться на родину. Этот факт свидетельствует о том, 
что правительство Японии стремилось иметь людей, 
знающих русский язык. Косай не остался равнодушен 
к этому предложению и обратился с просьбой к рус- 
скому правительству о возвращении ‘на родину. Вскоре 
в Петербург приехал первый посол Японии Эномото 
Такэаки, являвшийся министром старого феодального 
правительства, и, по-видимому, он оказал содействие 
Косаю в возвращении на родину. 

Русское правительство, согласившись на возвраще- 
ние Косая, выдало ему деньги на дорогу в сумме 
700 руб. и решилс выплатить годовое содержание в 
сумме 300 руб., вознаградив за многолетнюю безупреч- 
ную службу. Косай оставил в России жену и двоих 
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детей и вместе с делегацией Ивакура в сентябре 1874 г., 
после 19-летнего отсутствия, возвратился на родину. 
По-видимому, Косая глубоко поразил новый облик Япо- 
нии, находящейся в водовороте преобразований. 

После возвращения в Японию он жил под именем 
Масуда Косай и работал переводчиком на переговорах 
об обмене Курильских островов на Сахалин. Но вскоре, 
удалившись от дел, построил на территории одного из 
токийских храмов небольшой домик и провел остаток 
жизни в полном отрешении от житейской суеты. Умер 
Косай в мае 1885 г. в возрасте 65 лет. Эти последние 
годы жизни он провел в одиночестве. 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ РУССКО-ЯПОНСКОГО 
ТОРГОВОГО ДОГОВОРА 


ЭДЗО ПОД НЕПОСРЕДСТВЕННЫМ ПОДЧИНЕНИЕМ 
ПРАВИТЕЛЬСТВА БАКУФУ 


После первого посещения Путятиным Японии току- 
гавское правительство бакуфу в начале 1854 г. напра- 
вило на Сахалин в инспекционную поездку Хори Тоси- 
хиро и Мурагаки Норимаса. В результате этой инспек- 
цнонной поездки летом того же года район Хакодате, 
а в феврале следующего года весь Эдзо был изъят из 
подчинения княжества Мацумаэ и перешел в непосред- 
ственное подчинение правительства бакуфу. Ответствен- 
ность за оборону северных районов была возложена на 
княжество Сендай, Аидзу, Намбу, Цугару. Ответствен- 
ность за управление теперь несли губернаторы Такэ- 
ноути Ясунори, Хори и Мурагаки. 

В глубинные районы Сахалипа был направлен экс- 
педиционный отряд. Хори и Мурагаки высказали мне- 
ние о необходимости колонизации Эдзо, находящегося 
вблизи от Хондо, и постепенного продвижения японцев 
на север. Всем даймё, которые имели доход свыше 
3 тыс. коку риса, был дан указ о вербовке переселен- 
цев. Был снят запрет на переселение женщин и детей. 
Для освоения новых участков лова рыбы было решено 
предоставлять субсидии. 

Большой интерес к северной проблеме в тот пе- 
риод проявлял Токугава Нариаки из княжества Миго. 
Он высказывал мнение о разработке природных ресур- 
сов Эдзо, заявляя, что, «если освоить север, то это 
даст прибавку в урожае в несколько миллионов коку 
риса». В соответствии с мнением Хори и Мурагаки 
Токугава настаивал на пемедленном размещении воен- 
ных гарнизонов на японо-русской государственной 
границе. Но правительство бакуфу решило первоначаль- 
но непосредственно подчинить всю территорию Эдзо, а 
затем уже шаг за шагом осваивать эту территорию и 
совершенствовать оборону страны. 
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В этот же период русские непрерывным потоком 
стали прибывать на Сахалин с целью его освоения. Это- 
му особенно способствовало окончание Крымской вой- 
ны. Многие русские, высаживаясь на Южном Сахалине, 
строили бараки, на этих местах открывались каменно- 
угольные шахты. Вопрос демаркации государственной 
границы стал теперь для правительства бакуфу самым 
неотложным делом. 


ДОПОЛНЕНИЕ К ДОГОВОРУ О ТОРГОВЛЕ 
И ГРАНИЦАХ 


В 1857 г. пошел третий год с момента заключения 
Симодского договора. В сентябре того же года Путя- 
тин прибыл в Японию, чтобы прозондировать почву по 
вопросу заключения договора о торговле. Путятин за- 
ключил с японскими уполномоченными в Нагасаки «До- 
полнительный трактат» из 28 статей, представляющий 
собой правила торговли русских в открытых портах. 
Трактат 1857 г. считался дополнением к Симодскому 
договору. Благодаря этому документу были до извест- 
ной степени ослаблены ограничения на торговлю. Пра- 
вительство России понимало, что для отмены всех 
ограничений ничего не остается, кроме заключения но- 
вого договора о торговле. 

Правительство бакуфу поддалось давлению со сто- 
роны американского консула Т. Гарриса и в июле 
1858 г. заключило японо-американский договор о тор- 
говле (Ансэйский договор). Это был неравноправный 
договор, лишавший Японию таможенной автономии и 
признававший экстерриториальность находящихся в 
Японии американцев. Благодаря этому договору для 
захода американских судов были открыты новые пор- 
ты — Канагава, Ниигата, Хёго, Нагасаки, Эдо, Осака. 

Вскоре Путятин еще раз прибыл в Японию с тем, 
чтобы заключить новый русско-японский договор. 
В июле 1858 г. русско-японский торговый договор был 
подписан. В то время правительство бакуфу через гу- 
бернатора Хакодате Хори предприняло попытку всту- 
пить с Путятиным в переговоры о линии государствен- 
ной границы на Сахалине. Однако Путятин обещал 
лишь информировать об этом русское правительство. 

Между прочим, хотя и был заключен торговый до- 
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говор, торговля Японии с Россией в период Бакумацу 
(1854—1868) была ничтожно малой. В среднем доля 
России составила около 0,5% японского экспорта и не- 
многим более 3% импорта. 

Вскоре в Хакодате прибыл первый консул России, 
И. А. Гошкевич. Тогда Хори, получив разрешение пра- 
вительства бакуфу, предпринял попытку вступить в 
Хакодате в переговоры по вопросу о государственной 
границе, но и на этот раз был получен отказ. Вскоре 
поступило известие о том, что в Эдо для переговоров 
прибудет генерал-губернатор Восточной Сибири 
Н. Н. Муравьев. 


МУРАВЬЕВ НАПРАВЛЯЕТСЯ В ЭДО 


В тот период произошло важное событие в отноше- 
ниях России с Китаем. По Айгунскому договору 1858 г. 
Китай отказался от владения территорией по левому 
берегу Амура в пользу России. Россия получила прямой 
путь на Сахалин по Амуру. Этот маршрут по сравне- 
нию с путем через Камчатку и Курильские острова 
был гораздо короче. Такой успех стал возможен благо- 
даря политическим способностям генерал-губернатора 
Н. Н. Муравьева. 

Теперь взор Муравьева ‘был обращен к Японии. Он 
брался вести переговоры с японским правительством, 
чтобы отстоять права России на Южный Сахалин. 
Александр П предоставил ему на это полномочия. 
В августе 1859 г. Муравьев с эскадрой прибыл в Элдо- 
ский залив. Переговоры было решено проводить в хра- 
ме Тэндокудзи на Сиба, в Эдо. Уполномоченными Япо- 
нии были Эндо Тадзима-но-ками Цунэнори и Сакаи 
Укэносукэ Тадамасу. 

Муравьев заявил, что желание императора состоит 
в заключении с Японией договора, в целом аналогич- 
ного Айгунскому договору, и предложил проект согла- 
шения, по которому государственная граница между 
обеими странами устанавливалась по проливу Лаперу- 
за, так как Сахалин с давних пор принадлежит Рос- 
сии. Рыболовные промыслы японцев вблизи Сахалина 
оставались в их частном владении под защитой русских 
законов. Японцы могли пользоваться свободой путеше- 
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ствия и передвижения в зоне государственной границы 
между Амуром и Маньчжурией. 

Японский представитель, говоря об историческом 
праве Японии на Сахалин и ссылаясь на Симодский 
трактат, в котором специально отмечено совместное 
владение Японией и Россией Сахалином, отверг условия 
Муравьева и настаивал на том, чтобы произвести де- 
маркацию границы на Сахалине по 50-й параллели или 
оставить Сахалин неразделенным, как есть, в соответ- 
ствии с положениями Симодского трактата. В конечном 
счете переговоры зашли в тупик. 

Во время этих переговоров в Иокогаме подверглись 
нападению русские моряки — мичман и два матроса, — 
отправившиеся в город за провизией. 


НАПАДЕНИЕ НА РУССКИХ МОРЯКОВ 


В период Бакумацу в Японии в большом ходу были 
«доктрина преклонения перед императором» и лозунг 
об «изгнании варваров», которые выдвигались «патрио- 
тами»-монархистами. После открытия Японии для 
внешних сношений в 1854 г. лозунг «изгнания варва- 
ров» был особенно распространен среди самураев низ- 
шего ранга. Они призывали «уничтожить иностранных 
врагов Японии». Первыми жертвами этого призыва ста- 
ли русские — мичман и два матроса. 

Этот инцидент произошел в Иокогаме 27 июля 
1859 г. Русские мичман и Два матроса, как уже упоми- 
налось, прибыли на военном корабле с миссией Му- 
равьева. Около восьми часов вечера они сошли на бе- 
рег, чтобы купить продукты. На них было совершено 


нападение, в результате двое из них были убиты, а 
один ранен. 


ИЗ ЗАПИСОК РУССКОГО ОФИЦЕРА 


Офицер с одного из кораблей русской эскадры пос- 
ле возвращения на родину опубликовал свои записки об 
Эдо. О случае нападения на русских в них говорится 
следующее: 

«Наш мичман Мофет сошел на берег в сопровожде- 
нии двух матросов, чтобы сделать необходимые покуп- 
ки для экипажа военного корабля. Когда они вышли из 
магазина, неожиданно появилась группа японцев, ко- 
торая внезапно напала на них. Мичману нанесли удар 
в шею, плечо, спину и повалили его. Один из матросов 
был зарублен ударом меча, другой избежал злого 
рока, скрывшись в магазине, но и он был ранен в ле- 
вую руку. Владелец магазина помог тем, что закрыл 
двери магазина, воспрепятствовав проникновению туда 
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бандитов. Сбежался народ, но бандиты уже успели 
скрыться. Мичмана доставили на территорию, где жили 
американцы, и ему была оказана медицинская помощь, 
однако после четырехчасовых мучений он все же скон- 
чался». 

Убитыми оказались мичман Мофет и матрос Иван 
Соколов, раненым — вольнонаемный Александр Король- 
ков. Муравьев, узнав о преступлении, потребовал, что- 
бы японское правительство принесло извинения, сняло 
с должности губернатора префектуры Канагава Мидзу- 
но Тикуго-но-ками, разыскало преступников и строго 
их наказало. 

До этого русские офицеры не раз выходили на бе- 
рег без сопровождающих и осматривали достопримеча- 
тельности Эдо. Теперь же, после совершения террори- 
стического акта, члены экипажа русского корабля по- 
прежнему свободно ходили по городу, но, куда бы они 
ни направлялись, собирались толпы любопытных, и за 
ними по пятам следовали должностные лица. 


ПРЕСТУПНИК — РОНИН ИЗ МИТО 


Преступник скрылся, оставив после себя лишь зонт 
и одно гэта. Он не был схвачен. Иностранцы в Японии, 
возмутившись этим инцидентом, обвиняли в преступле- 
нии правительство бакуфу и оказывали на него нажим, 
требуя «срочно принять меры по защите иностранцев». 
Японские чиновники, находясь в затруднительном поло- 
жении, лгали, заявляя, что «преступник покончил жизнь 
самоубийством», но русская сторона настаивала на том, 
чтобы был «показан труп» преступника. Ложь была 
разоблачена. Представители Англии и Франции Олкок 
и Белкур, раздувая инцидент, хотели добиться ухуд- 
шения русско-японских отношений. Однако Мура- 
вьев предусмотрительно не поддался на эту провока- 
цию. 24 августа после месячного пребывания в Японии 
Муравьев, оставив там один русский военный корабль 
и своего полномочного представителя, отправился из 
Иокогамы, заручившись обещанием бакуфу удовлетво- 
рить его требования. Мидзуно Тикуго-но-ками был уво- 
лен с должности губернатора префектуры Канагава и 
переведен на другую должность. На похоронах русских 
моряков присутствовал новый губернатор Канагавы 
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Такэмото. Прах русских покоится на кладбище в Иоко- 
гаме. 

Вскоре, опять же в Иокогаме, был убит сотрудник 
консульства Франции. Это был китаец, но по одежде 
его ошибочно приняли за европейца. 

Больше случаев убийства или ранения иностранцев 
не было. 

Через шесть лет, в 1865 г., преступника задержали, 
и суд в Иокогаме приговорил его к смертной казни. 
Это был ронин из Мито Кобаяси Кохати. 


ЦУСИМСКИЙ ИНЦИДЕНТ 


РУССКИЙ ВОЕННЫЙ КОРАБЛЬ В ЦУСИМЕ 


В 1861 г. произошел инцидент, связанный с пребы- 
ванием в Цусиме русского военного корабля. 

3 февраля 1861 г. один «черный корабль» прибыл 
в бухту Осаки-ура на Цусиме и бросил там якорь. 
Когда в княжество Цусима было направлено долж- 
ностное лицо, го выяенилось, что «черный корабль» был 
русским корветом «Посадник» (капитан корабля — ка- 
питан-лейтенант Н. А. Бирилев)*. С экипажем в 
360 человек «Посадник» вышел из Хакодате, но во вре- 
мя плавания корпус его получил повреждение, и капи- 
тан хотел произвести ремонт. Княжество Цусима раз- 
решило кораблю стать на ремонт и снабдило экипаж 
овощами и рыбой. Примерно через месяц «Посадник», 
покинув бухту Осаки-ура, зашел в Имосаки, где стал 
на якорь. Экипаж высадился на берег, провел топогра- 
фические измерения местности, стал заготавливать ле- 
соматериалы и приступил к строительству казармы, 
т. е. готовился к длительному расквартированию. По- 
видимому, Бирилев получил на это молчаливое согла- 
сие Цусимского княжества. Вместе с русскими работа- 
ли около 20 японских плотников. Наверняка Бирилев 
был направлен в Цусиму для создания здесь военно- 
морской стоянки. Сравнительно недавно для защиты 
интересов России на Тихом океане была сформирована 
дальневосточная флотилия. 

Если посмотреть на географическую карту, легко 
понять, что Цусима занимает весьма важное место как 
ключевой транспортный узел, от которого пути ведут в 
Китай, порты южной Японии, другие страны Тихого 
океана. Английский консул в Хакодате в «Памятной 
записке» сообщал: «Для нас срочной необходимостью 


* Трактовка целей захода на Цусиму русского корабля «Посад- 
ник» во многом основана на догадках автора. — Прим. ред. 
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является захват Цусимы и превращение ее в остров 
Перим» (английская военно-морская база на юге Крас- 
ного моря). Еще в 1859 г. капитан английского кораб- 
ля Уорд, придя в гавань Имосаки, потребовал откры- 
тия портов Цусимы для английских судов. Тогда же 
произошло столкновение между англичанами и мест- 
ными жителями, в результате которого было убито и 
ранено несколько японских чиновников. Вскоре разнес- 
ся слух о том, что Англия и Франция имеют план за- 
хвата Цусимы... Думается, что командующий дальневос- 
точной флотилией И. Ф. Лихачев без санкции своего 
правительства и под свою личную ответственность на- 
правил в Цусиму Бирилева, чтобы опередить Англию 
и Францию и обеспечить безопасность морского пути 
из Японского в Восточно-Китайское море, 


СТОЛКНОВЕНИЕ С ЖИТЕЛЯМИ ДЕРЕВНИ 


Главой княжества Цусима в то время был Мунэ 
Ёсиёри. О приходе русских он немедленно сообщил 
правительству бакуфу, но указаний от него долго не 
приходило. Главой совета старейшин бакуфу был Ан- 
до Нобумаса, а правительство при нем проводило не- 
твердый внешнеполитический курс, руководствуясь в 
основном принципом «как бы чего не вышло». 

По прибытии в Цусиму капитан корабля Бирилев 
заявил, что он хотел бы вручить главе княжества посла- 
ние русского императора в связи с готовящимся напа- 
дением англичан и обязательно встретиться с ним. 
Стремясь не обострять отношений с русскими, глава 
княжества Цусима направил Бирилеву один то* сакэ 
и двадцать кур. Бирилев в качестве ответного дара пе- 
редал ружье, бинокль и европейское вино. Между тем 
японцы, проживающие вблизи Имосаки, были обеспо- 
коены присутствием на острове иностранцев. 

Бирилев поднял вопрос об аренде Имосаки. Когда 
об этом разнесся слух, жители встревожились, они по- 
думали, что у них могут отобрать их территорию; Бири- 
лев в рапорте Лихачеву сообщал: «..дело шло на лад, 
дружба царствовала во всей силе». Но, как оказалось, 


* То — мера емкости, равная 18,039 л. — Прим. перев. 
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в действительности обстановка была не такой уж бла- 
гожелательной. 

12 апреля, когда русские матросы начали высадку 
на берег, жители деревни, по инициативе крестьянина 
Ясугоро попытались воспрепятствовать этому. Ясугоро 
был убит, два японца пленены, остальные жители де- 
ревни скрылись. Волнение охватило весь остров, сло- 
жилась напряженная ситуация. 

Это событие встревожило главу княжества Мунэ 
Есиёри, но он успокаивал жителей, говоря, что «это де- 
ло государственное и следует обратиться по этому по- 
воду к правительству бакуфу, мы направим туда гонца. 
Поскольку решается судьба дома Мунэ, прошу прояв- 
лять преданность, чтобы не запятнать имени дома». 


НЕРЕШИТЕЛЬНОСТЬ ПРАВИТЕЛЬСТВА БАКУФУ 


В мае в Цусиму приехал наконец уполномоченный 
правительства бакуфу Огури Тадамаса. Между ним и 
Бирилевым состоялась встреча. Огури вежливо потре- 
бовал ухода русских, но Бирилев отклонил требование 
и заявил, что «без приказа начальства из Цусимы ни 
за что не уйдет». Огури, напрасно прождав 13 дней, 
покинул Цусиму. Во время беседы Огури вручил Би- 
рилеву документ, разрешающий встречу с главой кня- 
жества. После этого встреча с Мунэ Ёсиёри, в которой 
Бирилеву до сих пор отказывали, состоялась. Но она 
носила чисто протокольный характер. 

Возвратившийся в Эдо Огури дал указание губер- 
натору Хакодате Мурагаки Авадзи провести перегово- 
ры с консулом Гошкевичем о ликвидации военно-мор- 
ской стоянки русских. 


МЕРЫ ПРАВИТЕЛЬСТВА БАКУФУ 


Правительство бакуфу дало указание губернатору 
Хакодате Мурагаки Авадзи вступить в переговоры с 
русским консулом И. А. Гошкевичем о «принятии над- 
лежащих мер с тем, чтобы немедленно удалить русский 
военный корабль из Цусимы». 

Гошкевич, который хорошо знал Японию, доброже- 
лательно относился к ней, принял это требование и 


200 


согласился направить письмо командующему дальне- 
восточной эскадрой Лихачеву об отзыве «Посадника» 
из Цусимы. Однако связь была крайне сложной и ответ 
долго не приходил. 

Мурагаки трижды встречался с Гошкевичем. Когда 
же разговор зашел о требовании Бирилева аренды уча- 
стка территории, Гошкевич сказал, что это самоуправ- 
ство Бирилева. Русское правительство желает лишь 
заключения с правительством бакуфу договора, кото- 
рый бы давал возможность охранять Цусиму, чтобы 
воспрепятствовать честолюбивым замыслам Англии. 

Правительство бакуфу обратилось также за посред- 
ничеством к английскому посланнику Олкоку, который 
в середине августа отправил на Цусиму своего секре- 
таря Олифанта с отрядом из двух кораблей под коман- 
дованием вице-адмирала Хоупа. Хоуп незамедлитель- 
но послал письма на имя Лихачева, в которых требо- 
вал удаления русского корабля. 

В это же время Лихачев, находившийся во Влади- 
востоке, получил письмо от Гошкевича. Он сразу же 
решил отозвать Бирилева и с этим приказом направил 
на Цусиму военный корабль «Опричник», о чем и со- 
общил в письме Гошкевичу в Хакодате. 7 сентября 
Бирилев на «Посаднике» покинул Цусиму, провожае- 
мый на лодках многочисленными должностными лица- 
ми. После его отъезда морская стоянка временно на- 
ходилась под управлением командира судна «Оприч- 
ник» Селиванова. 


УХОД РУССКОГО КОРАБЛЯ 


Еще до отплытия Бирилева с Цусимы в Хакодате 
прибыл командующий дальневосточной эскадрой Лиха- 
чев. Губернатор Мурагаки Авадзи трижды посылал 
консулу Гошкевичу и Лихачеву требование об удалении 
корабля. Консул ответил, что «Посадник» «должен уй- 
ти, приказ командующего Лихачева давно находится в 
пути». Мурагаки сообщил, что никакими сведениями 
относительно этого он не располагает. Гошкевич от- 
ветил, что в таком случае он пошлет корабль и, про- 
верив обстановку, ‘известит обо всем губернатора. 
В результате в Цусиму был срочно направлен русский 
корабль «Абрек». 
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17 сентября «Опричник», а вслед за ним и «Абрек», 
подняв паруса, покинули Цусиму. Капитан «Опрични- 
ка» Селиванов в рапорте Бирилеву писал следующее: 
«Я простился < здешними японцами так, как, может 
быть, не прощался с моими земляками. Был ли то об- 
ман с их стороны или непритворное чувство приязни, 
но, по-видимому, сожаление о разлуке с нами было не- 
притворное. Что же лично до меня касается, то я их 
вполне люблю». 

Командир корабля Бирилев также взволнованно 
писал о провожавших его должностных лицах. Но ду- 
мается вместе с тем, что в этих оценках в большой 
степени проявляется доброжелательный характер рус- 
ского человека. 

Министерство иностранных дел России предписало 
консулу Гошкевичу разъяснить правительству бакуфу, 
что военно-морская стоянка на Цусиме была основана 
Лихачевым и Бирилевым без санкции русского прави- 
тельства. Японское правительство выразило удовлетво- 
рение этим объяснением, и на этом инцидент был ис- 
черпан. 


ПЕРЕГОВОРЫ 
О ГОСУДАРСТВЕННОЙ ГРАНИЦЕ 
И ВРЕМЕННОЕ СОГЛАШЕНИЕ ПО САХАЛИНУ 


МИССИЯ ТАКЭНОУТИ НАПРАВЛЯЕТСЯ 
В ПЕТЕРБУРГ 


В 1860 г. в Америку была направлена японская де- 
легация. Непосредственно вслед за этим правительства 
Англии и Франции обратились с предложением о на- 
правлении японской миссии в их страны в связи с от- 
срочкой переговоров об открытии дополнительного ко- 
личества портов для этих государств в Японии. Поэто- 
му правительство бакуфу направило в Европу делега- 
цию в составе: Такэноути Симоцукэ-но-ками — глава 
делегации, его заместителя Мацудайра Ивами-но-ками 
и 36 сопровождавших его лиц. 

После посещения Англии, Франции, Голландии и 
Германии делегация должна была направиться в Рос- 
сию*. Этот визит был связан с тем, что двусторонние 
отношения осложнялись проблемой демаркации госу- 
дарственной границы на Сахалине и правительство 
России очень желало возобновления переговоров. 

Желание правительства бакуфу состояло в том, что- 
бы провести государственную границу по линии 
50° с. ш., и в этом духе были даны инструкции Такэноу- 
ти. Однако в случае невозможности достичь этого ре- 
комендовалось заключить договор об аренде террито- 
рии к югу от 50-й параллели и достичь соглашения об 
арендной плате, хотя бы номинальной. 

Миссия Такэноути в декабре 1861 г. отправилась из 
Иокогамы на английском корабле. После посещения 
ряда европейских стран 28 июля 1862 г. она прибыла 
в Петербург, где ее встретили весьма радушно и не 


* Миссия Японии, посетившая страны Европы, в том числе и 
Россню, добилась заключения Лондонского соглашения, предусмат- 
ривавшего отсрочку на пять лет открытия портов Ниигата и Хёго. 

Япония согласилась за эту отсрочку снизить пошлины на им- 
порт спиртных напитков и открыть для захода иностранных кораб- 
лей порт на острове Цусима. — Прим. перев. 
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третировали как представительницу полуколониальной 
державы, как это было в столицах других европейских 
государств. 

Такэноути ‘и члены делегации встретились с русским 
императором Александром П, а затем с министром 
иностранных дел А. М. Горчаковым. Поскольку ни Пу- 
тятин, ни Муравьев успеха в переговорах с японской 
стороной до этого не добились, то Горчаков питал сла- 
бый интерес к открытию новых переговоров, однако на- 
значил уполномоченным России на предстоящих пере- 
говорах директора Азиатского департамента министер- 
ства иностранных дел Н. П. Игнатьева. 


БЕЗРЕЗУЛЬТАТНЫЕ ПЕРЕГОВОРЫ 


Представители Японии и России с августа по сен- 
тябрь 1862 г. провели шесть заседаний. Содержание 
переговоров подробно не стоит описывать, в центре их 
находился вопрос демаркации государственной границы 
на Сахалине. Японская сторона упорно настаивала на 
разграничении острова по 50-й параллели. Игнатьев 
отверг это требование и настоятельно предлагал прове- 
сти государственную границу по линии 48° с. ш. 

Как явствует из мемуаров Фукудзава Юкити, со- 
провождавшего в то время японскую миссию в качестве 
переводчика, и из впечатлений Фукути Оути, против 
японских аргументов были веские возражения. И в са- 
мом деле, обстоятельства, по-видимому, и были тако- 
выми. В конце концов стороны не пришли к соглаше- 
нию, протокол был подписан лишь после некоторой 
уступки русской стороны [о возобновлении переговоров 
с военным губернатором Приморской области. — Прим. 
ред.]. 

В заключительном протоколе, подписанном в августе 
1862 г. министром иностранных дел Горчаковым 
и уполномоченным от Японии Такэноути, по вопросу о 
Сахалине говорилось, что русское правительство не со- 
гласно с предложением японского представителя отно- 
сительно решения государственной границы на Саха- 
лине. Однако русское правительство, принимая во вни- 
мание горячее желание японского правительства ре- 
шить этот вопрос, обещает предоставить необходимые 
полномочия разобраться в этой проблеме военному гу- 
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бернатору, командующему эскадрой на Тихом океане 
П. В. Казакевичу. Через русского консула в Хакодате 
командующий вступит в контакт с японским правитель- 
ством и встретится с полномочным представителем 
Японии. 

Миссия Такэноути в январе 1863 г. возвратилась на 
родину. После изучения отчета о переговорах прави- 
тельство бакуфу исходя из внутриполитического поло- 
жения в стране приняло решение не возобновлять япо- 
но-русские переговоры. На Сахалин не только не был 
направлен представитель, как это было согласовано 
миссией Такэноути, но даже не был послан ответ на 
запрос русского правительства. Таким образом, такая 
неопределенность длилась более года. 


ВОЗОБНОВЛЕНИЕ ПЕРЕГОВОРОВ 


Русское правительство на основе подписанного с 
миссией Такэноути протокола направило в июле 1863 г. 
на Сахалин своего уполномоченного контр-адмирала 
П. В. Казакевича. Однако японские уполномоченные 
туда не прибыли. Казакевич после исследования обста- 
новки на месте заявил, что «Япония нарушила догово- 
ренность о демаркации границы», и возвратился об- 
ратно. 

В Японии росло движение за ‘изгнание иностранцев, 
усиливалось почитание императора, все это подрывало 
основы правительства бакуфу. Но дело было не только 
в этом. В тот период продолжался приток русских на 
Сахалин. Русские военные суда доставляли на Сахалин 
пушки, на острове сооружались форты. В порты Саха- 
лина заходили американские и английские торговые 
суда, энергично развивалась торговля. 

В октябре 1864 г. губернатор Хакодате Коидэ Яма- 
то-но-ками направил правительству бакуфу письменное 
донесение, в котором говорилось, что если провести 
границу с уступкой, по линии 48° с. ш., и открыть пор- 
ты в Кусунай* и Тоннай, то станет ясно, что эта тер- 
ритория японская. 

Пока правительство бакуфу медлило, весной 1866 г. 
имел место случай захвата отрядом под командованием 


* Ныне — Ильинский. — Прим. перев. 
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русского лейтенанта десяти японских должностных лиц 
в районе к северу от Кусунай. Этот инцидент был мир- 
но разрешен в результате переговоров Коидэ Ямато-но- 
ками с вновь назначенным консулом России Е. К. Бю- 
цовым. В то же время между этими должностными 
лицами состоялась беседа, в ходе которой было услов- 
лено, что стороны проведут переговоры о государствен- 
ной границе в Петербурге. 

Коидэ Ямато-но-ками поехал в Эдо и вторично пред- 
ложил правительству бакуфу провести переговоры, на- 
стойчиво убеждая в необходимости демаркации госу- 
дарственной границы. Правительство бакуфу в конце 
концов решило направить в Петербург делегацию. 
В сентябре того же года Коидэ Ямато-но-ками и чи- 
новнику тайного надзора Исикава Суруга-но-ками бы- 
ли даны полномочия, об этом было сообщено русскому 
правительству через русского консула в Хадокате. 
В начале 1867 г. японская делегация прибыла в Петер- 
бург и была принята Александром ПІ. 23 января между 
уполномоченным русской стороны П. Стремоуховым и 
японской делегацией начались переговоры. 


ПОДПИСАНИЕ ВРЕМЕННОГО СОГЛАШЕНИЯ“ 


Не будем упоминать сложностей переговоров, ска- 
жем только, что японская сторона сделала уступку в 
вопросе установления линии границы по 48° с. ш. Од- 
нако русская сторона не уступала, настаивая на вла- 
дении всем островом; переговоры не продвигались. 
Под конец после некоторой уступки русской стороны 
18 марта 1867 г. временное соглашение о совместном 
владении Сахалином было подписано. Оно состояло из 
двух частей. Во второй части, наиболее важной, гово- 
рилось о следующем: русские и японцы должны под- 
держивать мирные и дружественные отношения и раз- 
решать конфликты путем переговоров между местными 
властями России и Японии (ст. 1). В силу общности 
владения Сахалином русские и японцы имеют право 
свободно передвигаться по острову, возводить построй- 


* Официально оно именовалось как «Временные правила отно- 
сительно острова Сахалин». Текст этих «Правил» приводится авто- 
ром не полностью, — Прим. перев. 
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ки и заниматься промыслом (ст. 2). Местным жителям 
предоставляется личная свобода и право распоряжать- 
ся своим имуществом (ст. 3). В случае согласия япон- 
ского правительства на изложенные выше предложения 
России местные губернаторы (Эдзо и Приморской об- 
ласти) могли быть уполномочены заключить трактат 
(ст. 4). «Временные правила» вступали в силу не поз- 
же чем через шесть месяцев после их подписания 
(ст. 5). 

В июне 1867 г. делегация Коидэ, возвратившись на 
родину, доложила правительству бакуфу об обстоятель- 
ствах переговоров. Правительство бакуфу не было 
удовлетворено этим соглашением. Поэтому в ноябре 
того же года, приняв совет губернатора Хакодате, оно 
провозгласило: «...с сегодняшнего числа и впредь не 
ограничивать число желающих всех групп населения 
переселяться на Сахалин» и решило форсировать пере- 
селение. Но дело закончилось только провозглашением. 
Токугавское правительство бакуфу так и не смогло ре- 
шить проблему о государственной границе с Россией. 
Вместе с другими проблемами, стоявшими непосред- 
ственно перед Японией, эта важная проблема была 
унаследована правительством Мэйдзи. 


ПЕРВЫЙ ЯПОНСКИЙ ПУТЕШЕСТВЕННИК НА САХАЛИНЕ 
ОКАМОТО КАНСУКЭ 


Окамото Кансукэ родился в семье врача в провин- 
ции Ава (префектура Токусима). Он проявлял боль- 
шой интерес к наукам. Однажды, прочитав книгу, 
описывающую путешествие по Хоккайдо Мамия Ринд- 
зо, решил и сам добраться до северных районов. Услы- 
шав случайно от одного человека об известном знатоке 
Эдзо (Хоккайдо) по имени Мацуура Такэсиро, Окамото 
посетил и его. Мацуура Такэсиро вслед за Могами То- 
кунаи, Кондо Сигэтоси (Морисигэ), Мамия Риндзо 
стал исследователем Эдзо. Почти всю свою жизнь он 
посвятил изучению этого края. Впервые он попал на 
Сахалин в 1846 г. Помимо 35-томного дневника, он 
оставил после себя много других сочинений. 

В июле 1863 г. Окамото переправился на судне 
из Ниигата в Хакодате, а отсюда вскоре перебрался 
на Сахалин, имея разрешение губернатора Коидэ Яма- 
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то-но-ками на временное проживание на Сахалине и 
проведение там обследования. В 1864 г. Окамото про- 
шел пешком все восточное побережье Сахалина и пере- 
зимовал в бухте Сиро-ура. В мае 1865 г. он, планируя 
обойти весь остров, вместе с Нисимура Дэнкюро, ко- 
торый работал на Сахалине, на лодке-долбленке на- 
правился на север острова. В июне они достигли самой 
северной оконечности острова, мыса Елизаветы. В про- 
шлом Мамия Риндзо до этого места не доходил. Со- 
вершая путешествие через Понтомэ, Усика, Нанио, они 
переправились на континент и достигли устья Амура. 
Далее пройдя Татарский пролив, они обследовали не- 
которые районы западного берега Сахалина и возвра- 
тились в Хакодате. Это был первый случай объезда 
всего Сахалина, совершенный японцем. Окамото опуб- 
ликовал книги «Новые данные о северном Хоккайдо» и 
«Дневник путешествия по районам севера». Сопровож- 
давший Окамото Нисимура Дэнкюро написал книгу 
«Записи о путешествии вокруг Сахалина». 

Как явствует из книги «Новые данные о северном 
Хоккайдо», Окамото видел, как в районе Хондзё (пункт 
на западном побережье Сахалина) свыше трехсот рус- 
ских добывали уголь. В районе Усеро, который являлся 
важным портом на западном побережье, было много 
переселенцев из княжества Оно провинции Этидзен. 

Окамото говорит в своих трудах о выгодах про- 
мышленного развития Сахалина и о том, что «если мы 
не будем быстро разрабатывать ресурсы острова, то за 
это возьмутся русские». 

В дальнейшем Окамото находился на службе пра- 
вительства Мэйдзи и настойчиво выступал за разработ- 
ку природных ресурсов Сахалина, но, поскольку его в 
этом не поддерживало правительство, ушел в отстав- 
ку. В последние годы жизни Окамото испытывал край- 
нюю нужду, бродяжничал и умер в одиночестве. 


ПЕРВЫЕ ЯПОНСКИЕ СТУДЕНТЫ В РОССИИ 


ПОДБОР КАНДИДАТУР 


В период Бакумацу правительство бакуфу и кня- 
жества Японии направляли студентов на учебу в Гол- 
ландию и Англию. Однако мало что известно об учебе 
японских студентов в России, во всяком случае, ни в 
одном учебнике по истории Японии об этом не гово- 
рилось. 

Одним из студентов, обучавшихся в России, был 
основоположник компании «Сисэйдо» на Гиндзе в То- 
кио Яманоути Сакудзаэмон. 

Правительство бакуфу отрицательно относилось к 
обучению студентов за границей. Но за это активно 
выступал губернатор Хакодате. В то время в Хакодате 
в качестве переводчика работал Сига Уратаро, у кото- 
рого было намерение поехать учиться в Россию. С та- 
кой просьбой он обратился к губернатору и русскому 
консулу И. А. Гошкевичу. Об этом же он трижды про- 
сил правительство бакуфу. 

В конце концов правительство бакуфу дало согла- 
сие и подобрало группу из шести человек: Сига Ура- 
таро, Итикава Бункити, Оцуки Хикогоро, Огата Сэйд- 
зиро, Танака Дзиро и Кодзава Сэйдзиро. За исключе- 
нием Сига, все отобранные кандидатуры были сыновья- 
ми вассалов, непосредственно подчиненных сёгуну. Это 
были молодые люди, изучавшие иностранные языки в 
специальной школе правительства бакуфу. До этого 
русский язык, кроме Сига, никто не изучал. 

Отбор кандидатур, по всей видимости, осуществлял- 
ся на основе конкурсных экзаменов. 

Однако перед самой отправкой на учебу Сига было 
отказано в поездке в Россию. Вместо него решено было 
направить на учебу за границу чиновника хакодатского 
губернаторства Ямапоути Сакудзаэмон. У Яманоути 
был предельный возраст — 30 лет, он до этого восемь 
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Ле? прослужил в аппарате губернаторства в качестве 
ответственного за связи с заграницей. Как раз накану- 
не своего назначения Яманоути находился в доме ро- 
дителей в Эдо. Он стремился к знаниям и, преодолев 
упорное сопротивление отца, подал ходатайство о по- 
сылке его на ‘учебу за границу. Яманоути уезжал из 
Японии с тяжелым чувством. 


ОТПРАВЛЕНИЕ 


После отбора кандидатур студенты 29 мая 1865 г. 
отправились из Эдо и 26 июня прибыли в Хакодате. 

Правительство бакуфу выделило на содержание 
студентов, обучающихся за границей, по 600 руб. в год 
на каждого. Всего было переведено в мексиканский 
банк 15 тыс. долл. Что касается срока обучения, то 
достоверных данных об этом нет; видимо, он составлял 
пять лет. В деле организации обучения группы студен- 
тов в России правительство бакуфу полагалось только 
на Гошкевича, 

В связи с возвращением на родину Гошкевич плани- 
ровал поездку через Сибирь. Не имея возможности 
ждать студентов, он раньше их выехал из Японии. 

Примерно со второй декады августа путь через Си- 
бирь осложнялся из-за непогоды. 

К счастью, в Хакодате в это время зашла русская 
эскадра. Губернатор Хакодате Коидэ Ямато-но-ками 
попросил адмирала Ендогурова оказать помощь сту- 
дентам и получил согласие. 

На рассвете 26 июля группа разместилась на флаг- 
манском корабле «Варяг», а 27 июля два корабля рус- 
ской эскадры вышли из Хакодате. В Сингапуре группа 
пересела на судно «Богатырь», возвращавшееся на ро- 
дину, и через Батавию*, Кейптаун, английский порт 
Плимут прибыла во французский город Шербур. Там, 
сойдя на берег, группа добиралась до Петербурга по 
суше, и 16 февраля 1866 года наконец достигла цели 
своего путешествия. Со дня отъезда из Хакодате про- 
шло что-то около шести с половиной месяцев. 


* Батавня — современная Джакарта. — Прим. перев. 
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«Богатырь» представлял собою трехмачтовое судно 
водоизмещением в тысячу тонн. Несмотря на это, пла- 
вание по морю было довольно длительным. На пере- 
ходе от Кейптауна до Плимута погода не благоприят- 
ствовала путешествию. Высокие волны кренили судно 
до критического положения. 

Среди студентов Кодзава Сэйдзиро и Танака Дзиро 
были еще подростками. В погожие дни они запускали 
с палубы бумажного змея. 


ЖИЗНЬ В СТОЛИЦЕ 


В Петербурге валил густой снег. Студентов тепло 
встретил Гошкевич. Яманоути хорошо его знал. 

«С благополучным прибытием! Что-то выглядите вы 
все плохо...» 

«Устали...» — честно признался Яманоути. Никто, 
должно быть, не знал, что они страдали авитаминозом. 

Гошкевич снял для них дом, нанял горничную, двух 
поваров и мужчину-прислугу. Японцы приступили к са- 
мостоятельной жизни. 

Так были сделаны первые шаги за рубежом. 

Высокие цены на потребительские товары удивили 
японцев. Например, десяток яиц в Эдо стоил 10 мон*, 
а здесь — 20 коп., т. е. в десять раз дороже. Поэтому 
обед был скромный: суп и овощи. 

В учебных заведениях были каникулы, никто не смог 
сразу принять студентов; они занимались дома само- 
стоятельно, изучая прежде всего русский язык. Иногда 
к ним приезжал И. А. Гошкевич и помогал в учебе, но 
из-за занятости по службе он не мог приезжать чаще, 
как это предполагалось ранее. Студенты, прибывшие 
в Петербург из далекой страны и горевшие желанием 
учиться, впали в уныние. 

Все шестеро между собой разговаривали только по- 
японски, и Яманоути, беспокоясь о том, чтобы они не 
отстали в изучении русского языка, обратился к 
И. А. Гошкевичу с просьбой, чтобы студентов рассе- 


«Мон — старинная мелкая монета, равная 0,1 сэна. — Прим. пе- 
рев. 
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лили по отдельности. Почему-то Гошкевич не согласил- 
ся с этим. 

В такой обстановке утешал студентов и вселял в них 
надежду японец Татибана Косай. Время от времени 
он появлялся у студентов и проявлял о них всяческую 
заботу. Неожиданное появление в русской столице бе- 
жавшего из Японии соотечественника поразило студен- 
тов. Яманоути в Письмах домой часто с благодарностью 
отзывался о Косае. Косай говорил по-русски, но не мог 
быть учителем, поскольку он не знал русской пись- 
менности. 


НАЧАЛО НОВОГО УЧЕБНОГО ГОДА 


Студенты, приехав в Петербург, жили в одном доме 
и продолжали в основном самостоятельно изучать рус- 
ский язык. Новый учебный год начинался с сентября. 
Со студентами побеседовали о выборе специальности, 
и вскоре были определены желательные предметы для 
изучения. Огата Сэйдзиро (23 лет) избрал химию, 
Итикава Бункити (20 лет) — горное дело, Кодзава Сэй- 
дзиро (15 лет) — механику, Танака Дзиро (16 лет) — 
военно-морское дело, Яманоути Сакудзаэмон (31 го- 
да) — юриспруденцию; только Оцуки Хикогоро пока 
еще не определился (в дальнейшем он изберет меди- 
цину). 

Яманоути неоднократно предлагал Гошкевичу свое 
посредничество в зачислении студентов в различные 
специальные учебные заведения. Кроме того, все шесть 
студентов жили в одном доме и обстановка, следова- 
тельно, не благоприятствовала изучению иностранного 
языка. Яманоути вновь обратился с просьбой к Гошке- 
вичу расселить их по квартирам, где бытовым языком 
был русский. 

Студенты с нетерпением ожидали нового учебного 
года. Однако хотя сентябрь и наступил, никакого со- 
общения о начале занятий им не поступило. В письме 
домой Яманоути упрекает Гошкевича в «своекорыстии». 
Непонятно, почему Гошкевич, который сам предложил 
японцам приехать на учебу, занял подобную позицию, 
тем более что правительство бакуфу полностью пола- 
галось на него, 
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Студенты впали в отчаяние, условия были плохими, 
и все это осложнялось тем, что им не разрешили по- 
ступить в специальные учебные заведения. Однако ду- 
мается, что у русской стороны не хватало специальных 
учебных заведений, в которые можно было бы устроить 
иностранных студентов. 

Во всяком случае, студенты страдали от холода, пи- 
ща была плохой, не было преподавателей, и они оказа- 
лись в тяжелом положении, 


ЯМАНОУТИ ВОЗВРАЩАЕТСЯ НА РОДИНУ 


Среди студентов Яманоути был старшим по воз- 
расту. Он стал помогать более молодым Кодзаве и Та- 
наке изучать японскую литературу и историю, тем бо- 
лее что Кодзава и Танака плохо знали японскую иеро- 
глифику. 

В письме Яманоути сообщает, что «очень слаба на- 
дежда на изучение русских наук, даже в перспективе 
на десять лет вперед». Через десять лет ему исполнит- 
ся 41 год. На родине у него остались старые родители, 
семья, которые ждали его возвращения. К тому же со- 
стояние его здоровья было неважное. Даже такого 
стойкого человека, как Яманоути, это все не могло не 
волновать. 

12 декабря 1866 г. в Петербург прибыла японская 
делегация во главе с губернатором Хакодате Коидэ 
Ямато-но-ками, бывшим начальником Яманоути. Деле- 
гация прибыла для ведения переговоров о демаркации 
государственной границы на Сахалине. Среди сопровож- 
давших делегацию было много бывших сослуживцев 
Яманоути, передавших ему просьбу родителей скорее 
возвратиться на родину. 

Яманоути решил возвратиться на родину, но Коидэ 
Ямато-но-ками был против этого. Однако Яманоути 
после посещения русского врача, определившего нали- 
чие у него заболевания, подал прошение в Азиатский де- 
партамент министерства ипостранных дел России с 
просьбой о возвращении на родипу по состоянию здо- 
ровья. 

Азиатский департамент сразу же дал согласие, и в 
соответствии с этим письменным разрешением Яманоу- 
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ти представил прошение Коидэ Ямато-но-ками о воз- 
вращении на родину. Все это было скрыто от осталь- 
ных студентов. В конце концов Яманоути было разре- 
шено возвратиться на родину. 

| марта 1867 г. Яманоути отправился из Петербур- 
га, и через Париж, Марсель 7 мая прибыл в Иокогаму. 
За границей юн прожил год и два месяца. 

О положении остальных студентов, кроме того, что 
их расселили по отдельным квартирам, ничего не было 
известно. В учебные заведения они так, по-видимому, 
и не были зачислены. 


ВОЗВРАЩЕНИЕ СТУДЕНТОВ НА РОДИНУ 


В ноябре 1867 г. состоялась передача сёгуном Току- 
гавой Есинобу верховной власти императору, и токугав- 
ское правительство бакуфу наконец пало. Студенты, 
обучавшиеся в Англии, Франции, России, не закончив 
обучения, вынуждены были возвращаться на родину. 

Предписание о возвращении на родину студентов, 
обучавшихся за границей, последовало в январе 1868 г., 
а дошлю до студентов, обучающихся в России, в пер- 
вой декаде апреля. Огата Оцуки, Танака и Кодзава 
27 мая отправились из Петербурга и через Париж, Мар- 
сель возвратились в Эдо | сентября. С момента их от- 
правления из Хакодате прошло не многим более трех 
лет. Это была эпоха самого разгара событий революции 
Мэйдзи. 

Итикава Бункити временно поселился в доме Путя- 
тина. Дело в том, что Путятин во время нескольких 
посещений Японии познакомился с отцом Итикавы 
Сайгу. Говорят, что Итикава сразу не возвратился из- 
за любви к русской девушке Шубиловой. Впоследствии 
у нее был от него ребенок. Итикава пробыл в Рос- 
сии восемь лет и возвратился на родину в сентябре 
1873 года. После возвращения в Японию он служил 
в министерстве просвещения, в школе иностранных 
языков и министерстве иностранных дел. Потом 
он сопровождал Эномото Такэаки, посетил Петер- 
бург и принимал участие в переговорах об обмене 
правительством Мэйдзи Сахалина на Курильские 
острова. 
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Деятельность остальных студентов, бывших в Вос- 
сии и возвратившихся на родину, не заслуживает вни- 
мания. Яманоути впоследствии занимался торговлей 
лекарствами. Огата стал заведующим аптекой. Оцуки 
умер молодым, тридцати пяти лет. Сведений о Танака 
и Кодзава нет. Какие бы ни были тяжелые условия 
для учебы за границей, все-таки правительство бакуфу 
допустило ошибку в подборе кандидатур. Основная 
ошибка состояла в том, что на учебу были направлены 
студенты, не обладавшие способностями. Это видно из 
того факта, что на учебу направили двух почти негра- 
мотных юношей в возрасте 15—16 лет, которые плохо 
знали японскую иероглифику. 

Яманоути оставил после себя дневники о путеше- 
ствии. Эти материалы являются ценным письменным 
источником. 


РУССКАЯ КУЛЬТУРА, 
ПРИШЕДШАЯ В ХАКОДАТЕ 


ЛЕМАН И МАКСИМОВИЧ 


В период Бакумацу больше всего русских посетило 
Хакодате и Нагасаки. Поэтому русская культура издав- 
на известна в этих двух районах. 

Был заключен русско-японский договор о мире и 
дружбе, и в конце 1854 г. три порта — Симода, Хако- 
дате, Нагасаки — открыли ворота для русских судов. 
Ранее (в августе того же года) в связи с заключением 
указанного договора Путятин на «Диане» прибыл в 
Хакодате. В то время на борту этого судна находился 
русский художник Леман. Сойдя на берег, Леман сде- 
лал зарисовки видов города. По городу его сопровож- 
дал любитель живописи Ёкояма Мацусабуро. 

Мацусабуро получал от Лемана консультации о за- 
падной живописи. Одаренный природой талантом ху- 
дожника, он добился успеха в этом деле и стал автори- 
тетом в кругах японских художников — приверженцев 
западного стиля. В первоначальный период Мэйдзи 
искусство западного направления постепенно стало ши- 
роко распространяться благодаря Ёкояма Мацусабуро 
и Каваками Тогаю. Последний учился западному стилю 
живописи в школе правительства бакуфу. 

На «Диане» находился также всемирно известный 
ботаник доктор М. А. Максимович*. В то время он в 
Японии на берег не сходил, а сойдя на побережье Де- 
Кастри, исследовал различные его места и изучал рас- 
тительный мир района. В дальнейшем, в 1860 г. Макси- 
мович прибыл в Хакодате. Он находился в Японии 
примерно три года, исследовал растительный мир Хок- 
кайдо и Кюсю. Впоследствии М. А. Максимович стал 
директором Петербургского ботанического сада и ав- 


* Максимович Михаил Александрович (1804—1873) — член-корр. 
Петербургской академии наук, первый ректор Киевского универси- 
тета. — Прим. ред. 
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торитетом в области ботаники. Максимович питал глу- 
бокий интерес к флоре Японии и был известен как зна- 
ток сакуры. 

Большое влияние доктор Максимович оказал впо- 
следствии на Макино Томитаро, ставшего всемирно 
известным ботаником. 


МАКИНО ТОМИТАРО И ДОКТОР МАКСИМОВИЧ 


В 1888 г. был опубликован первый сборник первого 
сочинения Макино Томитаро «Атлас флоры Японии». 
Этот труд был издан на средства самого автора. 

Макино было в то время 27 лет. 

Хорошо известно, что Макино Томитаро был само- 
учкой, не окончившим начальную школу. Питая огром- 
ный интерес к изучению флоры, он приехал из город- 
ка Сакава префектуры Коти, и ему разрешили ходить 
на занятия по ботанике в Токийском университете. 
Именно за время учебы на факультете он создал «Ат- 
лас флоры Японии». Через пять лет, в возрасте 32 лет, 
он стал ассистентом кафедры ботаники университета. 
Когда работа была готова, Макино подарил ее доктору 
Максимовичу. 

Максимовичу, питавшему глубокий интерес к флоре 
Японии, от японских ученых поступали редкостные эк- 
земпляры растений, и, когда доктор Максимович нахо- 
дил, что обнаружен новый вид растения, он давал ему 
научное название и сообщал об этом ботаникам других 
стран. 

Когда Макино обнаруживал среди растений, собран- 
ных им самим, новый вид, который не имел пока на- 
учного названия, он направлял этот экземпляр Макси- 
мовичу и обращался с просьбой дать ему название. 

После того, как Максимович познакомился с тру- 
дом Макино «Атлас флоры Японии», то он сразу же 
оценил его, послав хвалебное письмо, в котором писал, 
что «атлас Макино по содержанию правильный». 

Воодушевленный поддержкой, Макино продолжил 
работу над вторым и третьим сборниками своего труда, 
опубликовав всего двенадцать книг. По мере выхода 
публикаций известность Макино Томитаро в ученом 
мире далеко перешагнула пределы Японии. Томитаро 
Макино стали сокращенно называть Томи Макино. 
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Максимович давно признал в Макино талант учено- 
го-ботаника и относился к нему с большой доброжела- 
тельностью. Когда Максимович преподносил Токий- 
скому университету книги, один экземпляр он дарил 
университету, а второй — Макино. 


НЕСОСТОЯВШАЯСЯ ПОЕЗДКА В РОССИЮ 


Заведующий лабораторией ботаники Токийского 
университета профессор Ятабэ слыл человеком власт- 
ным. Растущая слава Макино, который был лишь ас- 
систентом кафедры университета, не давала ему по- 
коя. Однажды он сказал Макино следующее: «В даль- 
нейшем я запрещаю вам просматривать литературу и 
экспонаты моей лаборатории». Вначале Макино расте- 
рялся, но, тут же воспрянув духом, поднял голову. 
«Господин Ятабэ, в России живет Максимович-сэнсэй*, 
который относится ко мне доброжелательно. Я хотел 
бы поехать в Россию». Он давно мечтал попасть в 
Россию. Макино был по характеру человеком настой- 
чивым в осуществлении своих планов. Он немедленно 
написал письмо профессору Максимовичу, в котором 
описал свое состояние. 

Однако вскоре Макино получил сообщение о скоро- 
постижной кончине Максимовича. 


КОНСУЛ ГОШКЕВИЧ 


Первый русский консул в Хакодате И. А. Гошкевич 
прибыл к месту назначения в конце сентября 1858 г. 
на военном корабле «Джигит». 

Он был сыном сельского священника в Минской гу- 
бернии. В духовной семинарии, помимо богословия, он 
изучал языки и в 1839 г. был направлен в миссионер- 
скую группу в Пекин, где изучал китайский язык, аст- 
рономию и метеорологию. Возвратившись на родину в 
1848 г., он поступил на службу в министерство иност- 
ранных дел. В 1852 г. в качестве офицера-переводчика он 
приезжает в Японию вместе с Путятиным. До этого со- 


* Сэнсэй — почтительное обращение (к учителю, врачу и 
т, д.). — Прим. перев. 
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вместно с Татибана Косаем он издал «Японско-русский 
словарь». 

Уже упоминалось, что по приезде в Хакодате Гош- 
кевич прилагал усилия к направлению студентов на 
учебу в Россию. Гошкевич обучил искусству фотогра- 
фии японца по имени Кидзу Кокити, переселившегося 
из провинции Этиго (префектура Ниигата) в Хакодате. 
Искусство фотографии, таким образом, впервые при- 
шло в Японию из России, так же как в Японии (в Ха- 
кодате) с помощью русских было открыто первое в 
этой стране ателье по пошиву европейской одежды. 


ЕВРОПЕЙСКАЯ МЕДИЦИНА 
И ЕВРОПЕЙСКАЯ АРХИТЕКТУРА 


Врач Зеленский, получив разрешение хакодатского 
губернатора, в 1859 г. начал лечить жителей города. 
Это был первый случай лечения японцев врачом из 
Европы. Первым японцем, которого лечил русский врач 
Зеленский, был Тамото Кэндзо. 

Инженер Назимов, построив церковь, здания кон- 
сульства, больницу, оставил в наследство Хакодате об- 
разцы европейского зодчества. Священник консульства 
Иван Махов издал японско-русский словарь отдельных 
слов под названием «Русская азбука». Кроме того, Ма- 
хов оставил после себя записки, в которых описал ги- 
бель «Дианы». 

Махов около года болел и возвратился на родину. 
Его преемник священник Касаткин, отец Николай, при- 
был в Японию в 1861 г. 

Зеленский возвратился на родину, ‘излечив многих 
жителей Хакодате, его преемником стал прибывший в 
Хакодате Матвеев. Своего сына он назвал Николаем. 
Это был первый русский, родившийся в Японии. Впо- 
следствии он стал градоначальником Владивостока. 


РУССКИЙ ЯЗЫК В КВАРТАЛАХ НАГАСАКИ 


В 1861 г. русский военный корабль «Посадник» за- 
шел в Цусиму, что привело к Цусимскому инциденту. 
За год до него другой русский корабль под командова- 
нием Бирилева вошел в порт Нагасаки. 
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В тот момент Бирилев, взяв в аренду крестьянский 
дом в районе Инаса, превратил его в место отдыха 
экипажа корабля. Таким образом появился «Дом для 
отдыха русских матросов». 

Вскоре русские матросы стали первыми желанны- 
ми гостями у японцев. Рекламные щиты магазинов и 
типографий часто пестрели русскими названиями. Япон- 
ские дети этого района знали и употребляли русские 
слова «господин», «здравствуй», «хорошо», «спасибо». 

Сига Уратаро, который собирался учиться в России, 
был родом из Инаса. Русскому языку он обучался там 
у морского офицера Муханова, а впоследствии стал 
переводчиком при русском консульстве в Хакодате. На- 
ходясь на службе у правительства Мэйдзи, Сига полу- 
чил назначение на пост ‘ответственного лица по вопро- 
сам разработки природных ресурсов Хоккайдо. 

В 1874 г. Сига был назначен третьим секретарем 
японского посольства в России ‘и выехал к месту рабо- 
ты вместе с японским чрезвычайным посланником Эно- 
мото Такэаки. Заметки и письма Сига хранятся в одной 
из библиотек города Нагасаки. 


ЭНОМОТО ТАКЭАКИ* 
И ДОГОВОР ОБ ОБМЕНЕ САХАЛИНА 
НА КУРИЛЬСКИЕ ОСТРОВА 


ДИПЛОМАТИЯ НАЧАЛА ПЕРИОДА МЭЙДЗИ 


Правительство Мэйдзи упаследовало большое коли- 
чество внешнеполитических проблем правительства ба- 
куфу, но первоочередными были проблемы внутригосу- 
дарственные, и несомненно, что к их решению прежде 
всего и приступило правительство. 

В октябре 1870 г. наконец была учреждена система 
аккредитования посланников. В министерстве иностран- 
ных дел была введена система чрезвычайных и пол- 
номочных посланников, министров-резидентов и пове- 
ренных в делах, но специалистов, которые соответство- 
вали бы этим должностям, не было, потому что высоко- 
поставленными правительственными чиновниками ста- 
новились в основном самураи, прошедшие через крова- 
вые события революции Мэйдзи. В следующем году 
Фукусима Танэоми вступил в должность министра ино- 
странных дел. 

По мере проведения реформ, связанных с упраздне- 
нием княжеств и созданием префектур, с принятием 
закона о введении воинской повинности и реорганиза- 
ции социальной структуры японского общества усили- 
лись антиправительственные выступления разоривше- 
гося самурайства. Член правительства Сайго Такамори 
и Фукусима Танэоми выдвинули план решения пробле- 
мы безработицы самурайства и идею захвата Кореи в 
целях включения ее в сферу своего влияния и противо- 
стояния России. До этого правительство Японии за- 
ключило договор о дружбе и торговле с Китаем. Цель 
этого договора состояла в том, чтобы поставить Япо- 
нию в равное положение с Кореей, руководители кото- 
рой считали Китай весьма авторитетным государством. 


* Эномото Такэаки (или Буе) — 1836—1909 гг. Родился в Эдо, 
служил офицером флота. В 1860—1866 гг. жил в Голландии. Плавал 
к берегам Хоккайдо. В 1872 г. был назначен в комиссию по раз- 
работке плана освоения Эдзо (Хоккайдо). Являлся автором докла- 
да об освоении Японией южной части Сахалина. — Прим. ред. 
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Среди японцев пока еще продолжала господствовать 
точка зрения о том, что Китай является «спящим 
львом». С другой стороны, Япония чувствовала значи- 
тельную угрозу проникновения России на север. Дип- 
ломатия Японии ориентировалась только на Европу и 
Америку. Существовало также мнение о необходимо- 
сти создания совместно с Китаем и Кореей системы 
общей обороны для укрепления независимости Японии. 
Выдвигалась также смелая теория о необходимости 
убедить Корею в целесообразности присоединиться к 
Японии, а в случае отказа добиться ее присоединения 
военной силой. Это была теория вторжения в Корею. 

Сайго вынашивал даже план военного похода в Си- 
бирь, в связи с этим направил доверенное лицо в 
Шеньян и дал указание там изучить обороноспособ- 
ность России. Сторонник Сайго генерал-майор сухо- 
путных войск Кирино Тосиаки самоуверенно заявлял, 
что «в военном отношении Россия не представляет со- 
бой чего-либо серьезного. С одним батальоном можно 
дойти до Петербурга». 

Между тем в действительности, начиная с Кирино, 
никто не знал, что представляет собою Сибирь. Изве- 
стно было только, что в Сибири пока еще нет железной 
дороги. Кирино основывал свое утверждение на том, 
что если не существует железной дороги, то и не мо- 
жет быть войск, следовательно, возможно легко совер- 
шить военный поход в Сибирь. 

Однако теория вторжения в Корею была отвергну- 
та на заседании кабинета министров в октябре 1873 г. 
благодаря противодействию этой теории со стороны 
Ивакура Томоми, Окубо Тосимити, Кидо Такаеси, воз- 
вративщихся из ознакомительной поездки по Европе и 
Америке. 

Сайго, потеряв правительственный пост, возвратил- 
ся на свою родину в Кагосиму. Кирино был вынужден 
сделать то же самое. 


САХАЛИНСКИЙ ВОПРОС И КУРОДА КИЁТАКА“ 


Как уже говорилось, в период Бакумацу вопрос о 
демаркации государственной границы на Сахалине не 
был решен. На Сахалине русские и японцы продолжа- 


* Курода Киётака (1840—1900) — самурай из клана Кагосима. 
После революции Мэйдзи в 1975 г. был направлен в Корею с про- 
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ли жить вместе, но невозможно было избежать различ- 
ных осложнений. 

В июне 1869 г. русские солдаты, неожиданно вторг- 
шись в район рыбного промысла японцев в Хаккотомари, 
повредили рыболовные снасти в море, жилые построй- 
ки, взяли пленников и заставили крестьян переселить- 
ся из этого района. 

Для того чтобы сдержать проникновение России, 
правительство Мэйдзи назначило Курода Киётака за- 
местителем министра по делам освоения новых районов 
и направило его на Сахалин. Курода проинспектировал 
различные районы и сделал пессимистический вывод о 
том, что «в дальнейшем мы сможем сохранить Сахалин 
лишь года на три». Он доложил правительству свое 
мнение о том, что лучше «отказаться от Сахалина» и 
«сосредоточить усилия для разработки природных ре- 
сурсов Хоккайдо». В дальнейшем должность специаль- 
ного уполномоченного по освоению Сахалина была 
упразднена и Сахалин был возвращен под администра- 
тивное управление Хоккайдо. Было учреждено местное 
сахалинское отделение под управлением специального 
уполномоченного по освоению Хоккайдо. 

В июне 1872 г. в Токио прибыл к месту нового на- 
значения поверенный в делах и одновременно консул 
России в Японии Е. К. Бюцов. Министр иностранных 
дел Фукусима Танэоми вступил с Бюцовым в перегово- 
ры по вопросу государственной границы на Сахалине. 
На примере продажи Россией Соединенным Штатам 
Америки годом раньше Аляски он предложил «продать 
Японии территорию Сахалина к югу от 50° с. ш.», но 
переговоры так ни к чему и не привели. Вскоре после 
провала плана вторжения в Корею Фукусима вышел в 
отставку. 

Правительство искало ему преемника, но подходя- 
щей кандидатуры не находилось. 

Поверенного в делах Японии Бюцова перевели на 
работу в Китай, а вместо него в Японию прибыл по- 
веренный в делах К. В. Струве, но внутриполитическое 
положение Японии вселяло мало надежд на проведение 
переговоров по вопросу Сахалина в самой Японии. Тре- 


тестом против обстрела японского судна у берегов Кореи. Добился 
открытия двух корейских портов для японской торговли. В 1888 г. 
стал министром правительства. Получил титул графа. — Прим. ред. 
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бовалось во что бы то ни стало направить уполномо- 
ченных в Петербург. Однако Кидо, Окубо и другие не 
могли выехать за границу. Являясь единомышленником 
Окубо, Курода не мог оставить пост ответственного за 
реализацию плана развития Хоккайдо. 

Курода предложил назначить Эномото Такэаки на 
пост судьи при уполномоченном по делам освоения. 
Это удивило Окубо. Дело в том, что во время сраже- 
ния в районе Хакодате (в период Бакумацу), являясь 
заместителем командующего военно-мореким флотом, 
Эномото создавал помехи действиям наземных прави- 
тельственных войск, в связи с чем он был объявлен 
государственным преступником, ему угрожала смерть. 
Стараниями Курода Эномото был спасен. С точки зре- 
ния правительства бакуфу, членами которого были 
представители княжеств Сацума и Тесю, Эномото был 
«чужаком». В период Бакумацу Эномото учился в Гол- 
ландии и серьезно занимался изучением международно- 
го права, он досконально изучил «Собрание сочинений 
по международному морскому праву», автором которых 
был француз Ольтран. Курода считал Эномото знато- 
ком международного права, более подготовленным, 
чем Фукусима и Осуми, и стал убеждать в этом пра- 
вительство. В итоге Эномото стал серьезным кандида- 
том па пост чрезвычайного и полномочного посла. 


ЭНОМОТО И КУРОДА 


Интересно рассмотреть отношения между Эномото 
Такэаки и Курода Киетака. 

Эномото родился в Эдо. В молодые годы он посту- 
пил в училище военно-морского флота в Нагасаки. По- 
лучив морскую закалку, Эномото стал преподавать в 
школе военно-морского флота. Вскоре его направляют 
на учебу в Голландию. Эномото становится высокооб- 
разованным человеком в период Бакумацу, за шесть 
лет он изучил военно-морское дело, навигацию, физи- 
ку, химию, а также горное дело. В 1867 г. Эномото воз- 
вратился на родину. 

В следующем году пало правительство бакуфу, его 
сменило правительство Мэйдзи. Эномото предпринимает 
попытку создания независимой республики Хоккайдо, 
непосредственно подчиняющейся только сёгуну. Коман- 
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дуя восемью военными кораблями, Эномото поднимает 
в Хакодате мятеж. Создает там временное правитель- 
ство, и путем выборов, по примеру Америки, избирают- 
ся должностные лица. Сам Эномото был избран прези- 
дентом Хоккайдо. Это был первый случай избрания в 
Японии должностного лица путем голосования. 

Однако правительственные войска под командовя- 
нием Курода Киётака переходят в наступление, и бое- 
вая обстановка складывается не в пользу войск бакуфу. 
И наконец под Горикаку войска бакуфу оказались в 
кольце. 

Ранее Эномото с сопроводительным письмом напра- 
вил Курода оригинал «Собрание сочинений по между- 
народному морскому праву», которое он постоянно из- 
учал. В нем он Писал: «Это перевод на голландский 
язык курса международного права француза Ольтрана. 
Эту рукопись трудно достать даже в Голландии. Я хо- 
тел сделать перевод этого сочинения, но так и не смог 
осуществить его. Мне кажется, что именно знание 
международного права будет в дальнейшем для япон- 
ского военного флота весьма необходимым. Я хочу, 
чтобы после меня это сочинение не пропало, и дарю 
его Вам». 

Вместе с ответом о том, что когда-нибудь будет 
сделан перевод этой книги и что она будет издана, 
Курода направил Эномото пять бочонков сакэ. Эта 
история передавалась из уст в уста как эпизод времен 
войны в Хакодате. 

После полного поражения под Горикаку Эномото 
сдался, после чего его отправили в Токио, где он в 
течение трех лет находился в заключении. 

В дальнейшем он остался жив благодаря усилиям 
Курода и Фукудзава Юкити. Они не хотели лишаться 
редких знаний, какие имел Эномото. 

Эномото не хотел служить новому правительству, но 
Курода уговорил его, и Эномото поступил на государ- 
ственную службу, став уполномоченным по освоению 
новых районов. Это произошло, во-первых, благодаря 
покровительству Курода, и, во-вторых, Эномото с дав- 
них пор мечтал об освоении Хоккайдо. 

Эномото переехал на Хоккайдо и оказывал помощь 
Курода. Он сыграл значительную роль в освоении 
Хоккайдо. Пригодились научные знания, полученные 
Эномото в течение шестилетнего периода пребывания в 
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голландии. Эномото был как раз той личностью, кото- 
рая потребовалась для решения вопросов ‘разработки 
природных ресурсов Хоккайдо. Поскольку Эномото был 
выдающейся личностью, Курода рекомендовал его на 
пост чрезвычайного и полномочного посла Японии в 
России. 


В ПЕТЕРБУРГ 


Итак, Эномото был назначен полномочным послан- 
ником, одновременно ему присвоили чин вице-адмирала. 
В тот период по военно-морской классификации Япо- 
нии не было чина выше капитана первого ранга, впер- 
вые чин вице-адмирала был присвоен Эномото. 

Перед отправлением Эномото получил следующую 
инструкцию от правительства: 1. Покончить с совместным 
владением Сахалином, весь Сахалин уступить России; 
добиться получения всех Курильских островов, как тер- 
ритории, по площади равной половине Сахалина. 2. Про- 
вести точную государственную границу. 

Эномото сопровождал переводчик Сига Уратаро. 
Делегация отправилась из Иокогамы 10 марта 1874 г. 
Пройдя Суэцкий канал, делегация сошла на берег в 
Италии, в Венеции, и поездом через Швейцарию прибы- 
ла во Францию. В Париже для подготовки к аудиенции 
с русским императором за 700 рё для Эномото была 
сшита парадная форма вице-адмирала военно-морского 
флота. 

Затем Эномото проследовал в Голландию, где встре- 
тился со своими старыми знакомыми по учебе, а затем 
прибыл в Берлин. Примерно 7 июня он отправился из 
Берлина и 10 июня благополучно прибыл в Петербург. 

18 июня состоялась аудиенция у императора Рос- 
сии Александра ІІ, где Эномото вручил ему веритель- 
ные грамоты. Эномото был оказан радушный прием. 
20 июня вместе с императором Эномото направился па- 
роходом в Кронштадт и осмотрел военные корабли и 
форт, обедал на судне с императором. 

Правительство России назначило уполномоченным 
русской стороны на переговорах директора Азиатского 
департамента МИД Стремоухова. 

Переговоры начались 10 июня 1874 г. Эномото вы- 
разил благодарность за великодушный прием русского 
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императора, заявив, что «оба государства являются са- 
мыми близкими соседями; русско-японские отношения 
для Японии важнее, чем отношения с любой другой 
страной. Мы ожидаем, что эти переговоры будут успеш- 
ными для сохранения эффективного характера русско- 
японских отношений, имеющих важное значение». Ог- 
ветное приветствие произнес Стремоухов. Первая встре- 
ча, имевшая протокольный характер, закончилась. 


НИСИ ТОКУДЗИРО 


Когда Эномото приехал в Петербург, там уже на- 
ходились два японца. 

Это были Итикава Бункити и Ниси Токудзиро. Ити- 
кава был одним из японских студентов, обучавшихся в 
России в период Бакумацу, он остался в Петербурге 
и продолжал учебу. Ниси Токудзиро был студентом, 
направленным в Россию правительством Мэйдзи. 

Новое правительство Мэйдзи в июне 1870 года на- 
правило на учебу за границу Ниси Токудзиро вмесге 
с чиновником министерства иностранных дел Онодэра 
Роити. Ниси родился в 1847 г. в городке на острове 
Кагосима, учился в Токийском университете «Нанко». 
Проявил значительный интерес к проблеме Сахалина, 
остро обсуждавшейся в то время. Ниси через Курода 
Қиётака излагает своему земляку Окубо Тосимити, 
должностному лицу при правительстве, свою точку 
зрения о «необходимости дружественного подхода к 
разрешению сложных проблем в отношениях с этой 
страной». 

Окубо одобрил это мнение Ниси, и последний был 
утвержден кандидатом для обучения за границей. Ког- 
да в декабре того же года Ниси и Онодэра прибыли в 
Петербург, там находилось два японца: Татибана Ко- 
сай и Итикава Бункити. Татибана Косай и Итикава 
Бункити во всем помогали Ниси и Онодэра. В 1872 г. 
Ниси и Онодэра поступили в Петербургский универси- 
тет, а в 1875 г. окончили его. В том же году умер Та- 
тибана Косай, возвратившийся в Японию, а также быв- 
ший консул России в Хакодате 62-летний Гошкевич, 
имевший тесные связи с Японией. 

Эномото Такэаки прибыл в Петербург за год до 
окончания Ниси Токудзиро университета. Ниси высту- 
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пал против отказа Японии от Сахалина. По просьбе 
Эномото Ниси и Итикава помогали третьему секретарю 
Сига Уратаро как переводчики или же оказывали свои- 
ми советами неофициальную помощь японской делега- 
ции на переговорах. 

В дальнейшем Ниси стал дипломатом, специалистом 
по России. На протяжении всей своей жизни он играл 
активную роль (как официально, так и закулисно) в 
решении узловых вопросов русско-японских дипломати- 
ческих отношений. 


СЛОЖНЫЕ ПЕРЕГОВОРЫ 


Итак, переговоры по вопросу о Сахалине между пол- 
номочным посланником Эномото Такэаки и директором 
Азиатского департамента МИД России Стремоуховым 
по-настоящему начались на второй встрече, в ноябре 
1874 г. 

Эномото вступил в переговоры, скрыв инструкцию 
правительства об обмене Южного Сахалина на Куриль- 
ские острова. Эномото предложил следующее: «Ваша 
страна желает владеть всем островом, имея в качестве 
границы пролив Лаперуза (Соя). Наша страна также 
желает владеть всем островом, имея в качестве границы 
Татарский пролив. Поскольку спор не решен, то хоте- 
лось бы провести границу справедливо по естествен- 
ному рельефу Сахалина». 

На это Стремоухов ответил: «Поскольку Сахалин 
необходим как место ссылки преступников и поскольку 
не избежать конфликтов между японцами и преступни- 
ками и здесь не будет мира, даже если и провести на 
этом острсве границу, то Россия не может согласиться 
на установление границы на острове». 

Переговоры ни к чему не привели. Прошел 1874 год. 
Наступил год 1875 г. 

В январе Эномото выдвинул две свои собственные 
точки зрения: 1. Остров Уруп и прилегающие к 
нему три небольших острова навечно становятся соб- 
ственностью Японии. 2. Русские военные корабли пере- 
даются Японии. Эти два требования поразили Стремо- 
ухова. В конечном счете они тоже были отклонены. 

На встрече 4 марта 1875 г. Эномото впервые выска- 
зал официальную позицию об «отказе от Сахалина за 


228 


соответствующую компенсацию... В качестве этой пла- 
ты нам хотелось бы получить все Курильские острова». 

На основании отказа Японии от Сахалина были 
приняты требования русской стороны. В переговорах, 
которые сопровождались большими трудностями, появи- 
лись перспективы. 


ПОДПИСАНИЕ ДОГОВОРА 


Японские и зарубежные газеты широко обсуждали 
вопрос о передаче России Сахалина. Например, газета 
«Хоти симбун» выступила с «протестом против переда- 
чи Сахалина России». 

В то время у России сложилось напряженное поло- 
жение на Балканах. Учитывая сложившуюся обстанов- 
ку, Россия торопилась прийти к соглашению на пере- 
говорах. Наконец 22 марта Стремоухов представил 
Эномото ответ из нескольких пунктов, одобренный им- 
ператором. 

Эномото, немедленно сообщив его своему правитель- 
ству, запросил инструкции. 

17 апреля в адрес Эномото от министра иностран- 
ных дел Тэрадзимы поступила телеграмма о согласии 
с достигнутыми условиями на переговорах и о наделе- 
нии Эномото полномочиями для подписания договора, 
затем были присланы верительные грамоты. 

7 мая в Петербурге посланником Эномото и мини- 
стром иностранных дел А. М. Горчаковым был подпи- 
сан договор* об обмене Сахалина на Курильские остро- 
ва. 22 августа в Токио состоялся обмен ратификацион- 
ными грамотами по этому договору. 

Трактат состоит из восьми статей. Основные его по- 
ложения следующие**: 

1. Уступив России весь остров Сахалин, Япония бу- 
дет обладать Курильскими островами. 2. Японским су- 
дам предоставляется право посещать порт Куссун- 


* В официальных русских документах именуется как «Трактат, 
заключенный между Россией и Японией 25 апреля (7 мая) 1875 го- 
да, с дополнительною статьею, подписанною в Токио 10 (22) авгу- 
ста 1875 г.» — Прим. ред. 

** Полный текст трактата см.: Сборник действующих тракта- 
тов, конвенций и соглашений, заключенных Россией с другими госу- 
дарствами. Т. І, с. 393—396. — Прим. ред. 
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Котан (Корсаков) без платежа всяких портовых и 
таможенных пошлин в продолжение десятилетнего 
срока. 3. Должна быть выплачена компенсация за 
194 здания японцев на Сахалине в сумме 74063 иен и 
за движимое имущество в сумме 19814 иен. 4. При- 
знается право рыбной ловли японцев в Охотском море 
и на Камчатке. 

Таким образом, в течение длительного времени на- 
чиная с периода Бакумацу остававшийся спорным во- 
прос о принадлежности Сахалина в отношениях между 
Японией и Россией более или менее разрешился благо- 
даря получению Курильских островов взамен уступки 
Японией Сахалина. 

На основании этого договора японцы и русские 
могли возвратиться на ‘родину или оставаться там, где 
они проживали. 

Однако в Японии вовсе не были обрадованы разре- 
шением сахалинского вопроса. Газеты упрекали пра- 
вительство в слабости и энергично нападали на Эно- 
мото. Но русская сторона не сомневалась в успехе. 
Одной из причин этого является дружеское расположе- 
ние Александра П к Японии. 


ПРИГЛАШЕНИЕ НА ДВОРЦОВЫЕ БАЛЫ 


Японские газеты яростно нападали на находящегося 
в России Эномото за несостоятельную дипломатию, ре- 
зультатом которой явился договор об обмене Сахалина 
на Курилы. Но Эномото держался стойко — ведь ему 
удалось заключить первый равноправный договор с 
великой европейской державой. Каждый раз, когда из 
Японии приходили газетные статьи с отрицательной 
оценкой договора, Эномото, успокаивая членов своей 
семьи, писал им, чтобы они «нисколько не волнова- 
лись», «я получил от министерства иностранных дел 
похвалу». 

В России в отличие от Японии репутация Эномото 
была очень высокая, и ему оказывался теплый прием. 
Александр П был расположен исключительно добро- 
желательно к Эномото, ему часто давались аудиенции. 
Эномото был вручен орден Станислава первой степени. 
Поскольку было готово здание японского посольства, 
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то З октября 1875 г. туда были приглашены несколько 
русских министров и устроен прием, на котором со- 
стоялась церемония вручения ордена. Кроме того, Эно- 
мото часто приглашали на дворцовые балы и приемы. 
Балы дома Романовых были поистине изумительны. 
В письме жене (14 февраля 1875 г.) подробно описы- 
вается один из таких балов. 


СООБЩЕНИЕ О РУССКО-ТУРЕЦКОЙ ВОЙНЕ 


Как чрезвычайный и полномочный посланник Эно- 
мото регулярно сообщал министерству иностранных 
дел о внутриполитическом положении России, о поло- 
жении в соседних странах. В 1877 г. началась русско- 
турецкая война, продолжавшаяся два года. Эномото 
подробно сообщал о ходе войны. За спиной Турции 
стояла Англия, и в то время общественное мнение Япо- 
нии поддерживало Турцию. Но Эномото сообщал, что 
«не понимает протурецких настроений Японии». 

В сражении под Плевной русские войска вели тяже- 
лые бои, и японские газеты сообщили о большой победе 
Турции. Однако Эномото предвидел победу России, он 
доказывал, что «поскольку информация в Японию по- 
ступает через Англию, то факты искажаются и нет 
оснований думать о поражении России». 

Как и предполагал Эномото, сражение под Плевной 
окончилось поражением Турции. В письме жене он со- 
общает о капитуляции Плевны и окружении 40-тысяч- 
ного турецкого войска. Он писал: «Достойно похвалы, 
что русские, принимая капитуляцию турецких войск, 
воздали должное доблести турецкого командующего 
Осман-паши и оставили ему при себе саблю». 

В январе 1878 г. между Россией и Турцией был 
подготовлен договор о перемирии, и З марта состоялось 
заключение Сан-Стефанского договора. 

Наконец примерно в июне-июле того же года у 
Эномото появилась перспектива возвратиться на ро- 
дину. 

Как уже упоминалось, пребывание Эномото в Рос- 
сии пришлось на период, когда правление Александ- 
ра П характеризовалось консерватизмом и реакцией. 
Среди революционной интеллигенции возникло движе- 
ние «в народ», стремившееся свергнуть царизм. 
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В письме другу Нагаи Эномото сообщает о народ- 
никах как о «социалистах». Однако Эномото не мог 
понять стремления к ниспровержению абсолютизма, ле- 
жавшего в основе их движения. Он был человеком 
практического склада. После революции Мэйдзи про- 
шло всего лишь десять лет, но в Эномото все еще был 
жив самурайский дух, и он был полон устремлений 
укрепить японскую государственность. 


РЕШЕНИЕ ВОЗВРАТИТЬСЯ НА РОДИНУ 


После четырех лет и двух месяцев пребывания в 
Петербурге Эномото решил наконец вернуться на роди- 
ну. Конечно, путь по морю был удобным, но издавна 
он подумывал о возвращении через Сибирь. Русские 
власти разрешили это и оказали всевозможную по- 
МОЩЬ. 

Своей сестре он писал об этом следующее: «Вообще 
японцы боятся русских и думают, что они вот-вот на- 
падут на Хоккайдо. Но я считаю, что это глупое пред- 
положение, не имеющее под собой никаких оснований. 
Я хочу проехать по территории России и рассеять эти 
подозрения японцев, описать хотя бы часть того, что я 
увижу в действительности». 

Русское правительство, помимо выдачи паспорта, 
обязало местные власти по пути следования оказать 
Эномото содействие в обеспечении сопровождающими, 
охраной, жилищем. В июне были завершены перегово- 
ры о внесении поправок в договор, и наконец по зара- 
нее намеченному плану Эномото в июле отправился в 
путь. 


ПОЕЗДКА ЧЕРЕЗ СИБИРЬ 


Эномото Такэаки отправился из Петербурга, где он 
пробыл четыре года и два месяца. Это было 26 июля 
1878 г. В группу путешественников входило три чело- 
века: Эномото, Оока Кинтаро, который изучал в Петер- 
бурге искусство гравировки на меди, и студент Тэрами 
Киити. 
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В то время железной дороги через Сибирь не было. 
Строительство ее началось лишь двадцать четыре года 
спустя, в 1901 г. 

По пути встречались крупные поселения, но боль- 
шая часть территории Сибири представляла собой ди- 
кую местность и служила в основном местом ссылки 
заключенных. Дороги в Сибири были очень плохими. 
Группа продвигалась по Сибири днем и ночью на та- 
рантасе, его бросало из стороны в сторону. Конечно, 
благодаря доброжелательному отношению русского 
правительства на станциях к японцам проявлялось вни- 
мательное отношение, гораздо лучшее, чем к обычным 
путешественникам. Сибирским губернаторам и войскам 
были отправлены телеграммы с указанием относиться 
к ним любезно. Несмотря на это, путешествие было да- 
леко не из приятных. 

Тарантас тащила шестерка лошадей, на дорожных 
станциях их меняли. Проехали Сибирь, спустились по 
Амуру на лодке и прибыли во Владивосток. В течение 
примерно двух месяцев дорожные расходы составили 
около 2500 иен (не считая стоимости проезда от Вла- 
дивостока до Токио). 

В дороге Эномото вел наблюдения за обычаям 
местного населения, изучал рельеф местности, почвы, 
интересовался промышленными предприятиями (горно- 
добывающей промышленности, добычей золота), дисло- 
кацией войск, их моральным состоянием, ‘искусством 
командиров воинских частей и подразделений. Эти за- 
писи вошли в сочинение «Сибирский дневник». 

28 августа группа прибыла в Иркутск, который на- 
зывали сибирским Петербургом. В то время население 
его составляло 35 тысяч человек. Там Эномото нахо- 
дился три дня и внимательно знакомился с золотыми 
приисками, разбираясь в этом не хуже любого спе- 
циалиста. 

Эномото без стеснения приводил в дневнике харак- 
теристики губернаторов и воепачальников, встречав- 
шихся ему в пути. 

Он пишет следующее о встречавшихся в Сибири 
ссыльных: «3] августа... отправились от станции Бояр- 
ская, видели, как восемнадцать солдат сопровождали 
более тридцати ссыльных. Их руки были прикованы к 
железной цепи. Они шли медленным шагом. Поза- 
ди их — жены с детьми, больные сидели и лежали в 
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повозке. После двух дней пути один день они отды- 
хали». 

Кроме того, в отдельных местах дневника Эномото 
пишет об ‘интеллигенции. Слово «интеллигенция» стало 
широко распространенным в период Сёва*, однако сре- 
ди японцев первым, кто зафиксировал это слово, ве- 
роятно, был Эномото Такэаки. В дневнике, помимо 
русских слов, употребляются голландские, немецкие, 
французские, китайские, и ничего не остается, как удив- 
ляться его лингвистическим «способностям. Эномото, 
как видно, был самым образованным японцем того вре- 
мени. 


ПОСЛЕДНИЕ ГОДЫ ЖИЗНИ 


Окончив двухмесячное путешествие по Сибири, Эно- 
мото через Владивосток прибыл в Отару, а 21 октября 
1878 г.—в Иокогаму. В тот же день он был в Токио. 
Записи в «Сибирском дневнике» оканчиваются 28 сен- 
тября, когда он проезжал озеро Ханка. 

В дальнейшем Эномото служил в министерстве ино- 
странных дел, затем занимал ответственные посты: 
министра связи в правительстве Мэйдзи, министра 
земледелия и торговли, министра просвещения, мини- 
стра иностранных дел, советника при тайном совете. 
В книге автора Камо Гиити «Эномото Такэаки» Эномо- 
то называется «лучшим государственным деятелем пе- 
риода Мэйдзи». Умер Эномото 26 октября 1909 года в 
возрасте 73 лет. 

У храма Моцубо-тэра на берегу реки Сумида-гава 
вблизи дома, в котором в то время жил Эномото, ему 
поставлен памятник, он сохранился и до настоящего 
времени. После второй мировой войны памятники Того 
Хэйхатиро, Ояма Ивао, Ямагата Аритомо, майору Та- 
касэ, Сайго Такамори были сняты, только памятник 
Эномото составил ‘исключение по той причине, что Эно- 
мото не был причастен ‘к актам агрессии Японии про- 
тив других стран. 

При его жизни «Сибирский дневник» не был опуб- 
ликован. 


* Пернод Сёва — начиная с 1926 г. и по настоящее время, — 
Прим. перев. 
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Конечно, Эномото не был первым японцем, совез- 
шившим поездку по Сибири. Не говоря уже о Дайкокуя 
Кодая, японские ‘искатели приключений пересекали 
Сибирь с востока на запад, и это видно из писем Эно- 
мото. Однако среди японцев, просхавших по Сибири, 
Эномото был первым, кто обладал такими знаниями и 
наблюдательностью. 

Газеты, поместив сообщение о возвращении Эномо- 
то, не проявили интереса к путешествию. Поэтому и 
сго путешествие по Сибири, и «Сибирский дневник» при 
жизни и после смерти долгое время ‘не были известны. 
Спустя шестнадцать лет после смерти Эномото во врс- 
мя большого землетрясения в Канто в 1924 г. был раз- 
рушен дом, в котором когда-то жил Эномото, и случай- 
но среди бумаг был обнаружен «Сибирский дневник». 

Изучение этого дневника является, по-видимому, де- 
лом будущего. 
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АРХИЕПИСКОП И СОБОР СВ. НИКОЛАЯ 


СТРОИТЕЛЬСТВО СОБОРА СВ. НИКОЛАЯ 


Читателю, видимо, известен собор св. Николая, 
возвышающийся в токийском районе Канда. Построен- 
ный в 1897 г. в византийском стиле собор является од- 
ной из достопримечательностей Токио. Основателем 
собора является священник отец Николай, первым 
распространивший в Японии православие и посвя- 
тивший свою жизнь миссиоперской деятельности в 
Японии. 

`Подлинное имя отца Николая — Иван Дмитриевич 
Касаткин. Он родился в 1836 г. в семье дьякона Смо- 
ленской губернии. В юные годы, подобно многим моло- 
дым Людям своего времени, он собирался стать воен- 
ным. Но в дальнейшем проявил ‘интерес к миссионер- 
ской деятельности и после окончания смоленской ду- 
ховной семинарии он поступил в Петербургскую духов- 
ную академию. 

Принятие христианства как государственной рели- 
гии произошло в России в конце Х века, в период Киев- 
ской Руси. Православие отличается от римской като- 
лической церкви в обрядово-догматических вопросах, 
соблюдении соборных постановлений. Во время богослу- 
жений в русском православии используется не грече- 
ский, а славянский язык. 

Выше уже говорилось о том, что в период Бакумацу 
между Японией и Россией был заключен договор, и в 
1858 г. в Хакодате было открыто русское консульство. 
Для отправления церковной службы в консульство при- 
был священник Махов. Там он пробыл около года, за- 
тем по болезни возвратился на родину. Поэтому кон- 
сул Гошкевич в 1860 г. обратился в Синод своей стра- 
ны с просьбой прислать в Японию священника с вы-- 
шим духовным образованием. 
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ПОЕЗДКА В ЯПОНИЮ, СТРАНУ, ЗАПРЕЩАВШУЮ 
МИССИОНЕРСКУЮ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 


В то время студент Касаткин, учившийся в Петер- 
бургской духовной академии, случайно прочитал книгу 
«Записки Василия Михайловича Головнина в плену у 
японцев...» и заинтересовался далекой восточной стра- 
ной. Однажды в духовной академии появилось объяв- 
ление о том, что «требуется священник при русском 
консульстве в Хакодате». Касаткин обрадовался пред- 
ставившемуся случаю и сразу же откликнулся на этот 
запрос. Ректор академии, епископ, был сторонником 
миссионерской деятельности; приняв двадцатичстырех- 
летнего юношу, он сказал ему: «Вы, навернос, знаете, 
что в Японии христианство запрещено и распростране- 
ние сго жестоко карается?» — «Да, я знаю об этом и 
все-таки хочу поехать. Готов выдержать все, несмотря 
на преследования». — «Хорошо, тогда поезжайте. Одиа- 
ко всегда сохраняйте спокойствие». Епископ возложил 
на Касаткина ответственное поручение. 

Таким образом, Касаткин, принявший монашеский 
сан, стал отцом Николаем; проявив мужество, он от- 
правился из Петербурга в Японию. После длительного 
путешествия через Сибирь 2 июня 1861 г. он прибыл в 
Хакодате. 

Консул Гошкевич сказал отцу Николаю, стремивше- 
муся проповедовать православие пе только в коисуль- 
стве, но и среди японцев, следующее: «Вы должны 
осознать, что ваша миссия вссьма трудная. Дело в том, 
что в этой стране все сще остается в силе закон о за- 
прещении христианства, введенный 200 лет назад*. 
В Хакодате население также отрицательно относится к 
христианству, избегая деятельности всяких ‘миссионе- 
ров. Кроме того, после открытия страны для внешних 
сношений в Японии появились сторонники изгнания из 
страны иностранцев. Поскольку с конца ХХ в. между 
русскими и японцами из-за Эдзо часто возникали конф- 
ликты, то население Хакодате отиосится к русским 
недружелтобно, и это недружелюбис довольно сильное...» 

В самом деле, после открытия страны для внешних 
сношений в Японии приняло широкий размах движение 


* Указ от 1612 г. поставил христианство в Японии вне зако- 
на. — Прим. ред. 
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за изгнание иностранцев. В связи с этим происходили 
вооруженные пападения на христиан в Киото, Эдо, 
Иокогаме. В декабре 1860 г. Имуда Наохэй из княже- 
ства Сацума убил переводчика американского посоль- 
ства Хьюскена. За месяц до прибытия отца Николая в 
Японию, в мае 1861 г., банда ронинов из Мито совер- 
шила нападение на храм Тодзэн-тэра в Эдо, предна- 
значенный для английского посольства, и ранила двух 
сотрудников посольства. Произошли и другие случаи 
убийства и ранения иностранцев, в течение полугода 
было убито шесть иностранцев. 

За три месяца до прибытия отца Николая в Япо- 
нию произошел случай с заходом в Цусиму русского 
военного корабля «Посадник». Инцидентов с убийства- 
ми или ранениями русских в Хакодате не было, но мож- 
по с уверенностью сказать, что японцы на русских смот- 
рели подозрительно. 

Однако отец Николай твердо следовал указанию о 
проведении в Японии миссионерской деятельности. Сло- 
ва епископа при расставании о том, что русский 
«император также желает успеха в твоей миссио- 
перской деятельности в Японии», отец Николай помнил 
всегда. 

Он прежде всего начал изучать японский язык и 
страну. Японский язык ои изучал у переводчика хако- 
датского губернатора. Изучение японского языка было 
делом весьма сложным, но отец Николай трудился дня- 
ми и ночами и достиг значительного успеха. 

Вскоре отец Николай обратился к переводчику с 
просьбой познакомить сго с кем-либо из японских уче- 
ных. К счастью, в это время в Хакодате жил Кимура 
Кэнсай, большой поклонник наук. По рекомендации 
переводчика отсц Николай посетил частную школу 
Кэнсая. О Кэнсас мало что известно; в молодые годы 
он приехал в Эдо, усердно учился и был на редкость 
эрудированиым человеком. Отец Николай учился у Кэн- 
сая японскому языку, изучал историю Японии, буддизм, 
конфуцианство и старался узнать, какому богу по- 
клоняются японцы, какис надежды они возлагают на 
бога. 

Но не было ни одного японца, который слушал бы 
проповеди отца Николая. Более того, был даже слу- 
чай, когда проходящий ронин пригрозил отцу Николаю 
ножом. 
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ОТЕЦ НИКОЛАЙ НАПРАВЛЯЕТСЯ В ТОКИО 


В 1868 г. в Японии произошла буржуазная револю- 
ция («Мэйдзи исин»), появилось новое императорское 
правительство. Это произошло через восемь месяцев 
после прибытия отца Николая в Японию. 

В тот период отец Николай, мужественно продол- 
жавший свою миссионерскую деятельность, смог нако- 
нец обратить в православие первого японца. Им был 
Савабэ Такума, служивший настоятелем храма в Ха- 
кодате. Вскоре православными стали несколько япон- 
цев начипая с хакодатского врача Сакаи Ацунори, ко- 
торые каждое воскресенье стали наведываться в часов- 
ню консульства на молитву. Усилия отца Николая на- 
конец начали приносить плоды. 

В 1868 г. пало правительство бакуфу и было обра- 
зовано новое правительство, правительство Мэйдзи. 
Поскольку между княжествами северо-востока Японии 
шла междоусобная борьба, а военно-морской флот ба- 
куфу под командованием Эномото Такэаки на Хоккай- 
до оказывал вооруженное сопротивление правитель- 
ственной армии, то внутренняя смута продолжалась. 
Консулы Англии, Америки, Франции в Нагасаки заяви- 
ли протест новому правительству против репрессий в 
отношении верующих христиан и потребовали «свобо- 
ды вероисповедания и проповеди» для христианских 
миссионеров в Японии. 

В конце того же года отец Николай во время приез- 
да в Россию, совершив длительное путешествие по Си- 
бири, прибыл в Петербург. Он вновь, спустя уже во- 
семь лет, встретился с ректором Петербургской духов- 
ной академии и информировал его о положении в Япо- 
нии. «Я считаю, что при новом правительстве в Японии 
вероисповедание будет свободным. Думаю, что для рас- 
пространения православия необходимо создание мис- 
сионерского общества. Для того чтобы получить раз- 
решение на это, я прибыл сюда и прошу ваших распо- 
ряжений». Епископ был рад отцу Николаю и дал раз- 
решение на создание в Японии миссионерского обще- 
ства. Отец Николай был назначен его главой. Кроме 
того, отец Николай попросил епископа в дальнейшем 
направить ему в Хакодате помощника. 

Вскоре отец Николай возвратился в Хакодате, где 
его ожидали верующие. Когда в 1871 г. приехал мис- 
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сионер отец Анатолий, отец Николай пересхал в Токио, 
гордясь тем, что православие получило весьма широкое 
распространение в Японии. 


ПОЛСТОЛЕТИЯ МИССИОНЕРСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
В ЯПОНИИ 


Отец Николай поселился в токийском районе Цукид- 
зи, в котором проживали иностранцы — дипломаты и 
коммерсанты. 

Новое правительство, унаследовав курс правитель- 
ства бакуфу эпохи Эдо, не разрешало японцам прини- 
мать христианскую веру. Как и в период правления 
бакуфу, повсеместно продолжались жестокие репрессии 
и притеснения христиан. Дело дошло до того, что Са- 
вабэ Такума, занимавшийся миссионерской деятель- 
ностью в Сэндае, и Сакаи Ацунори, проповедовавший 
христианство в Хакодате, были брошены в тюрьму. 

Отец Николай тяжело переживал это. Он тут же об- 
ратился с просьбой к влиятельным лицам Ивакура То- 
моми и Кидо Такаёси, занимавшим высокие правитель- 
ственные посты, и арестованные были освобождены. 
При встрече с этими лицами отец Николай всячески 
убеждал их в том, что принцип свободы религии стал 
довольно распространенным в мире. Кидо на это отве- 
тил: «Подождите еще немного». Отец Николай ждал. 

В 1872 г. в своем доме он открыл частную школу 
и начал обучать японцев русскому языку. В том же 
году впервые было открыто железнодорожное сообще- 
ние между Симбаси* и Иокогамой. Этот год совпал с 
годом начала обучения японцев в Японии русскому язы- 
ку. Первоначально учащихся было нссколько человек. 

В конце концов в 1873 г. в Японии на исповедание 
христианства был снят запрет. В мае того же года на 
Канде, в Токио, было основано православное общество, 
а уже через три года стал выходить журнал общества 
«Новости религии». Частная школа отца Николая была 
реорганизована в духовную семинарию (школа ино- 
странных языков, женская школа), обучение в которой 
продолжалось семь лет. Первый выпуск состоялся в 
1882 г. 


* Один из районов Токио. — Прим. перев. 
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Куроно Ёсифуми был переведен из частной школы 
отца Николая в токийскую школу иностранных языков 
(в дальнейшем он стал преподавателем японского язы- 
ка в Петербургском университете). 

Таким образом, православие медленно, но верно 
пускало корни на японской почве. В 1880 г. отец Нико- 
лай (на двадцатом году своего пребывания в Японии) 
получил сан епископа. В том же году была достигнута 
договоренность о строительстве собора по проекту рус- 
ского архитектора. Строительство собора высотой 
30 метров продолжалось семь лет и завершилось в 
1891 г., его общая стоимость составила 200 тысяч иея. 

По вечерам колокольный звон раздавался в районе 
Қанды. Это вызывало нападки: мол, «неуважительно, 
что собор возвышается над императорским дворцом», 
«это проявление произвола со стороны России». 

В 1904 г. началась русско-японская война. Русский 
посланник вернулся на родину, а отец Николай, отка- 
завшись от совета посланника покинуть Японию, остал- 
ся в Токио. 

Православие в России, являясь государственной ре- 
лигией, способствовало проведению политики укрепле- 
ния могущества царской России; в Японии же право- 
славие заняло позицию благословения победы японских 
войск в войне с Россией. 

В соответствии с позицией японского правительства 
отец Николай молился за победу японских войск. Ког- 
да в Японию стали прибывать русские пленные, отец 
Николай с согласия японского правительства открыл 
общество «Утешения верующих». 

После окончания войны, в 1906 г., отец Николай 
был возведен в самый высокий сан, сан архиепископа. 
Японское православное общество стало иметь само- 
стоятельный приход. В 1911 г. верующие по всей Японии 
торжественно поздравили 70-летнего отца Николая с 
пятидесятилетием проживания в Японии. Однако спу- 
стя некоторое время здоровье его ухудшилось, и 16 фев- 
раля следующего года в келье собора св. Николая отец 
Николай, уронив свое рабочее перо, умер. 

Впоследствии собор св. Николая во время большого 
землетрясения в Канто | сентября 1923 г. был разру- 
шен, ав 1929 г. он был восстановлен. Крест на куполе 
собора воскрешает в нашей памяти жизнь, которую без 
остатка отдал своему делу отец Николай. 


ИНЦИДЕНТ В ОЦУ 
И ЯПОНСКОЕ ПРАВОСУДИЕ 


ПОЛНОЧНЫЙ СИГНАЛ ГОРНА 


В час ночи 12 мая 1891 г. в казарме, где спокойно 
спали солдаты дивизии, расположенной в токийском 
районе Дайканъяма, нсожиданно раздался сигнал 
горна. 

Подпоручик пехоты первой роты второго полка 
Исимицу Макиё находился в это время в наряде. Он 
быстро надел походную форму и ощупью в потемках 
добрался до комнаты командира роты. Там в это время 
уже собралось восемь караульных. 

Командир караульной роты был очень взволнован. 
При свете слабой лампы, сверкая глазами, он проводил 
перекличку восьмерых младших офицеров. Голос его 
дрожал. 

Командир роты, бросая сердитые взгляды па ка- 
раульных, сказал, что «сообщит о серьезном инциден- 
те. В городе Оцу префектуры Сига в результате зло- 
дейского нападения ранен русский наследник престола. 
В связи с этим его императорское величество изволит 
прибыть в Киото на специальном поезде, который от- 
правляется от станции Симбаси двепадцатого числа в 
пять часов утра. Команде гвардейцев, одетой в полную 
парадную форму, до трех часов утра следует находить- 
ся в боевой готовности в казарме...». 

Один солдат, ошибочно приняв слово «сэйсо»* за 
«сэнсо»**, забрался под кровать и заплакал. 

Вскоре отряды, закончив построение в темноте, ог- 
правились на рассвете на вокзал Симбаси. 


ПРИБЫТИЕ РУССКОГО НАСЛЕДНИКА В ЯПОНИЮ 


В 1891 г. исполнилось два года с момента спубли- 
кования конститущии великой империи Японии. В июле 
предшествующего года состоялись первые выборы де- 


* Сэйсо — парадная форма одежды. — Прим. перев. 
** Сэнсо — война. — Прим. перев. 
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путатов нижней палаты парламента. Однако право го- 
лоса имел лишь 1,1% всего населения. В ноябре от- 
крылась первая сессия ‘имперского парламента. После 
подавления «движения за свободу и народные права» 
Япония как конституционная монархия новейшего вре- 
мени начала свое продвижение вперед. 

В это время Россия спешила закончить строитель- 
ство транссибирской железной дороги. Император Алек- 
сандр ПТ (1881—1894 гг.) повелел наследнику Николаю 
присутствовать в качестве своего представителя на це- 
ремонии открытия Уссурийской ветки Сибирской же- 
лезной дороги. Наследник Николай (впоследствии им- 
ператор Николай 11) направился во Владивосток и 
семнадцатого марта присутствовал на церемонии. 

Позже вместе со своим племянником греческим 
принцем Гооргиусом он совершил путешествие по Вос- 
току и через Индию, Таиланд, Китай в мае прибыл в 
Японию. 

Японское правительство (премьер-министр Ямагата 
Аритомо) с момента открытия страны и наступления 
периода Мэйдзи следило за тем, чтобы не допускать 
ошибок, соблюдая этикет при встрече зарубежных гос- 
тей самого высокого ранга, поэтому член императорской 
фамилии Арисугава-но-мия, отправившись в Нагасаки 
для встречи гостей из России, очень волновался. 

Из Нагасаки русский наследник и сго свита в со- 
провождении семи русских военных кораблей предпола- 
гали направиться в Кансай, затем из Токио в Аомори, 
чтобы оттуда отплыть во Владивосток. 

Население Японии в то время насчитывало тридцать 
пять миллионов человек. Сухопутные войска страны 
состояли из шести дивизий, а военно-морского флота, 
можно сказать, почти не было. Прибытие русского на- 
следника в Японию в сопровождении семи военных ко- 
раблей вызвало большое беспокойство и тревогу среди 
японского населения. 

Газеты писали: «Действительно ли поездка русского 
наследника является ознакомительной и не связана ли 
она с изучением состояния военного дела в Японии?..» 

В это время в Токио завершилось строительство 
православного собора св. Николая и восьмого марта 
состоялась церемония его открытия. 

«Возвышающийся с внушительным видом», «Подав- 
ляющий своей внушительностью столицу империи» — 
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такие заголовки помещала газета «Тонити». Это не- 
обычное здание, по-видимому, еще более разжигало 
чувство страха перед Россией. 

Итак, русский наследник находился на борту воен- 
ного корабля «Азов», который в сопровождении семи 
военных кораблей 27 апреля вошел в порт Нагасаки, 
вызвав сильное беспокойство. В то же время была ор- 
ганизована радушная встреча гостей. Шесть япон- 
ских военных кораблей приветствовали высокого гос- 
тя артиллерийским салютом из двадцати одного 
орудия. 

Из Нагасаки русский наследник со свитой через 
Кагосима и Кобэ прибыл 9 мая в Киото и остановился 
в отеле «Токива» в квартале Каворамати. Перед гос- 
тиницей собралась толпа, раздавались выкрики. 

В русскую дипломатическую миссию поступил до- 
кумент угрожающего характера, подписанный кровью. 
Обеспокоенный русский посланник направил этот доку- 
мент в министерство иностранных дел Японии и потре- 
бовал расследования. Однако виновный так и пе был 
найдси. 


ПОКУШЕНИЕ НА РУССКОГО НАСЛЕДНИКА 


11 мая русский наследник престола Николай и его 
свита отправились осматривать озеро Бива. 

В первой половине дня, осмотрев храм Мицуи-тэра 
и пообедав в префектуральном управлении города Оцу, 
наследник и его свита возвращались назад. Когда 
длинная извивающаяся процессия из сорока рикш пере- 
секала город Оцу, украшенный приветственными флаж- 
ками и фонариками, полицейский Цуда Сандзо, нахо- 
дившийся среди клапявшихся горожан и отвечавший за 
порядок на дороге, неожиданно обнажил меч и нанес 
удар по наследнику. Меч злоумышленника был наце- 
лен в голову русского наследника, из раны хлынула 
алая кровь. 

Увидев это, наследник греческого престола Георгиус, 
сидевший в следующем экипаже, выскочил и ударил 
Сандзо бамбуковой палкой. Сандзо в страхе отступил, 
и тогда двое рикш, подбежав, сбили его с ног и ранили 
Сандзо отнятым мечом в спину. 
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Газета «Токио асахи» сообщала следующее: 

«Когда русский наследник, немного отойдя от зда- 
ния префектурального управления, приблизился к 
усадьбе Цуда Кандзиро, то человек по имени Цуда 
Сандзо, несший охрану северного участка дороги, вне- 
запно приблизился к наследнику, выхватил из ножен 
меч и, целясь в голову, ранил наследника; наследник 
отскочил влево от рикши и скрылся в одном из домов. 

В тот момент наследник греческого престола, сле- 
довавший в следующей коляске, выскочил с тростью в 
руке и сильно ударил преступника. В этой суматохе 
рикша, везший русского наследника, сбил с ног пре- 
ступника, повалил его и, подняв упавший меч, ударил 
им преступника в затылок, ранив его. Когда преступ- 
ник упал навзничь, начальник охраны русской свиты, 
подбежав, навалился на него и связал. Перепуганная 
свита в один миг окружила наследника, была быстро 
подготовлена постель в доме владельца галантерейного 
магазина. Однако наследник отказался лечь в постель; 
его усадили у входа в магазин и сделали перевязку, 
при этом он спокойно курил. 

Перевязка закончилась, и наследник сел в коляску 
рикши. Наследник греческого престола и отвечавший за 
встречу гостя Арисугава-но-мия, члены его свиты вы- 
строились для охраны русского наследника; здесь же 
для охраны русского наследника были построены и сол- 
даты девятого японского караульного отряда. Было два 
часа дня, когда наследника вновь препроводили в зда- 
ние префектурального управления. Там ему устроили 
постель и оказали медицинскую помощь; вместе с этим 
из префектурального управления в различные места 
были посланы телеграммы с вызовом заведующих 
больницами из Киото, Осака и Кобэ; началась боль- 
шая суматоха. В три часа тридцать минут дня на- 
следника было решено незаметно доставить в гости- 
ницу в Киото, и под усиленной охраной его отправили 
на станцию; в четыре часа наследника отвезли 
в гостиницу в Киото. 

Раны у наследника были в двух местах, от затылка 
до виска, длиной в три суна, но не представляющие 
опасности для его жизни. Вскоре он должен выздоро- 
веть». 

Этот инцидент известен в истории как «инцидент в 
Оцу» или «инцидент в Конан». 
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ИМПЕРАТОР ПРОЯВЛЯЕТ ЗАБОТУ О РУССКОМ 
НАСЛЕДНИКЕ 


Испуг и замешательство правительства, получивше- 
го экстренное сообщение об этом инциденте, превзошли 
все ожидания. Всего лишь за пять дней до этого было 
сформировано правительство Мацуката Масаёси. В на- 
роде этот кабинет ‘называли «теневым кабинетом мини- 
стров», поскольку он был сформирован не без закулис- 
ной поддержки Ито Хиробуми и Ямагаты Аритомо. Ин- 
цидент в Оцу мгновенно подорвал доверие к «теневому» 
кабинету министров. 

В тот же день был ‘издан императорский рескрипт, 
в Киото немедленно были направлены аристократы 
высшего ранга, министры, известные врачи. 

Этот инцидент стал известен всей Японии и вызвал 
страх в стране. Распространились слухи о том, что на- 
следник уже умер или что, получив тяжелое ранение, 
находится в безнадежном состоянии. Ложные слухи 
разносились быстро, вызывая тревогу. Немного спустя 
стало известно, что наследник получил легкое ранение, 
и обстановка нормализовалась. 

Император Мэйдзи в сопровождении Ито Хиробуми 
ранним утром 12 мая специальным поездом направился 
в Киото. В десять часов пять минут вечера в тот же 
день поезд прибыл на станцию Киото, а утром следую- 
щего дня, 13 мая, император навестил больного в гос- 
тинице, 

Было решено направить в Россию Арисугава-но-мия 
и консультанта при тайном совете Эномото Такэаки 
специально для извинения за инцидент. Однако из-за 
категорического возражения русского наследника де- 
легация не была отправлена. 

Во второй половине того же дня поступило сообще- 
ние от члена протокольной группы о том, что русский 
наследник неожиданно покинул гостиницу и намере- 
вается возвратиться на «Азов», находящийся на якор- 
ной стоянке в Кобэ. 

Ито во главе с императором решил проводить рус- 
ского наследника до Кобэ. Когда на вокзале русский 
наследник поднес папиросу ко рту, император, прояв- 
ляя любезность, чиркнув спичкой, поднес огонь. 

В половине седьмого вечера русский наследник 
прибыл на станцию Миномия и, сев в экипаж, отпра- 
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вился на императорскую виллу в Бэнтэнхама, где, по- 
грузившись вместе со свитой в лодку, отплыл на «Азов». 
Император провожал его, стоя на мосту Асабаси. 


ГОРА ПОДАРКОВ 


Представители политических, официальных, науч- 
ных кругов, религиозных организаций один за другим 
посещали Киото. 

Учебные заведения, провинциальные училища были 
предусмотрительно закрыты на два дня, а обычные под- 
готовительные школы закрылись на один день, предва- 
рительно отправив писыма с выражением соболезнова- 
ния русскому наследнику на английском языке. 

Греческая православная церковь повсеместно в те- 
чение недели служила молебны за здравие русского 
наследника, несколько ‘десятков протестантских пасто- 
ров молились в храмах Гиндзы. 

Количество телеграмм, пришедших со всех концов 
страны, превысило десять тысяч. 

Писем с выражением соболезнования и пожертво- 
ваний было огромное количество. 

Дело дошло до того, что в деревне Канаяма пре- 
фектуры Ямагата срочно открылся сельский совет, 
принявший следующую резолюцию: 

1. Жители данной деревни не могут присваивать 
фамилию Цуда. 2. Жители деревни не могут присваи- 
вать имя Сандзо. В городе Киото перед гостиницей со- 
орудили приемный пункт пожертвований. После того 
как русский наследник отправился на военный корабль, 
пожертвования, переправляемые из гостиницы на 
«Азов», были упакованы в шестнадцать ящиков. 

Раздавались гневные голоса общественности в адрес 
Сандзо. В этот момент проявились истинные чувства 
японцев. 

Вместе с тем было несколько случаев, когда в рус- 
скую дипломатическую миссию приходили письма с 
угрозами и одобрением действий Сандзо. 


ВОЗВРАЩЕНИЕ НАСЛЕДНИКА НА РОДИНУ 


После возвращения на корабль наследник поправ- 
лялся с каждым днем, рана быстро заживала. 
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14 мая члены протокольной группы во главе с Ари- 
сугава-но-мия были приглашены на военный корабль к 
обеду. 

18 мая, наканупе отправления, на «Азов» были при- 
глашены двое рикш, которым наследник был обязан 
жизнью. Наследник лично наградил рикш орденами 
Анны и подарил им по две тысячи пятьсот иен, назна- 
чив, кроме того, пожизненную пенсию в тысячу иен. 
Для рикш это был, естественно, незабываемый миг. 

19 мая «Азов» вышел из порта Кобэ в направлении 
Владивостока. В связи с отходом из порта наследник 
направил императору следующее личное послание: 
«Прощаясь с Вами, Ваше Величество, я не могу не вы- 
разить подлинную благодарность за добрый прием со 
стороны Вашего Величества и Ваших подданных. 

Я никогда не забуду добрых чувств, проявленных 
Вашим Величеством и Императрицей. Глубоко сожа- 
лею, что был не в состоянии лично приветствовать Ее 
Величество Императрицу. Мои впечатления от Японии 
ничем не омрачены. Я глубоко сожалею, что не смог 
нанести визит Вашему Величеству в императорской 
столице Японии». 

Наследник Николай без мрачных впечатлений вы- 
ехал из Японии. Если бы он полностью выздоровел, то 
у него, по-видимому, появилось бы желание посетить 
Токио. Но русский посланник Шевич предлагал наслед- 
нику уехать как можно скорее, утверждая, что этот 
«инцидент произошел из-за невнимательности прави- 
тельства, хотя японское правительство гарантировало 
безопасность наследника, это непростительно и не из- 
вестно, что может случиться в дальнейшем». 


ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЕ ЛИЦА ЖЕЛАЮТ ВЫНЕСЕНИЯ 
СМЕРТНОГО ПРИГОВОРА 


После отбытия наследника Николая перед прави- 
тельством Японии встала проблема наказания Цуда 
Сандзо. 

Внутри правительства были лица, которые, подобно 
министру иностранных дел М. Мунэмицу, считали необ- 
ходимым убить преступника и сообщить о его смерти 
«в результате болезни». Но даже такой человек, как 
Ито Хиробуми, не одобрил этого. Ито, опасаясь возму- 
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щения России, считал необходимым судить преступни- 
ка военным судом с применением высшей меры нака- 
зания. И это была точка зрения большинства, включая 
министра юстиции Ямада Акиёси. 

Однако и в этом случае возникала трудность. Если 
исходить из японских законов мирного времени, то 
действия Цуда Сандзо квалифицируются как попытка 
совершить преднамеренное убийство и караются пожиз- 
ненной каторгой. Для того чтобы вынести ему смерг- 
ный приговор, они собирались прибегнуть к статье 
116 старого уголовного ‘кодекса, которая гласила, что 
«лица, причиняющие зло императору, императрице, на- 
следному принцу, подвергаются смертной казни», пред- 
лагая более широкое толкование этой статьи. 

Но 116-я статья уголовного кодекса Японии приме- 
нима в случае покушения на японского наследного 
принца, а для данного случая, поскольку покушение 
совершено против русского наследника престола, тре- 
буется дополнение к упомянутой статье, которую пред- 
полагалось использовать на судебном разбирательстве 
по делу Цуда Сандзо. 

Положение оказалось затруднительным для мини- 
стра внутренних дел Сайго Цугумити. Под давлением 
правительства в местном суде Оцу было отложено пред- 
варительное слушание дела Цуда, которому было 
предъявлено обвинение в попытке преднамеренного 
убийства. Дело было передано из окружного суда в 
высшую судебную инстанцию (совр. верховный суд). 
16 мая газеты и журналы опубликовали императорский 
указ за № 46 об «особой процедуре разбирательства 
дел, связанных с инцидентами, касающимися сферы 
дипломатии». 


КОДЗИМА ИКЭН 


Председателем верховного суда по делу Цуда Санд- 
зо был вновь назначенный Кодзима Икэн. Кодзима был 
выходцем из префектуры Аити (княжества Увадзима). 
В молодые годы он учился в Нагасаки, а потом, уйдя 
из княжества, принимал участие в монархическом дви- 
жении. Находясь на службе в правительстве Мэйдзи, 
занимался юриспруденцией, затем председатель апел- 
ляционного суда Осака назначил его на пост председа: 
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геля верховного суда. Спустя пять дней после назна- 
чения произошел инцидент в Оцу, и ему предстояло 
разобраться в этом деле. 

Кодзима считал необходимым рассматривать инци- 
дент в соответствии с существующим уголовным пра- 
вом. 

Премьер-министр Мацуката Масаёси и министр 
юстиции Ямада настойчиво требовали применения 
116-й статьи уголовного кодекса. Кодзима был кате- 
горически против и представил свои соображения пра- 
вительству в письменном виде, однако никто не принял 
их во внимание. Кодзима считал, что «имеет место 
попирание конституции и оказывается внешнее давле- 
ние на юрисдикцию», и решил отстаивать свою точку 
зрения. 

Кодзиму поддерживал Суйсэки Нобусигэ, профес- 
сор Токийского университета, его земляк и младший 
коллега, а также другие юристы. Кроме того, все ино- 
странцы, служившие в министерстве юстиции, также 
считали, что дело должно рассматриваться по статье 
289 старого (до эпохи Мэйдзи) уголовного кодекса как 
обычное преднамеренное убийство. 

18 мая Кодзима вместе с семью судьями верховного 
суда направился в город Оцу. Задача была не в том, 
чтобы провести на месте судебное разбирательство. Де- 
ловые формальности поручались бывшему председате- 
лю Осакского апелляционного суда. Кодзима собирал- 
ся взять на себя все трудности, связанные с преодолг- 
нием попыток давления и вмешательства со стороны 
правительства на поведение каждого судебного чинов- 
ника. 

Многие, начиная с генерального прокурора Миёси, 
запимали осторожную позицию. 

Кодзима остановился в гостинице «Тикусэйро». 
Судебных чиновников по одному вызывали к нему для 
личной беседы. Это было деликатное дело. 

Со ссылкой на 57-ю статью конституции постепенно 
убедили председателя суда Цуцуми Масаки в необхо- 
димости проведения судебного разбирательства без 
вмешательства правительственных властей. Из семи 
человек удалось уговорить пятерых. 

Кодзима телеграфировал министру юстиции Ямада 
о том, что нет перспектив вынести приговор на основя- 
нии 116-й статьи. Правительство пришло в большое 
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волнение и немедленно отправило из Токио в Оцу ми- 
нистра юстиции Ямада и министра внутренних дел 
Сайго, чтобы они оказали давление па Кодзима, но 
Кодзима упорно стоял на своем. Сайго был вне себя 
от гнева. 


СУДЕБНЫЙ ПРОЦЕСС 
И БЕСПРИСТРАСТНОСТЬ ФЕМИДЫ 


Заседание суда открылось 27 мая во второй поло- 
вине дня в судебном присутствии города Оцу (пред- 
варительное следствие уже закончилось). Заседание 
суда проходило при закрытых дверях. На суде было 
разрешено присутствовать только тридцати высшим 
чиновникам и пятнадцати адвокатам. 

Кодзима Икэн также присутствовал в зале суда. 

Генеральный прокурор Миёси прежде всего изложил 
суть дела, и вслед за этим выступил адвокат Танидза- 
ва с защитной речью. В конце своего выступления оч 
сделал следующее заключение: «Хотелось бы, не угод- 
ничая перед Россией, уладить дело, опираясь на япон- 
ские законы». Затем выступил с обвинительной речью 
генеральный прокурор Миёси и потребовал смертного 
приговора на основании 116-й статьи уголовного ко- 
декса. 

Адвокаты Танидзава и Накаяма опровергли аргу- 
менты обвинительной речи, они возражали против при- 
менения 116-й статьи и потребовали вынесения справед- 
ливого решения в соответствии с законом. 

Когда прения сторон закончились, был объявлен 
перерыв. В шесть часов вечера после обсуждения при- 
говора суд открылся вновь. На этот раз публике было 
разрешено присутствовать в зале суда. Председатель 
суда Цуцуми настоял на решении не руководствоваться 
116-й статьей уголовного кодекса. 

Приговор был следующим: «В соответствии с зако- 
ном, преступление квалифицируется как покушение на 
убийство, и на основании 293-й, 112-й, 113-й (1 пункт) 
статей уголовного кодекса подсудимый Сандзо приго- 
варивается к пожизненным каторжным работам». 

Глубоко взволнованные присутствующие проводили 
судей криками «банзай», толпа за пределами зала суда 
ликовала. 
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МИНИСТР ВНУТРЕННИХ ДЕЛ САЙГО РАЗГНЕВАН 


Преступник Цуда Сандзо был отправлен на пожиз- 
ненную каторгу благодаря противодействию правитель- 
ству со стороны Кодзимы Иа. Сандзо являлся чело- 
веком, которого захватила идея изгнания из страны 
иностранцев. Он был выходцем из нижних военных чи- 
нов. Он считал, что императорская Россия имеет агрес- 
сивные планы в отношении Японии. Приезд русского 
наследника для осмотра и изучения Японии рассматри- 
вался тоже в этом плане. 

В Японии в тот период царила неспокойная атмо- 
сфера, чувство тревоги и беспокойства охватило людей. 
Подобная обстановка в стране создала почву для этого 
инцидента. Министр юстиции Ямада и министр внут- 
ренних дел Сайго прибыли в Оцу, чтобы оказать дав- 
ление на судебные органы. Они были возмущены выне- 
сением такого приговора. Министр юстиции Ямада 
вскоре махнул на все рукой, но министр внутренних 
дел Сайго не успокоился. В двенадцать ночи он вместе 
с министром юстиции Ямада поездом отправился в 
Токио. 

29 мая министр внутренних дел Сайго, министр 
юстиции Ямада, министр иностранных дел Аоки, при- 
знав за собой ответственность за инцидент в Оцу, ушли 
в отставку. 

Премьер-министр Мацуката нервничал, беспокоясь, 
как будет реагировать Россия на такой приговор. 
4 июня от посла Японии в России Ниси Токудзиро, раз- 
вившего активность в российской столице, по поводу 
этого инцидента было получено следующее сообщение: 
«Все, начиная с императора России, полностью удовле- 
творены этим приговором». Премьер-министр облегчен- 
но вздохнул. 


ЭПИЛОГ 


После вынесения приговора Цуда Сандзо был под 
конвоем препровожден временно в тюрьму в Кобэ, за- 
тем с группой в 119 заключенных на пароходе отправлен 
на Хоккайдо и 2 июля помещен в тюрьму в Кусиро. 
Рана, которую Цуде нанес рикша Китагаити Ититаро, 
зажила, но он ослаб и не мог заниматься прежним 
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трудом, поэтому он занялся плетением различных из- 
делий из соломы. Однако 27 сентября он заболел вос- 
палением легких и через три дня умер. Одно время 
ходили слухи о том, что его отравили, но в действитель- 
ности он умер от болезни. 

Как упоминалось выше, обоим рикшам, Китагаити 
Ититаро и Мукохата Дзисабуро, российским импера- 
тором была пожалована пожизненная пенсия в тысячу 
иен и выдано единовременное пособие в две тысячи 
пятьсот иен. От японского правительства им были вру- 
чены ордена и пожалована ежегодная пенсия в 36 иен. 

В то время цены на потребительские товары быля 
ниже, чем в настоящее время, в десять тысяч раз. Де- 
сять иен того времени равнозначны одному миллиону 
иен в наши дни. 

Китагаити Ититаро сразу же возвратился на свою 
родину в деревню уезда Энума префектуры Исикава. 
Несколько сот человек во главе со старостой деревни 
встречали его, устроив по этому поводу большое тор- 
жество. После возвращения на родину на пожалован- 
ные деньги он купил землю, женился, стал изучать 
иероглифику. Вскоре, когда он служил в городе Дай- 
сэйдзи того же уезда, в 1900 году его избрали депута- 
том собрания уезда Энума. 

Другой рикша, Мукохата Дзисабуро, был выходцем 
из крестьян деревни Ханасэ уезда Айива в префектуре 
Киото, 


ПОДПОЛКОВНИК ФУКУСИМА 
СОВЕРШАЕТ НА ЛОШАДИ ПОЕЗДКУ 
ПО СИБИРИ 


ДВЕ ЭКСПЕДИЦИИ 


1893 г. был кануном японо-китайской войны. Между 
Японией и Китаем шла борьба за влияние в Корее. 
Во внешней политике преобладало мнение, что «Китай 
надо проучить». 

В тот год японский народ был взволнован двумя 
авантюрами. Первая — это то, что группа под командо- 
ванием капитан-лейтенанта военно-морских сил Гунси 
Наритада (родного брата профессора литературы Кода 
Рохан) задумала пробраться на курильский остров 
Шумшу. Вторая — поездка на лошади подполковника, 
впоследствии генерала сухопутных войск Фукусима 
Ясумаса по Сибири и возвращение на родину. 

Группа Гунси в составе свыше 20 человек после 
торжественных проводов 20 марта отправилась на пяти 
судах по реке Сумида. Когда в августе она высадилась 
на острове Шумшу, число членов группы уменьшилось 
на шесть человек. Проведя обследования и измерения 
и перезимовав там, в июне следующего года на военном 
корабле «Иваки», пришедшем за ними, группа верну- 
лась на родину. 

Подполковник Фукусима, отправившись из Берлина 
11 февраля предыдущего года, путешествовал по Си- 
бири на лошади в течение 504 дней и прибыл в Токио 
29 июня. 

И тот и другой инцидент привели в волнение япон- 
цев. Тогда даже имело хождение выражение: «военные 
экспедиции подполковника Фукусима и капитан-лейте- 
нанта Гунси». 

Это подогревало пационализм и способствовало под- 
стреканию народа к японо-китайской войне. В то время 
мало кто из японцев понимал, что эти рискованные 
предприятия фактически были направлены против 
следующего вероятного противника — России. 
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Правительство было испугано инцидентом в Оцу. 
Однако военные круги видели угрозу в намерении Рос- 
сии проложить железную дорогу и всерьез приступить 
к эксплуатации богатств Дальнего Востока. 

Лидер военных кругов Ямагата Аритомо в «Обзоре 
о военных приготовлениях» в 1893 г. указывал на ту 
опасность для Японии, которая может возникнуть 
через десять лет, и писал об этом так: «Для того чтобы 
прочно удержать наши позиции в Корее, являющейся 
важным стратегическим пунктом, необходимо при бли- 
жайшем удобном случае начать войну с Китаем». 

Для военных кругов, хорошо понимавших реальную 
силу Китая, японо-китайская война была не чем иным, 
как прелюдией к русско-японской войне. 


ПУТЕШЕСТВИЕ ПО СИБИРИ 


Фукусима Ясумаса* родился в префектуре Нагано. 
В 1887 г. в звании майора сухопутных войск он служил 
военным атташе посольства Японии в Германии и про- 
вел в Берлине примерно четыре года. Фукусима окон- 
чил университет «Нанко» и получил хорошес образова- 
ние. Превосходно зпал иностранные языки и географию. 

Из Берлина на родину в феврале 1892 г. Фукусима, 
видимо, по указанию японского генерального штаба 
возвращался через Сибирь. Главной целью его поездки 
мог быть военный шпионаж в России, с которой Япония 
собиралась начать войну. 

Однако царская Россия в тот момент была весьма 
дружественно настроена к Японии и, по-видимому, не 
разгадала далеко идущих намерений Фукусима. 

11 февраля, тщательно подготовившись, подполков- 
ник Фукусима выехал из Берлина верхом на лошади. 
Февраль — время сильных морозов. Проехав Польшу, 
он прибыл в Россию, несколько дней провел в Петер- 
бурге, затем, миновав Москву и перевалив через Ураль- 
ский хребет, в конце сентября ступил на землю Си- 
бири. 

«Жестокий холод прочным льдом сковал реки; не- 
хватка питьевой воды препятствовала быстрому пере- 
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* Фукусима Ясумаса — 1852—1919 гг. — Прим. перев. 
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движению. Когда-то сильная лошадь Фукусима не вы- 
держала трудного пути и пала. В тот день дул пронзи- 
тельный ветер. 

Путь предстоял далекий, а двигаться быстро было 
невозможно из-за того, что другие лошади были нагру- 
жены поклажей. При едва заметном мерцании звезд, 
пересекая покрытые льдом реки, Фукусима прибыл 
наконец в один поселок, переночевал там и на следую- 
щее утро, приобретя лошадь, отправился в путь» 
(газета «Иомиури», 29 июня). В середине декабря он 
прибыл в Иркутск. 

Свои наблюдения подполковник Фукусима записы- 
вал в блокнот. В центре его внимания находилась дис- 
локация воинских частей: он изучал местность, нанося 
ее на карту, уклад жизни населения. 1893 г. он встре- 
тил в глухой Сибири. 

«Страшный мороз затруднял передвижение лошадей 
по льду рек и озер; из-за ураганов и снежных заносов 
копыта их глубоко увязали в снегу, пот тут же засты- 
вал, и лошадь вся покрывалась инеем. Выдыхаемый 
воздух на козырьке шапки, воротнике сразу же замер- 
зал и как бы покрывал шапку сосульками; нос, брови, 
усы полностью покрывались инеем, и, если на какое- 
то время закрыть глаза, ресницы смерзлись бы. Кроме 
того, замерзали и покрывались инеем, как плесенью, 
металлические предметы в мешке и, конечно, сабля, 
шпоры и пистолет». 

Газеты только и превозносили подполковника, в 
одиночестве преодолевавшего жестокий холод и труд- 
ности быта, но о подлинных его делах ничего не упо- 
миналось. 

Из Иркутска подполковник следовал трактом, иду- 
щим по левому берегу Амура, а затем по правому бе- 
регу Уссури, и прибыл во Владивосток. Затем он изме- 
нил маршрут, двинулся в западном направлении, следуя 
через Маньчжурию, Монголию и Китай. Из Пекина он 
направился в Шанхай, далее морем достиг Нагасаки и, 
продвигаясь вдоль берега на лошади, прибыл в Иокога- 
му. Далее на поезде 29 июня прибыл на вокзал в Сим- 
баси. Все его путешествие начиная от Берлина заняло 
около полутора лет, Фукусима преодолел расстояние 
примерно в четырнадцать тысяч двести километров. 
Толпа в несколько тысяч человек с энтузиазмом встре- 
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ПЫШНАЯ ЗСТРЕЧА 


Газета «Токио асахи» сообщала о подполковнике, 
прибывшем на вокзал Симбаси, следующие подроб- 
ности: «Подполковник был одет, как обычно, в военную 
форму, которую падевают во время конных одиночных 
переходов. Местами она была порвана, запачкана и 
очень поношена. Когда он сошел с поезда на вокзале 
Симбаси, он нес небольшой кожаный саквояж и хлыст. 

Сапоги сильно порваны, обветренное лицо выража- 
ло человека отважного и выносливого. Все это должно 
было показать значительность его героического подви- 
га. Но при этом у него было по-детски наивное и доб- 
рое лицо». 

Во второй половине того же дня толпа в несколько 
десятков тысяч человек, собравшись у пруда Синобадзу 
в Уэно, устроила пышную встречу. Она была торже- 
ственней, чем празднование дня Конституции в тот же 
день. 

Подполковник Фукусима частично описал свое дли- 
тельное путешествие в книге «Дневник путешествия по 
Монголии». Секретный отчет об этом путешествии, как 
говорят, был использован при подготовке к началу 
японо-китайской и русско-японской войны. 


ФТАБАТЭЙ СИМЭЙ 
И РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА 


БИОГРАФИЯ 


Хорошо известна причина появления псевдонима 
«Фтабатэй Симэй». Фтабатэй Симэй — подлинное имч 
Хасэгава Тацуносукэ — по созвучию похоже на «фута- 
баттэ симаэ»*, выражение, которое он часто повторял 
в свой адрес. 

Фтабатэй — зачинатель современной японской лите- 
ратуры. Проявляя интерес к России, он одним из пер- 
вых перевел на японский язык многие произведения 
русской литературы. 

Фтабатэй родился 28 февраля 1864 г. в Эдо, в име- 
нии Осюхандзё, расположенном на Акаппадзака в Ити- 
гая. Отец его — самурай низших чинов, в обязанность 
которого входило сопровождать главу княжества на 
соколиной охоте. 

Когда Фтабатэю было четыре года, наступила эра 
Мэйдзи. 

«В той или иной мере смутно припоминается неспо- 
койная обстановка периода Мэйдзи. Есть одно собы- 
тие, которое особепно четко сохранилось до сих пор в 
памяти. В усадьбе княжества расположились солдаты, 
им отвели помещение под казарму. Солдаты были оде- 
ты в шаровары, с тёммагэ, носили военный головной 
убор. Это помнится до сих пор. В то время мне было 
пять или шесть лет. Когда я играл на территории 
усадьбы, то видел, как солдаты входили в казарму и 
выходили из нее». 

Фтабатэй ошибался: в то время ему было всего че- 
тыре года. Вскоре усадьбы нескольких феодалов в Эдо 
были изъяты властями, и семья Фтабатэя вынуждена 
была переехать в Нагоя, а в Эдо остался лишь отец. 


* «Футабаттэ симаэ» означает «чтоб тебя черт побрал». — Прим. 
перев. 
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В Нагоя Фтабатэй изучал китайскую литературу и в 
каких-то пределах английский и французский языки. 
В возрасте восьми лет он вернулся в Токио и до 
14-летнего возраста жил в Мацуэ. В тот период Фта- 
батэй учился в средней школе, где обучение велось по 
местной программе. Посещал он курсы китайского 
языка. 

В то время в школах наряду с изучением европей- 
ских наук серьезно изучалась китайская культура. 
По такой же системе учились Нацумэ Сосэки* и Мори 
Огай**. В духовном росте Фтабатэя значительную роль 
сыграло изучение китайского языка и китайской куль- 


туры. 
ПОСТУПЛЕНИЕ В ШКОЛУ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 


В 14-летнем возрасте Фтабатэй приезжает в Токио 
и, живя на иждивении в доме родственника на Ёцуя, 
поступает в частный пансион Такая в Атагосита. Вна- 
чале он сдавал экзамены в офицерскую школу сухо- 
путных войск, так как хотел стать военным. Он был 
так называемым «юношей-патриотом». 

Фтабатэй трижды сдавал туда экзамены и трижды 
проваливался. Причиной была большая близорукость. 
Несмотря на то что близорукость была серьезным пре- 
пятствием, это не мешало ему трижды пытаться посту- 
пить в эту школу, что свидетельствовало, по-видимому, 
о большом желании стать военным и об упорном харак- 
тере. 

В 1881 г., когда ему исполнилось семнадцать лет, 
Фтабатэй в конце концов отказался от мысли посту- 
пить в офицерскую школу и поступил в Токийскую 
школу иностранных языков на русское отделение, т. к. 
здесь студенты содержались и обучались за казенный 
счет. Но дело было пе только в этом: он считал, что в 
будущем во взаимоотношениях Японии и России про- 
изойдут большие события. 


* Нацумэ Сосэки (1867—1916) — классик японской прозы и 
поэзии. — /рим. перев. 

** Мори Огай (1862—1922) — классик японской литературы ро- 
мантической школы. В 1885—1888 гг. учился в Германии. Находил- 
ся под влиянием немецкой классической литературы. — Прим. пе- 
рев. 
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Позже он писал: «Прежде всего вопрос в том, по- 
чему я полюбил литературу. Следует сказать, что эг) 
возникло в результате изучения русского языка. А про- 
изошло это так. Россия обменяла с Японией Сахалин 
на Курильские острова. После того как общественность 
подняла шум, журнал «Внутренняя и внешняя жизнь» 
стал усиленно воспитывать у своих читателей враждеб- 
ность к России, используя для этого и общественное 
мнение. 

С детских лет мною владели патриотические чув- 
ства, поэтому возникшее среди общественности патрио- 
тическое негодование было мне понятно. Я решил, что 
Россия представляет большую угрозу для Японии и это 
надо предотвратить, а для этого необходимо знание 
русского языка». 

Итак, из 250 абитуриентов, собравшихся со всей 
страны, в Токийскую школу иностранных языков смог- 
ли поступить лишь 25 человек, и среди них был 17-лет- 
ний Фтабатэй. В тот период в Токийскую школу ино- 
странных языков принимались юноши не моложе 
14 лет. 

Токийская школа иностранных языков была основа- 
на в 1873 г., когда факультет лингвистики школы 
Кайсэй (впоследствии Токийский императорский уни- 
верситет) слился со школой иностранных языков ми- 
нистерства иностранных дел. Позднее, чтобы отличать 
Токийскую школу иностранных языков (предшествен- 
ницу нынешиего института иностранных языков), ее 
стали называть «Кюгайго»* Сначала существовал 
лишь факультет английского языка. Затем в школе 
стали преподавать пять иностранных языков: фран- 
цузский, немецкий, русский, китайский, корейский; фа- 
культет английского языка был самостоятельным. 

Школа находилась в районе Канда, на Хитоцубаси. 
Дом Фтабатэя был поблизости, в районе Канда, на Са- 
ругакутё. Но Фтабатэй поселился в общежитии школы, 
поскольку это было обязательно. 

В каждой комнате общежития проживало по восемь 
человек. В одной комнате с Фтабатэем жили Фудзимура 
Еситанэ, будущий промышленник, и Торияма Райдзо, 
ставший впоследствии главным инспектором интенданг- 
ской службы военно-морского флота. Фтабатэй был 


* Кюгайго — «классическая школа». — Прим. перев. 
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очень увлечен учебой. Фудзимура Ёситанэ рассказы- 
вает: «Учился он не по необходимости, а с большим 
желанием, с душой. Часто просиживал до поздней 
ночи; дождавшись, когда все уснут, он в тишине с увле- 
чением прочитывал свои любимые книги». 

Тем не менее Фтабатэй не был лучшим студентом, 
он любил общество, развлечения, часто гулял в Мукод- 
зима и Асукаяме. 


ЗАНЯТИЯ РУССКИМ ЯЗЫКОМ 


В школе иностранных языков, куда поступил Фта- 
батэй, не просто обучали русскому языку как иностран- 
ному, но и другие дисциплины преподавали на русском 
языке. 

Ведущим профессором был Л. И. Мечников, брат 
известного русского ученого Ильи Мечникова. Он уча- 
ствовал в войне за независимость Италии под началом 
Гарибальди. В той войне он потерял ногу. Имел швей- 
царское гражданство, хотя родился в России. По всей 
вероятности, он был народником и был вынужден эми- 
грировать. Подполковник японских сухопутных войск 
Ояма Ивао (впоследствии маршал) познакомился с 
ним во время учебы в Швейцарии и пригласил его в 
Японию. По образованию Мечников был географом. 
Позже он возвратился в Швейцарию, где опубликовал 
книгу на французском языке «Японская империя». 

Непосредственно обучал Фтабатэя и оказывал на 
него большое влияние Николай Гурэ — уроженец Рос- 
сии, имеющий американское гражданство, политиче- 
ский эмигрант, влюбленный в литературу. Пылкий и 
увлекающийся, он обычно в аудитории, забыв осторож- 
ность, нападал на абсолютистский режим России. 

Среди японских профессоров были Итикава Бункн- 
ти, Фурукава Цунэитиро, адъюнкт-профессор Куроно 
Есифуми. Об Итикава мы уже упоминали. Он учился в 
России в период Бакумацу*. После возвращения его 
соучепиков на родину Итикава остался в Петербурге 
еще на девять лет, а по возвращении в Японию был 
назначен профессором иностранных языков. Фурукава 


* Бакумацу — последние годы токугавского сбгутана (баку- 
фу) — 1853—1867 гг. — Прим. перев. 
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Цунэитиро, родом из Сага, был назпачен коисулом во 
Владивосток, где и изучал русский язык. У него были 
выдающиеся лингвистические способности. Обладая 
эрудицией и широким знакомством, эти ученые были 
людьми независимыми, но после выхода в отставку они 
жили уединенно. 


ОЧАРОВАННЫЙ ЛИТЕРАТУРОЙ 


Фтабатэй позднее писал: «Нам преподавали на 
русском языке физику, химию, математику и вместе с 
тем риторику и историю русской литературы. Профес- 
сор давал нам читать лучшие произведения видных 
писателей России. И я постепенно попал под влияние 
их литературных произведений. 

На старших курсах Николай Гурэ в лекциях по 
истории литературы использовал как учебный материал 
известные русские литературные произведения. Книги 
были в одном экземпляре. Гурэ читал нам их с кафед- 
ры. Учащиеся внимали чтению, а затем им предлага- 
лось написать сочинение на русском языке. Он тщатель- 
но исправлял ошибки в сочинениях красными черни- 
лами. Гурэ проделывал это почти ежедневно. Посколь- 
ку он читал превосходно, сопровождая чтение жестами, 
то студенты его слушали с увлечением». 

Таким образом было прочитано много романов. Изу- 
чались произведения Лермонтова, Тургенева, Гоголя, 
Карамзина, Гончарова, Толстого. 

Незаметно Фтабатэй был пленен русской литера- 
турой ХІХ в. и ее демократическими идеями. Кроме 
того, он посещал библиотеку и дополнительно читал 
произведения Белинского, Добролюбова, изучал теорию 
литературы. Однако у него не было намерения самому 
стать литератором, он собирался стать дипломатом. 


ЗАКРЫТИЕ ШКОЛЫ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 
И УХОД ИЗ УЧЕБНОГО ЗАВЕДЕНИЯ 


Одной из причин, заставившей Фтабатэя обратиться 
к литературе, было закрытие школы иностранных язы- 
КОВ. 

В сентябре 1885 г. школа иностранных языков вслед- 
ствие реорганизации системы образования была упразд- 
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нена. Факультет русского языка слился с Токийской 
коммерческой школой (предшественницей коммерче- 
ского института на Хитоцубаси). Русские преподавате- 
ли единодушно выступили против этого. Учащиеся так- 
же возмущались действиями правительства и протесто- 
вали. «Токийская коммерческая школа в основном при- 
нимала детей лавочников. Ее уровень был крайне низ- 
ким, поэтому большинство учеников школы иностран- 
ных языков, в которых еще был жив дух самурайского 
сословия, относились к коммерческой школе с презре- 
нием... а самые решительные студепты покидали шко- 
лу, оставляя заявления об уходе по собственному же- 
ланию». Фтабатэй был одним из них. Новый директор 
школы, Яно Дзиро, ценя способность Фтабатэя, сказал 
ему: «Хотя ты не сдал выпускных экзаменов, но сви- 
детельство об окопчапии школы тебе выдадут». Дирек- 
тор уговаривал Фтабатэя доучиться, тем более что до 
окончания курса оставалось два месяца. 

В это время отец Фтабатэя был уволен с должности 
казначея, которую занимал много лет. Теперь семья 
рассчитывала только на него, и Фтабатэй оставил 
школу. 


РОМАН «ПЛЫВУЩЕЕ ОБЛАКО» 


Как только Фтабатэй покинул школу иностранных 
языков, он начал искать работу. Но для него, не закон- 
чившего образования, не было подходящей работы. 
В это время Цубоути Сеё* издает работы «Сущность 
романа», «Нравы студентов нашего времени» и стано- 
вится лидером нового направления в литературе. Фта- 
батэй познакомился с этими произведениями и уди- 
вился примитивности читателя, поднявшего шум вокруг 
этих работ. У Фтабатэя неожиданно пробуждаются че- 
столюбивые желания сказать и свое слово в литерату- 
ре. В январе 1886 г. он посещает Сеё, обменивается с 
ним мнениями о литературном творчестве и еще более 
укрепляется в своих намерениях. Прежде всего он за- 
нялся переводом произведений Гоголя и Тургенева. 
Однако издать свои переводы он не смог из-за небла- 
гоприятной конъюнктуры на книжном рынке. 


* Цубоути Сёё (1859—1934) — ученый-литературовед (Сёё — 
литературный псевдоним). — Прим. перев. 
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Кроме того, Фтабатэй, не удовлетворенный содер- 
жанием книги Сёё «Сущность романа», скорее скло- 
няется к теории искусства Белинского и после озна- 
комления с его работой «Идея искусства» пишет рабо- 
ту «Общая теория романа», которую опубликовывает 
в журнале «Наука и искусство». Хотя эта работа об 
историческом реализме и не вносит ничего нового в 
разработку темы, но она значительно шире, чем «Сущ- 
ность романа». 

Фтабатэй вплотную занялся творчеством, и в июне 
1887 г. под руководством Цубоути Сёё представил на 
суд читателей первую часть романа «Плывущее обла- 
ко». В это время ему было двадцать три года. Вторая 
часть создается в соавторстве с Сёё, третью оп издает 
под своим именем. В его творчестве наступает перерыв. 
Его литературные идеалы и литературные способности 
приходят в противоречие, его мучают сомнения, и он 
бросает перо. 

Роман «Плывущее облако» изображает человеческую 
личность в условиях монархо-бюрократического обще- 
ства периода Мэйдзи. Главный герой романа — интел- 
лигент Уцуми Фумидзо сталкивается со «стеной», воз- 
двигнутой монархо-бюрократическим обществом, двери 
в которое для него закрыты. Но Фумидзо бессилен, он 
не может найти свой путь, душевно страдает и в конце 
концов впадает в скептицизм. Сам автор не видит вы- 
хода для своего героя с передовым мировоззрением в 
условиях современного ему общества, и поэтому не 
случайно Фтабатэй прекращает работу над романом 
«Плывущее облако». 

Однако с точки зрения поиска смысла жизни в об- 
ществе этот роман глубок по содержанию, чему способ- 
ствовало также использование в нем впервые в япон- 
ской литературе разговорного языка. Этот роман яв- 
ляется предшественником современной японской лите- 
ратуры. Следует помнить, что идейно-литературные 
взгляды Фтабатэя заимствованы из произведений рус- 
ской литературы критического реализма ХХ в. 


ЮНОШЕСКИЕ СКИТАНИЯ 


После издания романа «Плывущее облако» Фтаба- 
тэй ничего не пишет примерно двадцать лет, занимаясь 
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лишь переводом. В этот период он меняет различные 
профессии, женится, разводится. 

В августе 1889 г. Фтабатэй становится сотрудником 
редакции официального вестника кабинета министров, 
где он переводит русские газеты, журналы, вестники. 
Работа, по-видимому, его увлекла, и он сотрудничал в 
нем восемь лет. В этот же период он занимался не 
только чтением литературных произведений, но и изу- 
чением жизни низших слоев общества. Знакомится с 
одной девушкой по имени Фукуи Цунэ, женится на 
ней, и у них рождаются сын и дочь. Примерно через 
три года Фтабатэй разводится с женой. Юношеские 
иллюзии по отношению к народу развеялись. 

В конце 1897 г. он уходит из редакции официаль- 
ного вестника кабинета министров. За один год он 
публикует в журналах переводы произведений Н. В. Го- 
голя «Портрет» и И. С. Тургенева «Призраки», «Жид», 
«Несчастная». Фтабатэй становится секретарем редак: 
ции военно-морского министерства, но в это время уми- 
рает его отец. Фтабатэя мучает чувство личной вины 
от того, что он не смог вылечить отца. В это время он 
вторично принимает решение «больше не заниматься 
литературой». 


ПРОФЕССОР ШКОЛЫ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОЗ 


В сентябре 1899 г. Фтабатэю неожиданно повезло. 
Школа иностранных языков, присоединенная некогда 
к высшей коммерческой школе, была опять отделена. 
Преподаватель Фурукава Цунэитиро, вдохнувший в 
школу новую жизнь (коллега Фтабатэя по редакции 
вестника), пригласил Фтабатэя стать профессором фа- 
культета русского языка. Фтабатэй с удовольствием 
принял это предложение. Профессор в то время счи- 
тался государственным чиновником высокого ранга. 
Социальное положение позволяло ему пользоваться 
рикшей для поездки в школу. Эта работа существен- 
но и выгодно отличалась от работы секретаря редак- 
ЦИИ. 

Фтабатэй отвечал главным образом за переводы 
материалов с русского языка на японский. Эта работа 
полностью захватила его. Имея дело с учебными ма- 
териалами, особенно с произведениями Гоголя и дру- 
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гих известных писателей, он давал характеристику пер- 
сонажам, начиная с их внешнего вида и кончая харак- 
тером поведения. 

В школе иностранных языков Фтабатэй проработал 
около трех лет. Фурукава Цунэитиро, Итикава Бункити 
и Фтабатэй считались «столпами» русского языка и 
пользовались среди учащихся популярностью. Однако, 
несмотря на все это, он оставляет работу в школе. 


ОТКАЗ ОТ ДОЛЖНОСТИ ПРОФЕССОРА 


Мечтая в молодые годы о работе на факультете рус- 
ского языка в школе иностранных языков, Фтабатэй 
при этом не исключал возможности заняться коммерче- 
ской деятельностью на материке. Такая возможность 
сделалась особенно реальной с возникновением напря- 
женности в русско-японских отношениях. 

Общеизвестно, что отношения между двумя страна- 
ми, которые благодаря русско-японскому торговому со- 
глашению, подписанному Ямагата и Лобановым, после 
интервенции трех стран внешне носили мирный харак- 
тер, неожиданно обострились из-за событий в северном 
Китае в 1900 г. (одновременное направление войск для 
подавления восстания боксеров) *. 

После ввода войск Японии и России царская Рос- 
сия под предлогом охраны Восточно-Китайской желез- 
ной дороги не вывела свои войска из Маньчжурии. На- 
оборот, был даже подписан русско-китайский договор**. 
Империализм двух стран — России, находившейся в 
союзе с Францией, и Японии, противостоящей им в 
союзе с Англией, — привел к взрывоопасной ситуации. 

Фтабатэй пристально следил за развитием событий. 
В итоге он оставляет должность профессора школы 
иностранных языков и по рекомендации своего това- 
рища по школе Санами Такэо становится консультантом 
харбинского филиала фирмы Токунага, главная конто- 
ра которой находилась во Владивостоке. 


* В Китай были направлены войска Японии, России и других 
государств. — Прим. перев. 

** Договор узаконил присутствие русских войск в Маньчжу- 
рии. — Прим. перев. 
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В ХАРБИНЕ 


3 мая 1902 г. Фтабатэй покидает Токио и пересе- 
кает Японское море. Прибыв во Владивосток, он про- 
водит здесь около десяти дней, посещая русских про- 
мышленников и торговцев, изучая положение с това- 
рами, поступающими в Маньчжурию и из нее. За- 
тем он направляется в Харбин, посетив по пути Ни- 
Кольск. 

За два года до начала русско-японской войны в 
Харбине царила тревожная атмосфера. Ночью разда- 
вались выстрелы, любой японец вызывал у русских 
властей подозрение. Основную массу проживавших в 
Харбине японцев составляли картежники и проститут- 
ки, мелкие торговцы, бродяги. Среди японцев Харбина 
не было ни одного видного представителя японской ин- 
теллигенции. 

Вскоре, после прибытия в Харбин, Фтабатэй оказал- 
ся посаженным в камеру предварительного заключения 
русской полиции. Дело было не в подозрении в шпиона- 
же, а причиной тому явился случай с собаками, которых 
содержали в компании Токунага. Неспокойное положе- 
ние в городе вынуждало компанию содержать несколь- 
ких собак. Компанией было нарушено предписание 
держать собак только в намордниках. Одна из собак 
залаяла на русского полицейского, ее убили у входа 
в помещение фирмы, а ее хозяину надлежало явиться 
в полицию с убитой собакой. Фтабатэй вступил в 
перебранку с полицейскими, и его арестовали. Когда 
выяснилось, что Фтабатэй не является служащим 
фирмы Токунага, через час его отпустили. Вечером 
начальник полиции тайно навестил Фтабатэя, извинил- 
ся за то, что его «подчиненные вели себя неблагоразум- 
но», и просил не предавать инцидент гласности. 

В Харбине свирепствовала страшная эпидемия холе- 
ры. Больных холерой перевозили на телегах, которые 
не дезинфицировались; в них же возили и здоровых 
людей. Изоляторы напоминали собой склады для тру- 
пов. Во многих домах ворота были заперты, улицы бы- 
ли пустыми, казалось, что весь народ вымер. Японские 
компании были обложены всевозможными высокими 
пошлинами. Дела компании Токунага были тоже не 
блестящи. 

Обратив внимание на изобилие овечьей шерсти и 
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кожи в восточной Монголии, у Фтабатэя возникает 
план постройки фабрик по обработке кожи и шерсти. 
Однако осуществить его Фтабатэй не мог. 

Дела фирмы ухудшались, ее глава Токунага Сигэ- 
таро не проявлял никакого участия в судьбе Фтабатэя. 
Положение последнего было настолько бедственным, 
что не было денег даже на баню. 

27 августа в письме к Цубоути Сёё он предвари- 
тельно извещает о том, что не собирается долго рабо- 
тать в компании Токунага. Фтабатэй рассчитывал про- 
жить в Харбине года три, но быстро меняет это намере- 
ние и решает отправиться в ознакомительную поездку 
из Дайрена в Пекин через Порт-Артур. 


ВОЗВРАЩЕНИЕ ИЗ ПЕКИНА НА РОДИНУ 


Выехав из Харбина, через Инкоу и Порт-Артур 
Фтабатэй направился в Пекин. По прибытии туда его 
ожидал сюрприз. 

Кавасима Нанива, учившийся ранее на факультете 
китайского языка школы иностранных языков, служил 
здесь директором полицейской школы. По его рекомен- 
дации Фтабатэй поступает сюда на работу в качестве 
служащего в управлении. Месячная зарплата его соста- 
вила примерно двести иен. Это была значительная сум- 
ма, более чем в два раза превышающая сумму жало- 
ванья профессора в школе иностранных языков. Но и 
здесь Фтабатэю не повезло. Многие в этой школе были 
недовольны самоуправством Кавасима. У Фтабатэя 
также были разногласия и частые столкновения с ним. 
В конце концов между ними произошла крупная ссора, 
и Фтабатэй оставил свою должность, проработав здесь 
лишь девять месяцев. 

В июле 1903 г. Фтабатэй уезжает из Пекина и воз- 
вращается домой в Токио. 

Возвратившемуся на родину Фтабатэю ничего не 
остается, как зарабатывать на жизнь литературными 
переводами. Он намеревался перевести произведения 
Толстого, Гоголя, Тургенева. Так, в течение года Фта- 
батэй перевел сто сорок страниц романа Тургенева 
«Дым». Плата за страницу перевода составляла одну 
иену. 
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В ГАЗЕТЕ «АСАХИ» 


Когда в феврале 1904 г. разразилась русско-япон- 
ская война, Фтабатэя пригласили в газету «Осака 
асахи» корреспондентом. В его обязанности входило 
делать переводы материалов русских газет и составлять 
обзоры информации о положении дел в России. В марте 
он становится корреспондентом токийского филиала 
газеты «Осака асахи». Зарплата его составляла сто 
нен в месяц. 

Однако статьи, написанные Фтабатэем, не годились 
для газеты. За год в «Осака асахи» было помещено 
только четыре различных материала Фтабатэя. Он был 
занят другой работой: писал в журналы статьи на раз- 
личные темы, например «Мир русской женщины», по- 
местил перевод книги Потапенко «Честная компания» 
и перевод рассказа Гаршина «Четыре дня», затем в 
его переводе были изданы «Севастопольские рассказы» 
Толстого. 

В 1905 г. победой Японии закончилась русско-япон- 
ская война, и в сентябре в Портсмуте был подписан 
мирный договор. В июне 1906 г. Фтабатэю исполняется 
сорок три года. 

После окончания русско-японской войны направле- 
ние в деятельности «Асахи» меняется: военная темати- 
ка уступила место литературно-художественной. По на- 
стоятельному совету Мияма* Фтабатэй обещает напи- 
сать для газеты роман, но делает это неохотно. Спустя 
полгода с октября по декабрь газета публикует главы 
его романа, главной героиней которого является вдова 
солдата. Литературная слава Фтабатэя достигает апо- 
гея. Он вновь возвращается к литературной деятель- 
ности. 


ЕЩЕ ОДИН ШАНС ПОБЫВАТЬ В РОССИИ 


У Фтабатэя неожиданно появляется еще одна воз- 
можность поехать в Россию. 

В 1908 г., когда Фтабатэю исполнилось сорок пять 
лет, Японию посетил Василий Иванович Немирович- 
Данченко — русский литератор и репортер, брат драма- 


* Мияма — в то время главный редактор газеты «Токио аса- 
хи». — Прим. ред. 
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турга В. И. Немировича-Данченко, который с К. С. Ста- 
ниславским основал Московский Художественный театр. 
Немирович-Данченко был человеком влиятельным, за- 
нимал пост главного редактора «Русского слова» и од- 
новременно финансировал эту газету. Представляя га- 
зету «Асахи», Фтабатэй становится гидом Василия 
Ивановича Немировича-Данченко. Во время совместной 
поездки по Японии они сближаются. Немирович-Дан- 
ченко отличался от японских литераторов, он обладал 
широким кругозором, и это поразило Фтабатэя, ока- 
завшего ему сердечный прием, как и всем русским. 
На Немировича-Данченко произвела впечатление обра- 
зованность Фтабатэя, и он посоветовал ему посетить 
Россию. Одновременно Немирович-Данченко обратился 
к главному редактору газеты «Асахи» Икэбэ Мияма и 
к ее президенту Мураяме Рюхэю с просьбой направить 
в Россию своего корреспондента и порекомендовал на 
этот пост Фтабатэя. 

После окончания русско-японской войны отноше- 
ния между Японией и Россией заметно улучшались. 
В такой обстановке был легко решен вопрос о поездке 
Фтабатэя в Россию. 


ОТЪЕЗД 


Шестого июня 1908 г. в отеле «Сэйёкэн» в Уэно был 
устроен прощальный банкет. 

В своем выступлении на банкете Фтабатэй говорил 
о возможности критических моментов в отношениях 
между Японией и Россией в дальнейшем и о своем же- 
лании приложить усилия, чтобы их не допускать. 

«Я думаю, что правильным направлением является 
достижение понимания сути японской культуры, кото- 
рая русским пока не известна; необходимо убедить их 
в том, что японцы не дикари. Несомненно, было бы 
глубоким заблуждением надеяться, что это легко сде- 
лать. Но поскольку мне выпала возможность поехать 
в Россию корреспондентом «Асахи», я буду всячески 
содействовать знакомству России с культурой нашей 
страны и тем самым прилагать усилия к тому, чтобы 
возможные недоразумения не привели вторично к 
войне между Японией и Россией». 

17 июня 1908 г. он отправляется из Кобэ в Даль- 
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ний на пароходе. Фтабатэй не знал, что прощается с 
Японией навсегда. 


БЕЛЫЕ НОЧИ РУССКОЙ СТОЛИЦЫ 


15 июля 1908 г. Фтабатэй через Дальний и Харбин 
прибыл в Петербург. 

Он остановился в отеле «Энглетер». Но гостиница 
была дорогая, и Фтабатэй переезжает в дом одного 
массажиста (дом № 13 по Столярному переулку). 

Дороговизна в Петербурге поставила Фтабатэя в 
затруднительное положение. К тому же у него появи- 
лась бессонница вследствие белых ночей. Лишь в янва- 
ре 1909 г. Фтабатэй почувствовал себя лучше. В пись- 
ме к Сибукава Гэндзи Фтабатэй сообщает о своем 
бодром настроении и ожидании встречи Нового года в 
России. 

Фтабатэй посещал театры, слушал оперы, с удо- 
вольствием ожидая зиму в русской столице. В его за- 
писной книжке есть запись о какой-то женщине, с ко- 
торой он несколько раз встречался. Понемногу он по- 
купал книги: «Маркс и его время», «Общественная об- 
становка в России», «Современная эстетика». По на- 
званиям этих книг можно видеть его стремление озна- 
комиться с литературой такого рода. 


ТЯЖЕЛЫЙ НЕДУГ 


Фтабатэй намеревался серьезно изучить Россию, нэ 
вновь тяжело заболел. 

В дождливый день двенадцатого февраля 1909 г. 
состоялись похороны великого князя Владимира. Фта- 
батэй был простужен и поступил неблагоразумно, при- 
няв участие в похоронах. По возвращении он слег с 
высокой температурой. Фтабатэй пролежал дома две- 
надцать дней, но улучшения не было. Когда Фтабатэя 
осмотрели русский врач Куроверов и японский воен- 
врач, они обнаружили у него туберкулез легких в про- 
грессирующей форме. У Фтабатэя еще со студенческих 
лет были слабые легкие. Его поместили в больницу на 
Васильевском острове, но и здесь улучшения не насту- 
пило. Он отказался от пребывания в больнице. Посоль- 
ство настоятельно рекомендовало ему возвратиться на 
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родину. Фтабатэй возмущался: «Я прибыл сюда с опре- 
деленной целью, и мне стыдно возвращаться, ничего 
не сделав». Но его состояние ухудшалось, и в конце 
концов он согласился вернуться. Это было в середине 
марта. 

Самым удобным и дешевым путем возвращения на 
родину была Транссибирская железная дорога. Но в 
таком состоянии Фтабатэй не выдержал бы путеше- 
ствия по железной дороге в течение десяти дней. По- 
этому он решил отправиться пароходом через Лондон. 


СМЕРТЬ В ПУТИ 


10 апреля Фтабатэй отправился из Лондона на па- 
роходе. Состояние здоровья ослабевшего Фтабатэя, 
казалось, стало улучшаться. 

Вместе с тем 22 апреля при подходе к Порт-Саиду 
состояние его вновь ухудшилось. Когда проходили 
Суэцкий канал и Красное море, из-за жары он еще бо- 
лее ослаб, но находился в полном сознании. После со- 
общения стюарда о скором прибытии в Сингапур Фта- 
батэй пошутил: «Не прогуляться ли в таком случае в 
юката*?» 

Однако вскоре наступило критическое состояние, и 
в пять часов вечера 10 мая 1909 г. в Бенгальском за- 
ливе жизнь его оборвалась на сорок пятом году. Вече- 
ром 13 мая тело умершего матросы кремировали на 
холме в Сингапуре. 

При уборке каюты в вещах Фтабатэя обнаружили 
прощальное письмо, адресованное матери и жене. Оно 
было написано 22 марта, на пятый день пребывания в 
русской больнице. Письмо свидетельствует о том, что к 
тому времени он смирился с мыслью о смерти. 

Если бы Фтабатэй не стал специальным корреспон- 
дентом, а провел остаток жизни в Японии, занявшись 
написанием романа, его имя, по-видимому, было бы 
известно в литературном мире. «Передо мною всегда 
стоял образ Рудина», — говорил Фтабатэй. Рудин умер 
безвестным в Париже. Фтабатэй, приглашенный в Рос- 
сию, умер в Бенгальском заливе. Жизнь его, так же 
как и его произведения, была полна противоречий. 


* Юката — легкое летнее кимоно. — Прим. перев. 


РУССКИЕ ВОЕННОПЛЕННЫЕ 
И ЛАГЕРЬ В МАЦУЯМА 


ВОЗНИКНОВЕНИЕ РУССКО-ЯПОНСКОЙ ВОЙНЫ 


Военный министр России генерал армии А. Н. Ку- 
ропаткин, уверенный в возможности избежать войны с 
Японией, посетил Токио 12 июня 1903 г., в период, ког- 
да особенно обострились отношения между Японией и 
Россией по вопросу о Маньчжурии и Корее. 

В Японии Куропаткина встретили настороженно. 
Военный министр Тэраути Масаката (1852—1919) при- 
гласил Куропаткина как государственного гостя в Ха- 
марикю* и оказал ему теплый прием. Накануне при- 
езда Куропаткина в Японию и во время его пребыва- 
ния там было запрещено исполнение «антирусской воен- 
ной песни», которую любили петь японские школьники. 

Русский военный министр неоднократно беседовал 
с гэнро** Ито Хиробуми (1841—1909) и Яма- 
гата Аритомо (1838—1922), а также с премьер-мини- 
стром Кацура Таро (1847—1913), военным министром 
Тэраути, министром иностранных дел Комура Дзётаро 
(1885—1911). В ходе этих бесед Куропаткин, говоря о 
значительной боевой мощи России, предпринимал по- 
пытки урегулировать русско-японские отношения. 

Вместе с министром финансов С. Ю. Витте, минист- 
ром иностранных дел В. Н. Ламсдорфом Куропаткин 
входил в близкую к царю Николаю П группировку, 
которая стремилась разрешить конфликтную ситуацию 
с Японией мирным путем. Ей противостояла политиче- 
ская группа, агрессивно настроенная, состоящая из 
статс-секретаря Безобразова, министра внутренних дел 
В. К. Плеве и других политических деятелей импера- 
торского двора. После поездки Куропаткина в Японию 
политическая группа Безобразова, используя слабово- 


* Императорский парк на берегу залива в Токио. — Прим. пе- 
рев 


** Гэнро — пожизненные советники императора, назначенные в 
1876 году. — Прим. перев. 
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лие Николая П, навязала ему жесткую линию в поли- 
тике по отношению к Японии. 

Со своей стороны Япония под лозунгом «терпегь 
всякие трудности и лишения» шаг за шагом, начиная 
еще с интервенции трех держав (1895) в Китае, про- 
водила подготовку к войне с Россией. С каждым годом 
благодаря увеличению налогов и росту ежегодного 
военного бюджета на 44—51% возрастала ее боевая 
мощь. Военщина и правительство, имея повсюду своих 
разведчиков, собирали сведения о России, определенным 
образом настраиваясь на войну с соседним государ- 
ством. 

Кроме того, Япония связала себя с Англией японо- 
английским союзом (1902). Тем самым ее позиция на 
международной арене укрепилась. Россия к тому вре- 
мени еще не закончила строительство участка обход- 
ного пути Транссибирской железной магистрали возле 
озера Байкал. Предполагалось открыть по нему дви- 
жение лишь в 1906 г. Поэтому, используя этот выгод- 
ный для себя момент, японская военщина примерно с 
1903 г. торопилась начать военные действия. 

Среди населения разжигались реваншистские чув- 
ства. Для этого были использованы газеты правитель- 
ственной ориентации, привлечены семь профессоров 
Токийского университета во главе с Томидзу Хирото, а 
также руководители политических и финансовых кру- 
ГОВ. 

В то время уже антивоенное движение социалистов 
во главе с Котоку Дэндзиро* и движение сторонников 
мира во главе с Утимура Кандзо** группировались во- 
круг газеты «Хэймин симбун». Однако эти движения 
носили весьма ограниченный характер. Правительство 
и военщина внушали народу мысль об «оборонитель- 
ной войне против агрессора — России», «справедливой 


* Котоку Дэндзиро (псевдоним Сюсуй) — 1871—1911 гг. Круп- 
нейший представитель японского социалистического движения нача- 
ла ХХ в., один из основателей японской соцпартии. По сфабрико- 
ванному полицией ложному обвинению в подготовке покушения на 
императора был брошен в тюрьму и в 1910 г. предан суду. В 1911г. 
вместе с товарищами по борьбе был казнен. — Прим. ред. 

** Утимура Кандзо (1861—1930) — один из идеологов япон- 
ского христианского социализма. С позиций христианского социализ- 
ма он вел во время русско-японской войны 1904—1905 гг. антивоен- 
ную пропаганду. — Прим. ред. 
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войне» и добились успеха в создании благоприятной 
обстановки для ее начала. 

На совещании у императора 4 февраля 1904 г., где 
присутствовали высшие чиновники империи, Япония 
приняла решение начать военные действия против Рос- 
сии, а 8 февраля в Порт-Артуре и Чемульпо по русской 
эскадре был нанесен внезапный удар. Наместник царя 
на Дальнем Востоке адмирал Алексеев докладывал в 
Петербург о внезапном нападении японского флота: 
«Глубокой ночью 8 февраля русская эскадра на внеш- 
нем рейде Порт-Артура была атакована торпедами 
японских миноносцев. В связи с этим я почтительно 
доношу Его величеству, что три военных корабля «Рет- 
визан», «Цесаревич» и крейсер «Паллада» потоплены. 
Точные данные о потерях в настоящее время выяс- 
няются, подробности будут сообщены». 

Таким образом, нападением японских вооруженных 
сил началась русско-японская война. 10 февраля импе- 
ратор подписал рескрипт об объявлении войны. В тот 
же день и Николай П объявил войну Японии. 


РАНЕНЫЕ РУССКИЕ СОЛДАТЫ В МАЦУЯМА 


Члены экипажа крейсера «Варяг» и канонерской 
лодки «Кореец», поврежденных японскими военными 
кораблями в море у Чемульпо 9 февраля, были спасе- 
ны военными кораблями Англии и Франции. 

Двадцать четыре раненых с крейсера «Варяг», спа- 
сенные французским кораблем, были доставлены в 
специальный госпиталь японского общества Красного 
Креста в Чемульпо. Так как этим людям была оказана 
помощь со стороны третьего государства и они были 
переданы японскому Красному Кресту, то их не счи- 
тали пленными. Было решено обращаться с ними как с 
военными, получившими ранения в бою. Вскоре двое 
тяжелораненых умерло, а остальных двадцать два че- 
ловека 8 марта было решено направить в Японию, в 
Мацуяма, на корабле японского общества Красного 
Креста «Хакуаи-мару». 

Во время японо-китайской войны в Мацуяма (пре- 
фектура Эхимэ) содержались китайские пленные. 
На сей раз это место тоже предполагалось использовать 
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под лагерь для пленных. Мацуяма — город с мягким 
климатом, удобный для захода судов. 

Ночью 10 марта судно «Хакуаи-мару» вошло в порт 
Такахама. На рассвете следующего дня ответственные 
лица во главе с мэром города Мацуяма Асано подошли 
к «Хакуаи-мару» на шлюпке. Накануне мэр города 
разъяснил жителям Такахамы, что «нельзя пленных 
оскорблять, испытывая к ним ненависть». 

С утра началась высадка на берег. Тяжелораненых 
несли на носилках, легкораненые шли сами. Их разме- 
щали в шлюпках. Группу сопровождали врач, перевод- 
чица Цутибаси Сотико, санитар и медсестра. 

Цутибаси Сотико двадцати семи — двадцати восьми 
лет жила во Владивостоке. Поскольку она говорила 
по-русски, то по возвращении на родину ее взяли на 
временную работу в качестве переводчика и тут же при- 
ставили к раненым и больным солдатам. Для русских 
пленных женщина, говорящая на их родном языке, 
как бы облегчала их страдания. 

Когда шлюпки подошли к пристани, раненых пере- 
правили на вокзал Такахама, а оттуда поездом до Ма- 
пуяма. 


ПЕРВЫЕ ВОЕННОПЛЕННЫЕ 


Вслед за ранеными моряками крейсера «Варяг» 
16 марта 1904 г. в Сасэбо была отправлена первая пар- 
тия русских пленных. 

Это были четыре моряка экипажа русского мино- 
носца «Стерегущий» — машинист старшина Юрьев, Хи- 
линский, Асилин и Новиков. Поскольку Юрьев был тя- 
желораненым, то его оставили в военно-морском гос- 
питале, а остальных трех человек направили в Мацуя- 
ма на судне, так как они были легко ранены. Их раз- 
местили в храме Обаяси главы княжества Мацуяма. 
Другие двадцать два человека были размещены на вре- 
менном пункте скорой помощи мацуямского Красного 
Креста, созданном при госпитале Мацуяма. 

Лагерь для военнопленных был не только в Мацуя- 
ма. Лагеря создавались и в других местах — в Марука- 
мэ, Осака, Нагоя, Сидзуоке, Канадзаве. По всей стране 
было размещено пленных около 70 тысяч человек. 
В Мацуяма их общее число составило 6019 человек, 
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примерно пятая часть от тридцатитысячного населения 
города. 

В настоящее время на северной окраине Мацуяма 
расположено русское кладбище. Шестью рядами стоят 
здесь девяносто восемь надгробных плит примерно мет- 
ровой высоты. Здесь покоится прах девяноста восьми 
русских солдат. 

Кстати, во время японо-китайской войны, войны на 
Тихом океане, правила обращения с пленными наруша- 
лись японскими войсками. Японцы обходились с ними 
бесчеловечно и жестоко. Теперь обхождение с пленны- 
ми было иным. В 1899 г. Япония подписала заключи- 
тельную резолюцию Гаагской международной мирной 
конференции (Гаагскую конвенцию). После подписания 
этой конвенции размещение пленных в японских лаге- 
рях в ходе русско-японской войны было первым слу- 
чаем применения конвенции на практике, и на это об- 
ращали внимание другие страны. 


ЭКСКУРСИИ ПЛЕННЫХ 


Жизнь русских пленных в лагере была очень воль- 
ной: они играли в карты, шахматы, салки, пели, пля- 
сали и отдыхали днем в любое время. Некоторые из 
них держали даже певчих птиц. Пленные располагали 
свободным временем и изъявляли желание побывать в 
других местах, которые их интересовали. 

В Мацуяма и других лагерях пленным разрешали 
посещать детские сады, спортивные соревнования в 
школах, состязания по гребле и плаванию, посещать 
театры, исторические места и даже выезжать за преде- 
лы Кюсю в Токио. В школах их принимали радушно, 
угощали чаем с десертом, дарили детские рисунки. 

Пленные часто отправлялись на серные источники 
Дого вблизи Мацуяма. Конечно, в сопровождении офи- 
цера и переводчика. После купания они приятно прово- 
дили время за пивом и японской едой. В дальнейшем 
право свободного выхода из лагеря в радиусе четырех 
километров от него получили только офицеры. Плен- 
ные появлялись за пределами лагеря одетыми не толь- 
ко в военную форму, но и в японские летние кимоно. 
Японцы удивленно рассматривали европейцев, гуляю- 
щих в японском платье. 
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ТРУД И УЧЕБА 


Поскольку у пленных было много свободного вре- 
мени, то они просили разрешения заняться какой-ни- 
будь работой. В связи с этим были утверждены «Пра- 
вила выполнения работ пленными». И только потом 
пленным было разрешено работать. Зарплата для низ- 
ших офицерских чинов составляла семь сэн в день, для 
солдат — четыре сэпы в день. Было решено прежде 
всего использовать тридцать военнопленных на строи- 
тельных работах в порту Такахама. Зарплата за восемь 
часов работы на строительстве равнялась 25 сэнам. 
В то время зарплата мужчины-японца на текстильном 
предприятии в Мацуяма составляла в день от 12 до 
70 сэн, а женщины — от 5 до 32 сэн. Однако через 
день военнопленные отказались от работы. Им не по- 
нравилось, что из дневной зарплаты пленного в 25 сэп 
15 сэн отчислялось в бюджет правительства, а остав- 
шиеся 10 сэн принимались на хранение в лагере, а ог- 
давались им лишь впоследствии. 

В лагерях пленные сами не только ремонтировали 
обувь и одежду, но и шили ее. 

Чаще всего пленные работали в сельском хозяй- 
стве. На основании некоторых статистических данных, 
одна треть пленных была совершенно неграмотной. 
По сравнению с личным составом флота сухопутные 
войска были малограмотными. 

В связи с этим начальник лагеря Коно в соответ- 
ствии с 12-й статьей «Правила просвещения среди 
пленных» приступил к их обучению. «...Многие пленные 
низших чинов впустую переводят время. В то же время 
из более чем тысячи солдат большинство не можег 
написать свое имя. Надо использовать время на их 
просвещение. Если нам удастся внушить пленным, что 
мы к ним хорошо расположены, то по возвращении на 
родину они будут способствовать распространению мо- 
рали нашего государства среди своих соотечественни- 
КОВ». 

Пленные изучали русский и польский языки, зани- 
мались чтением, каллиграфией, арифметикой, писали 
сочинения. В неделю занимались примерно по двена- 
дцати часов. Преподавателями назначали младших 
офицеров, образованных и примерного поведения. 
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МИЧМАН РУССКОГО ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА 
РЕЙНГАРТ 


В лагере Мёэндзи в Мацуяма находился мичман 
военно-морских сил Федор фон Рейнгарт, взятый в плен 
в Порт-Артуре, двадцати одного года. Сюда он был 
доставлен в январе 1905 г. В дальнейшем в японской 
газете была напечатана статья «Случай с любовными 
письмами», и имя Рейнгарта в Японии сразу приобре- 
ло известность. 

После возвращения на родину Рейнгарт издал книгу 
под названием «Мало прожито, много пережито». Пер- 
вая ее часть называется «Осада Порт-Артура», вто- 
рая — «Дневник военнопленного». В книге описывается 
в основном его любовная история. 

На горячих источниках он Познакомился с одной 
девушкой по имени Охана. Рейнгарт так пишет о пер- 
вом впечатлении от знакомства: 

«Когда после купания мы вошли в комнату, к нам 
подошли две девушки с мандаринами, пивом, печеньем 
и сели рядом. Молодые: одной было около четырна- 
дцати лет, звали ее Курита, другой примерно шестна- 
дцать. Последнюю звали Охана. С нами находились 
два японских младших офицера. Обе девушки были 
весьма приветливы. Много шутили, разговаривали, 
смеялись, и мы почувствовали себя непринужденно. 

Поскольку нас всегда сопровождали японские офи- 
церы, то мы ощущали большую неловкость. 

Мы уехали из Дого, так как в четыре часа должны 
были возвратиться в лагерь. Девушки попросили нас 
чаще приезжать сюда. Мы, конечно, обещали...» 


ОХАНА 


Охана была дочерью военврача, погибшего во время 
японо-китайской войны, и настоящее ее имя было Ига- 
ми Окуё. Мать и ее дочери жили в доме одни. 

Мать получала ежемесячную пенсию в 12 иен, но 
поскольку этого не хватало на питание, то дочери вы- 
нуждены были работать. 

Спустя несколько дней Рейнгарт отправился в Дого 
и встретился с Оханой, которая как раз собиралась 
поехать в Мацуяма. На ней было новое красивое ки- 
моно, и выглядела она очень привлекательной. Охана 
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с сожалением сказала, что здесь очень скучно, и попро- 
сила Рейнгарта почаще приезжать. 

Через два-три дня Рейнгарт вновь отправился в 
Дого. После купания в источнике, как обычно, он съел 
мандарин, печенье, выпил пива. Пришла Охана и ока- 
зала ему радушный прием. 

Затем в записной книжке Рейнгарта она украдкой 
написала что-то по-японски. Рейнгарт пишет: «Я, при- 
ложив усилия, выучил японский язык, так как хотел 
узнать ее душу и самостоятельно прочитать, что написа- 
ла Охана в записной книжке. Я не мог показать напи- 
санное японцам и попросить их прочитать. Началось бы 
расследование. Об этом сразу было бы сообщено пол- 
ковнику Н. (полковник Н. был начальник лагеря Ко- 
но), и Охану наказали бы». 

Рейнгарт купил словарь, хрестоматию и даже на- 
учился писать катаканой*. 

По соседству с храмом лагеря находился небольшой 
сад, в нем стоял двухэтажный дом. На втором этаже 
дома проживала мать с пятнадцатилетней дочерью. 
Девочка иногда выглядывала из окна и кланялась. 
Рейнгарт не знал японских слов, но поскольку он на- 
учился писать катаканой, то на больших листах бума- 
ги писал и показывал написанное девочке, она отвеча- 
ла таким же образом. Взаимная переписка скрашивала 
одиночество. После того как Рейнгарт стал посещать 
Дого, переписка его со школьницей прекратилась. 

Вскоре Рейнгарт завязал переписку с Оханой, он не 
только понимал содержание ее писем, но и сам писал 
ей на японском языке. 


ЗАПРЕТ НА ВЫХОД ИЗ ЛАГЕРЯ 


Рейнгарт пишет: «Однажды в небольшой лавке го- 
рода я купил дешевую куклу и привез ее в Дого, она 
очень понравилась Охане, которая была рада подарку. 
Вскоре у Оханы было семнадцатилетие, и в этот день 
ей были вручены различные сувениры. Подарили куклу, 
духи и заколку для волос, я же преподнес набор чай- 
ных чашек с позолотой. Охана была очень довольна и, 


* Катакана — один из двух шрифтов японской слоговой азбу- 
ки. — Прим. перев. 
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усевшись с нами рядом, выглядела бчастливой. Она 
очень сочувствовала нашему положению. 

Моя переписка с Оханой была весьма интенсивной. 
Она вела себя непринужденно и с другими офицерами. 
Часто просила меня передать им, чтобы они приез- 
жали». 

Однако 23 марта Рейнгарта неожиданно вызвали к 
начальнику лагеря полковнику Н., учинившему Рейн- 
гарту допрос, связанный с посещением женщин в со: 
седнем доме. 

Рейнгарт ни в чем не был повинен. В качестве до- 
казательства ему был представлен отрез крепдешина, 
который Рейнгарт примерно две недели назад подарил 
женщинам. Вызвали мать школьницы-соседки, и выяс- 
нилось, что обвинили Рейнгарта напрасно. Но при 
этом вскрылась переписка Рейнгарта со школьницей. 
Полковник Н. рекомендовал Рейнгарту «придерживать- 
ся строгих правил проживания» и посадил его под до- 
машний арест. 

Некоторое время Рейнгарт не мог навещать Охану в 
Дого. Дважды Рейнгарт заявлял полковнику протест, 
но папрасно. 


ОБНАРУЖЕНИЕ ЛЮБОВНОЙ ПЕРЕПИСКИ 


После освобождения из-под домашнего ареста, при- 
мерно через неделю, утром 29 марта, японский солдат 
тайком передал Рейнгарту письмо от Оханы. 

«Мне грустно, — писала она, — Вы не приезжаете в 
Дого. Постоянно думаю об этом. Приезжайте, пожалуй- 
ста, скорее. Если Вы не приедете в Дого, тогда я сама 
к Вам приеду...» 

Вскоре разрешение на выход было дано, и 31 марта 
Рейнгарт приехал в Дого, но Оханы дома не оказалось. 
Расстроенным возвратился в Мацуяма Рейнгарт и на- 
писал Охане письмо, в котором упрекает ее за то, что 
она не ждала его в Дого. Приставленного к нему сол- 
дата Рейнгарт попросил передать письмо Охане. 1 ап- 
реля через этого же солдата был получен ответ: «Из- 
вините, пожалуйста. Приезжайте обязательно сегодня, 
есть разговор». 

В следующий раз участковый полицейский заметил, 
как солдат опускал в почтовый ящик письмо. Это вы- 
звало у полицейского подозрение, и он, проверив пись- 
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ма в почтовом ящике, обнаружил письмо Рейнгарта и 
сообщил о нем в лагерь. 

Начальник лагеря вновь потребовал от Рейнгарта 
строгого соблюдения правил переписки, и после рассле- 
дования его посадили на гауптвахту, а японского сол- 
дата, передавшего письмо, выгнали из лагеря. Было 
выяснено, что он также передавал письма Охане, ее 
тоже арестовали и подвергли допросу, а письмо кон- 
фисковали. В связи с этим Охану уволили с работы в 
онсэне* при гостинице. 

Случай с этой любовной перепиской получил боль- 
шую огласку в печати. 

Гауптвахта представляла собой отдельную темную 
комнату, построенную из камня и кирпича, в ней уже 
находились двое русских. Рейнгарт думал только об 
Охане и никак не мог примириться со своей судьбой. 

«Я узнавал новости об Охане от солдата, приносив- 
шего каждый день еду. Охана открыла в городке не- 
большой магазинчик. Я воспользовался услугами этого 
солдата, и он в дальнейшем передавал Охане письма 
и приносил мне ответы. Говорили, что Охана из-за меня 
провела две недели в тюрьме. Полковник Н. действи- 
тельно был, по-видимому, человеком жестоким». 

Примерно через месяц, 11 мая 1905 г., мичмана 
Рейнгарта освободили из-под ареста. 


НЕСОСТОЯВШАЯСЯ ЛЮБОВЬ 


Через два месяца, в июле 1905 г., освобожденного с 
гауптвахты Рейнгарта вместе с отрядом военноплен- 
ных Балтийского флота перевели в лагерь в город Оса- 
ка. За это время Рейнгарт часто встречался с Оханой в 
ее небольшом магазинчике. Она нисколько не сердилась 
на Рейнгарта и по-прежнему относилась к нему ра- 
душно. 

После переезда из лагеря в город Осака любовь 
Рейнгарта и Оханы продолжалась. Охана, приезжая в 
Осака, встречалась с Рейнгартом под наблюдснием 
полицейского в парке. Когда в октябре был ратифици- 
рован Портсмутский мирный договор, наблюдение за 
пленными было снято. Рейнгарт ездил с Оханой в Кобэ, 
Киото, на ее родину. 


* Онсэн — горячие (минеральные) источники. — Прим. перев. 
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Рейнгарт хотел с Оханой поехать в Россию, а затем 
вернуться в Японию. Охана была согласна. Однако 
мать Оханы была против поездки дочери в Россию и 
ее брака с Рейнгартом. 14 ноября Рейнгарт вынужден 
был проститься с Оханой. После недолгого пребывания 
во Владивостоке Рейнгарт на грузовом судне вернулся 
в Японию и посетил Охану. 

Мать на этот раз сказала, что она согласится на 
женитьбу только в том случае, если Рейнгарт даст ей 
двадцать тысяч иен. Рейнгарту было неприятно «по- 
купать жену», и к тому же у него не было такой боль- 
шой суммы. Поэтому возвращение в Японию было на- 
прасным. Но чувство любви к Охане не покидало его. 
В феврале 1906 г. Рейнгарт, взяв отпуск, опять напра- 
вился в Японию. На этот раз, уговорив мать Оханы, 
Рейнгарт наконец женился в Кобэ. Однако, повинуясь 
военному приказу, Рейнгарт срочно выезжает на гру- 
зовом судне из порта Нагасаки в Кронштадт, вынуж- 
денно расставшись с Оханой. Это было расставание 
навсегда. 

В 1915 г. издательство «Кэйсэйся» опубликовало 
записки Рейнгарта под заголовком «Меч и любовь». 

Ходили разные слухи, что Охана после расстава- 
ния с Рейнгартом открыла кафе. О последних годах ее 
жизни ничего не известно. 


ВОЗВРАЩЕНИЕ ПЛЕННЫХ НА РОДИНУ 


В ноябре 1905 г. было решено отправить пленных 
на родину. Преимущественное право на возвращение 
имели пленные в Порт-Артуре. В Мацуяма среди пер- 
вых репатриантов такого рода насчитывалось двена- 
дцать пленных офицеров и один солдат. Последних плен- 
ных из Мацуяма отправили 16 февраля 1906 г. 

Каждый раз, когда корабль с репатриантами уходил 
из порта, его провожали все, вплоть до начальника 
лагеря. Унтер-офицерам и офицерам, а также солдатам 
выдавалось по 200 сигарет и по записной книжке, на 
обложке которой была фотография с видом замка Ма- 
цуяма. К тому же каждому вручался еще комплект от- 
крыток с видами Мацуяма. 

В период нахождения русских пленных в японских 
лагерях в России вспыхнула революция. 


ХИРОСЭ ТАКЭО И ЛЮБОВЬ К РОССИИ 


ИДЕАЛИЗИРОВАННЫЙ ОБРАЗ «ГЕРОЯ ВОЙНЫ» 


Любой японец, учившийся в школе до войны и во 
время войны, знает историю капитана 2-го ранга воен- 
но-морских сил Японии Хиросэ Такэо. Сейчас его нет в 
живых. В Токио, на Канде, ему поставлен памятник. 

В начале русско-японской войны русская эскадра в 
Порт-Артуре блокироовалась трижды. 

13 апреля знаменитый русский флотоводец вице-ад- 
мирал С. О. Макаров вышел из порта на корабле с на- 
мерением вступить в бой с главными силами японской 
эскадры. Однако флагманский корабль «Петропавловск» 
наскочил на мину, адмирал и офицеры разделили судь- 
бу корабля. С этого момента моральное состояние лич- 
ного состава русской эскадры все время было подав- 
ленным. 

Во время второй блокады Порт-Артура на корабле 
«Фукуи-мару» погиб капитан второго ранга Хиросэ. 
В «Фукуи-мару» попала торпеда, и поскольку корабль 
стал тонуть, то все матросы бросились к шлюпкам. Од- 
нако Хиросэ остался на корабле, пытаясь отыскать 
пропавшего мичмана Сугино, но живым он не вер- 
нулся. 

Хиросэ превозносили как первого героя русско-япон- 
ской войны и умалчивали о подлинных чертах его лич- 
ности. Он был обычным военным, но хорошо владел 
русским языком, так как находился в России в тече- 
ние пяти лет. Хиросэ любил русских, русскую литерату- 
ру, иу него был роман с русской девушкой. 

О пребывании Хиросэ в России уже есть подробное 
исследование Симада под названием «Хиросэ Такэо в 
России». Небезынтересно будет поближе познакомиться 
с этим человеком. 


СТРЕМЛЕНИЕ ИЗУЧИТЬ РУССКИЙ ЯЗЫК 


Хиросэ родился 27 марта 1868 г. в городе Такэда 
префектуры Оита. Он был вторым сыном бедной саму- 
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райской семьи княжества Ока. Отец его после рево- 
люции Мэйдзи стал судьей и переехал к месту но- 
вого назначения в Такаяму (префектура Гифу). Там 
Хиросэ окончил начальную школу и после обучения 
в токийской средней школе поступил в военно-мор- 
ское училище, которое в то время находилось в Цу- 
кидзи. С лета 1888 г. военное училище перевели в Этад- 
зима. 

Успехи его были далеко не блестящими, но в то же 
время он овладел мастерством дзюдо, получив третий 
дан. Вскоре он оканчивает военное училище и служит 
в морском сторожевом отряде. 

В то время произошел инцидент в Оцу, когда по- 
лицейский Цуда Сандзо ранил русского наследника 
Николая (1891). Младший лейтенант Хиросэ проявляет 
глубокий интерес к России, и, по-видимому, с этого 
времени у него появилось желание изучить Россию. 

Военно-морской флот Японии в отличие от японской 
армии не располагал большим опытом в изучении Рос- 
сии. Первым, кто обратил внимание на это, был капи- 
тан-лейтенант Номото Цунэакира. Находясь на службе 
во Владивостоке, он изучал русский язык, стал военно- 
морским атташе при посольстве в России и в 1896 г. 
возвратился на родину. Вместо капитан-лейтенанта 
Номото военным атташе посольства в России был 
назначен капитан-лейтенант Ясиро Рокуро, также 
изучавший русский язык во Владивостоке в течение 
трех лет. 

Ясиро в военном училище в Этадзима был у Хиросэ 
преподавателем. Узнав, что Ясиро возвратился из Вла- 
дивостока, Хиросэ обратился к нему с просьбой по- 
мочь изучить русский язык. Ясиро с удовольствием 
взялся за это. Рассказывают, что Ясиро удивлялся рве: 
нию и упорству Хиросэ, регулярно приходившего к не- 
му каждый вечер для изучения русского языка. 

Однако не прошло и года после начала занятий, как 
началась японо-китайская война, и обучение прерва- 
лось. В марте следующего года японо-китайская война 
закончилась, и Хиросэ, став капитан-лейтенантом, на- 
значается командиром торпедного катера № 18 в Иоко- 
сука. Капитан-лейтенант Ясиро отправляется к месту 
нового назначения в Петербург в качестве военно-мор- 
ского атташе посольства. Учителя русского языка у 
Хиросэ не стало. 
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НА ОБУЧЕНИЕ В РОССИЮ 


В это время в порту Иокосука находился русский 
крейсер «Нахимов». Хиросэ вначале беседовал с рус- 
скими офицерами на английском языке и затем посте- 
пенно перешел на русский. В письме к одному интен- 
данту военно-морского флота, старому другу из числа 
окончивших школу иностранных языков, знавшему рус- 
ский язык, Хиросэ высказывает сожаление, что у него 
нет учителя русского языка, и просит его о том, чтобы 
тот «ежедневно обучал его русскому языку по полчаса 
или часу». 

Капитан-лейтенант Хиросэ на картографическом 
судне вскоре после проведения топографических изме- 
рений в Южно-Корейском море возвращается в Иоко- 
сука и встречает новый, 1897 год. В канун Нового года 
он пишет в дневнике о трех основных планах на теку- 
щий год. На первое место ставится «самое усердное 
изучение русского языка». 

Двумя годами раньше (1895), в апреле, имела место 
интервенция трех держав в Китай. Россия вызвала не- 
довольство в Японии. Армия интенсивно вооружается 
против России, своего вероятного противника. 

В 1897 г. командование военно-морскими силами 
решило направить молодых способных офицеров в 
Англию, Германию, Францию, Америку и Россию. Было 
неофициально решено направить в Россию капитан- 
лейтенанта Хиросэ. В то время начальник управления 
военной подготовки Ямамото Гомбэй, зная, что окон- 
чивший военное училище Хиросэ занимал 64-е место 
среди 80 учащихся, усомнился в пригодности этой кан- 
дидатуры. Однако, кроме него, не было подходящего че- 
ловека, который знал бы русский язык и стремился к 
изучению России. 

Можно представить, с какой радостью воспринял 
это капитан-лейтенант Хиросэ. 

Вскоре, 9 марта, Хиросэ стал сотрудником гене- 
рального штаба военно-морского флота и начал гото- 
виться к учебе за границей. Имелось секретное пред- 
писание о том, что срок обучения за границей должен 
составлять примерно шесть лет. В июле 1897 г. был 
объявлен приказ о командировании Хиросэ на учебу 
в Россию. 
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В ПЕТЕРБУРГ 


Получив приказ о поездке на учебу в Россию, капи- 
тан-лейтенант Хиросэ Такэо 8 августа 1897 г. отпра- 
вился туда на французском корабле. 

Через Шанхай, Сайгон, Индийский океан 18 сентяб- 
ря он прибыл в Лион, находящийся на юге Франции. 
Поездом он отправился на север и, миновав Париж, 
Берлин, Польшу, прибыл 26 сентября к месту назна- 
чения, в Петербург. 

Поскольку накануне он отправил телеграмму с Вар- 
шавского вокзала, то в Петербурге его встретил воен- 
ный атташе посольства Японии Ясиро Рокуро. Хиросэ 
проводили в квартиру, снятую Ясиро по адресу: Мо- 
сковский район, ул. Пушкинская, 11. 

На следующий день в сопровождении капитана 
третьего ранга Ясиро Хиросэ прибыл для представле- 
ния в японское посольство. 

Послом Японии в России был Хаяси Тадасу — седо- 
власый человек с бакенбардами. 

Так как капитан-лейтенант Хиросэ являлся студен- 
том-иностранцем (в действительности — сотрудником 
разведывательного отдела генерального штаба), то он 
не имел непосредственного отношения к работе посоль- 
ства. Хиросэ посетил российское военно-морское мини- 
стерство, находящееся у Невы, и представился офице- 
рам, занимавшим ответственные посты. Сопровождал 
его капитан 3-го ранга Ясиро. 

По карте Хиросэ исходил весь Петербург. 


СПЕРАНСКАЯ 


На третий день после прибытия, 28 сентября, Хиросэ 
в сопровождении стажера посольства Отиаи навестил 
преподавательницу русского языка Сперанскую. 

Сперанская была старой девой двадцати девяти 
лет, жившей в доме француза. У старика, хозяина дома, 
были две племянницы, Сперанская обучала их фран- 
цузскому языку и музыке. Жила с ними как с сестра- 
ми. Поскольку Отиаи и еще 2—3 человека уже изучали 
русский язык у Сперанской, то Хиросэ тоже решил 
брать у нее уроки. 
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Со следующего дня начались занятия. Хиросэ с 
большим желанием ежедневно по нескольку часов под- 
ряд изучал русский язык. Первый учебник был неболь- 
шим, всего 64 страницы. Подобно школьнику, Хиросэ 
начал с изучения русского алфавита. Когда закончили 
этот учебник, перешли ко второму, состоящему из 
96 страниц. Вскоре параллельно приступили к разговор- 
ному языку. 

Запоминать обиходные русские слова и отдельные 
выражения Хиросэ начал с предметов, окружавших 
его. 

Для языковой практики Сперанская приглашала 
Хиросэ к себе домой на чай и всегда встречала его ра- 
душно. 

Совершая время от времени прогулки по Петербургу 
с Хиросэ, Сперанская знакомила его с историей Рос- 
сии и бытом русского народа. По воскресеньям и в 
праздники она показывала ему церкви и парки. 

Ясиро и Хиросэ были друзьями. Жили они в одной 
комнате и говорили друг с другом по-японски. Однаж- 
ды Ясиро сказал Хиросэ, что в таких условиях ему не 
выучить русский язык и поэтому им лучше жить от- 
дельно. По совету Ясиро Хиросэ снял комнату на шес- 
том этаже в том же доме. Живя в отдельной комнате, 
Хиросэ продолжал настойчиво изучать русский язык. 
Нередко он просиживал за занятиями до трех часов 
ночи. 


ПЕРЕЕЗД В РУССКИЙ ДОМ 


Прошел примерно год. Благодаря Сперанской Хиро- 
сэ наконец начал понимать русский язык. Сперанская 
была внимательным преподавателем, незаурядным че- 
ловеком. Однако произошел небольшой «инцидент». 

Однажды летом праздновались именины Сперан- 
ской. Состоялся ужин, на который были приглашены 
Хиросэ и Ясиро, произведенный в чин подполковника. 
В компании велись оживленные беседы. Когда зашел 
разговор о доме японского императора, то для русских 
здесь не было ничего необычного. На вопрос японского 
военного Сперанская без всякого умысла выразилась 
непочтительно в адрес японского императора. 
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Хиросэ умел держать себя в женском обществе, 
но на этот раз он не выдержал и вспылил. Русские 
женщины, находившиеся в обществе, были шокированы. 
Сперанская в испуге извинилась за оплошность. Под- 
полковник Ясиро вошел в зал, и все уладилось. Но у 
Хиросэ на сердце было тяжело, он чувствовал себя не- 
ловко из-за того, что вспылил в доме женщины, кото- 
рой был столь многим обязан. Больше к ней он уже не 
приходил. 

Когда Хиросэ сказал подполковнику Ясиро о том, 
что больше «не будет заниматься у Сперанской и со- 
бирается найти другого преподавателя», подполковник 
согласился, зная настойчивый характер Хиросэ. По- 
скольку лучшим способом для овладения русским 
языком является проживание в русской семье, то Хиро- 
сэ нашел частный дом. Он принадлежал чиновнику ми- 
нистерства финансов и был расположен примерно в 
тридцати минутах ходьбы от дома, где жил Ясиро. Хо- 
зяйка дома, дочь духовного лица, была женщиной обра- 
зованной, и Хиросэ решил у нее брать уроки русского 
языка. 

С сентября 1898 г. у Хиросэ началась новая жизнь. 


ИЗУЧЕНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА 


Преданный делу, Хиросэ Такэо, изучая русский 
язык, вкладывал в это всю свою душу. Понемногу он 
стал делать успехи. Подполковник Ясиро, любивший 
Хиросэ как младшего брата, посоветовал ему вести 
дневник на русском языке, чтобы скорее овладеть пра- 
вописанием. Кроме того, он посоветовал изучать и 
французский язык, широко распространенный в русском 
высшем обществе. Хиросэ последовал его совету. 

После довольно хорошего усвоения начального 
курса хрестоматии и грамматики Хиросэ купил сборник 
басен И. А. Крылова. С весны 1899 г. Хиросэ стал сту- 
дентом Петербургского университета. Непосредственная 
цель его пребывания в России заключалась в изучении 
боевой готовности ее военно-морского флота. Чтобы 
знать внутриполитическое положение страны, нацио- 
нальные особенности народа, его культуру, Хиросэ чи- 
тал русскую художественную литературу. 

В его личной библиотеке имелись полные собрания 


19 С. Накамура 289 


сочинений русских писателей ХІХ в., такие, как сёмН- 
томник произведений Пушкина, два тома произведений 
Лермонтова, пять томов Гоголя, двенадцать томов Тур- 
генева и девять томов Толстого. Однако в его библиоте- 
ке недоставало произведений Достоевского, Чехова, 
Горького и других русских писателей. По-видимому, он 
особенно любил Пушкина и Гоголя. Он сделал перевод 
стихотворения Пушкина «Поэту»: 


Поэт! не дорожи любовию народной. 
Восторженных похвал пройдет минутный шум; 
Услышишь суд глупца и смех толпы холодной, 
Но ты останься тверд, спокоен и угрюм. 


Когда Хиросэ уже довольно-таки сносно мог гово- 
рить на русском языке, Ясиро взял его с собой в дом 
одного русского друга, которому он мог доверять. Это 
был дом фон Петерсена, профессора Петербургского 
университета и врача. У него было два сына и дочь. 
Сыновья профессора сразу подружились с Хиросэ. 
Хиросэ любил детей. В Токио жила его племянница 
Кэйко. Дочь Петерсена звали Мария Оскаровна, было 
ей 21 или 22 года, блондинка с голубыми глазами и 
умным лицом, спокойного, приятного нрава. Когда она 
узнала, что Хиросэ собирает для своей племянницы 
марки, то быстро собрала для него тысячу русских 
марок. 

Каждый раз, когда Хиросэ приходил в этот дом, 
сердце его начинало усиленно биться. 


ХИРОСЭ СТАНОВИТСЯ ВОЕННЫМ АТТАШЕ 


Подполковник Ясиро, отслужив положенные три 
года, собрался возвращаться в Японию. Своим преем- 
ником он предложил, не объявляя об этом открыто, 
стать Хиросэ. Поскольку это было лишь предваритель- 
ное решение, то Хиросэ отнесся к этому предложению 
равнодушно. Дело в том, что у него пока не было 
уверенности в знании русского языка и России. 

В марте 1899 г. Ясиро выехал из Петербурга. 
Для Хиросэ расставание с Ясиро, который заменял ему 
духовного отца и старшего брата, было особенно груст- 
ным. Однако вскоре, в апреле, Хиросэ распрощался с 
положением иностранного студента в России, и его 
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назначили военным атташе посольства Японии. Основ- 
ную часть жалованья, около 4 тысяч иен в год, Хиро- 
сэ отправлял на содержание отца и больного младшего 
брата. 

Если иметь в Японии в месяц сорок иен, то одному 
в то время можно было вполне прилично существовать. 
Что же касается России, то цены там по сравнению с 
Японией были высоки. Хиросэ приходилось вести жизнь 
человека со средним достатком. 

Хиросэ не пил, не курил, не увлекался женщинами 
и был человеком с незапятнанной репутацией. Однако 
вместе с тем он имел обширный круг знакомств. Среди 
друзей были не только японцы, но и русские. Нередко 
он направлял им дорогие подарки. 

Став военным атташе, Хиросэ часто ездит по Рос- 
сни. Он проплыл по Волге, видел Кавказские горы и 
море в Крыму, посетил крепость Кронштадт. В даль- 
нейшем он пересек море и совершил поездку для озна- 
комления с английским военно-морским флотом. Он 
объездил также побережье Балтийского моря. 


СЕМЬЯ КОНТР-АДМИРАЛА КОВАЛЕВСКОГО 


Хиросэ, ставший военным атташе, помимо семьн 
профессора Петерсена, был вхож в семью контр-адми- 
рала Ковалевского, с которым у него установились 
очень близкие отношения. Контр-адмирал Ковалевский 
был начальником гидрографической службы. Вместе с 
капитан-лейтенантом Като Кандзи Хиросэ познакомился 
с Ковалевским на приеме в саду, устроенном министром 
военно-морского флота России. Старшего сына Кова- 
левского Сергея, младшего лейтенанта, служившего на 
флоте, дома не было. Контр-адмирал представил Хиро- 
сэ двух дочерей. Старшая Мария — восемнадцати лет, 
младшая Ариадна — шестнадцати лет. Это были жизне- 
радостные девушки. Семья Ковалевских радушно встре- 
тила Хиросэ. 

Заканчивался 1899 год, и наступал год 1900. Стояли 
морозы до 20—30°. Это было время знакомств. Перио- 
дически Хиросэ приглашал в гости контр-адмирал Ко- 
валевский. 9 января вместе с капитан-лейтенантом Като 
Хиросэ посетил вечер танцев. Дочери Ковалевского 
упорно приглашали танцевать, но Хиросэ, извинившись, 
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что «плохо танцует», наблюдал за танцующим капитан- 
лейтенантом Като. 

В дальнейшем Хиросэ некоторое время не появлял- 
ся в особняке Ковалевского. Это было связано с тем, 
что умер его младший брат Ёсио. В конце февраля, 
когда появившийся в доме Ковалевского Хиросэ сооб- 
щил о смерти младшего брата, хозяйка дома, огорчив- 
шись до слез, всячески утешала Хиросэ. 

В третьей декаде февраля семья Ковалевских по- 
сетила Хиросэ в пансионе. В то время он проживал в 
квартире шестого этажа на Караванной улице. Это 
был редкий случай в светском обществе Петербурга с 
его установленными канонами. Хиросэ был глубоко 
тронут и оказал пришедшим теплый прием. 


ВИЗИТ АРИАДНЫ 


Хиросэ, который плохо танцевал, после настойчивых 
просьб женщин начал овладевать этим искусством. Рус- 
ским языком он владел уже прилично. 

Большой интерес у Хиросэ вызвала младшая дочь 
Ковалевских Ариадна. Когда Хиросэ встретился с 
Ариадной, ей было шестнадцать лет, однако время 
шло, и вот ей уже восемнадцать лет. Она посещала 
пансион для благородных девиц, была веселой, с пухлы- 
ми щечками. 

Однажды, в конце января 1901 г., не сообщив роди- 
телям, она одна пришла в комнату Хиросэ на Екате- 
рининской улице. 

Хиросэ просто растерялся. 

Как раз в это время Хиросэ читал русскую книгу 
с иллюстрациями японских военных кораблей, и по- 
скольку не было темы для беседы, то разговор зашел 
об этих военных кораблях. 

«В моей стране есть шесть военных кораблей», — 
сказал Хиросэ и после объяснения таких названий, как 
«Асахи», «Ясима», «Сикисима», добавил, что это «кра- 
сивые названия; так как Япония страна красивая, то 
японцы любят красивое. Поэтому даже военным кораб- 
лям дают названия, которые красиво звучат». 

В военных кораблях она не разбиралась, но вни- 
мательно слушала объяснения Хиросэ и выглядела 
смущенной. Вскоре она ушла. Тридцатитрехлетний 
неискушенный Хиросэ не понял цели ее прихода. Он 
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только подумал, что у нее в семье что-то произошло 
неприятное. 


ВСПЫХНУВШАЯ ЛЮБОВЬ 


Наступил апрель, пока еще стояли холода, но весна 
чувствовалась, на улицах стало появляться больше лю- 
дей. Однажды во время прогулки вдоль канала Фон- 
танки Хиросэ зашел в Летний сад. Осмотрев дворец 
Петра | вблизи Невы, Хиросэ вышел на площадь, где 
собрались дети. 

Когда он любовался видом, стоя у памятника 
И. А. Крылову, сзади раздался чей-то легкий смех. 
Оглянувшись, он увидел белолицую жизнерадостную 
Ариадну. 

«А, это вы. С опозданием благодарю вас за цветы, 
которые вы передали мне недавно», — сказал Хиросэ. 
Она, улыбаясь, ответила любезностью. 

В самом деле, после того как она неожиданно по- 
сетила Хиросэ, к нему пришли дочь Петерсена с млад- 
шим братом. Ариадна узнала об этом и, не в состоянии 
удержаться, пришла к Хиросэ еще раз, с цветами, но 
его не застала дома. Тогда она передала ему цветы че- 
рез швейцара. 

При разговоре о цветах она покраснела. Чтобы из- 
менить тему разговора, Хиросэ предложил прогуляться. 
Во время прогулки Хиросэ был мрачным и молчали- 
вым, что было не похоже на него. 

— Такэо-сан, вы чем-то обеспокоены? 

— Да, в письме из Японии мне сообщили о болез- 
ни отца и о том, что он вряд ли долго проживет. Рас- 
стояние до Японии не близкое, и я вряд ли смогу 
увидеть его в случае, если случится худшее. 

— Япония далеко, но ведь оттуда-то вы приехали. 
Сможете и вернуться, — успокаивала его Ариадна. За- 
тем тихо сказала: — Я могла бы вас сопровождать. 

Хиросэ не поверил собственным ушам. Сказанное 
поразило и смутило его. 


СМЕРТЬ ОТЦА 


26 мая пришло известие о том, что в апреле умер 
отец. Хиросэ был убит горем. Работа его не продвига- 
лась. 
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В такой момент его до глубины души трогали сер- 
дечные слова утешения Марии и Ариадны. 

Он почувствовал еще большую любовь к Ариадне. 
Карие глаза Ариадны, полные любви, вселяли энергию 
в павшего духом Хиросэ. 

В июле Ариадна с семьей отправилась на дачу. Ка- 
кая пустота! Хиросэ отправился на промышленную вы- 
ставку в Ригу и на обратном пути намеревался за- 
ехать на дачу Ковалевских. 


ДОГОВОРЕННОСТЬ О КАТАНИИ НА САНЯХ 


6 июля 1901 г. после посещения Риги Хиросэ Такэо 
возвращался ночным поездом. Это было связано с ре- 
шением посетить дачу контр-адмирала Ковалевского, 
расположенную в курортном месте на берегу Финского 
залива. 

Семья Ковалевских, и прежде всего Ариадна, встре- 
тила Хиросэ радушно. Он забыл на время свою скорбь 
по отцу. Хиросэ находился у Ковалевских несколько 
дней. Вечером, накануне возвращения в Ревель, Хиросэ 
гулял по побережью с Ариадной. Она сказала, что хо- 
тела бы все знать о Хиросэ. Ариадне хотелось знать о 
брате Хиросэ, его младшей сестре, обо всем. 

Хиросэ сообщил в Токио о своем намерении воз- 
вратиться в Японию в следующем году. 

Ариадна спросила, когда он возвращается в Япо- 
нию. Хиросэ ответил, что он предполагает сделать это 
в августе-сентябре, но что эту зиму он проведет в Рос- 
сии. Хиросэ предложил Ариадне с наступлением зимы 
покататься на санях, и она согласилась. 

По возвращении Хиросэ в Петербург его ожидали 
различные дела. Однажды в сентябре к Хиросэ на 
Екатерининскую улицу неожиданно пришел знакомый 
капитан-лейтенант Михайлов. Он сообщил поразитель- 
ную новость: 

«Я люблю дочь Ковалевских и фактически являюсь 
вашим соперником. Но я знаю, что ее сердце полностью 
принадлежит вам. Поэтому я пришел сказать, что от- 
ступаю, а вы обязательно женитесь на ней». 

Хиросэ был очень удивлен. После ухода гостя Хи- 
росэ задумался. Он не мог понять своего чувства к 


294 


Ариадне и находился в растерянности: что это — друж- 
ба или любовь? 

18 октября в японское посольство пришла телеграм- 
ма, в которой сообщалось, что, «согласно приказу от 
12 октября, капитану третьего ранга Хиросэ надлежит 
в текущем году вернуться на родину через Сибирь и по 
пути обследовать различные районы этого края». 

Планы Хиросэ не осуществились, не суждено было 
ему кататься на санях с Ариадной. 


РАЗРУШЕННОЕ «ЧУВСТВО ВЗАИМНОЙ ЛЮБВИ» 


«18 октября я еще буду в Петербурге. Время от 
времени мы, по-видимому, будем видеться», — сказал 
Хиросэ Ариадне. Лицо ее было печальным. 

Во время подготовки Хиросэ к возвращению на ро- 
дину пришло известие, что в русскую столицу прибу- 
дет Ито Хиробуми — глава делегации для участия в 
японо-русских торговых переговорах. Но японо-русские 
переговоры шли не гладко, и глава правительства 
премьер-министр Кацура тогда форсировал заключение 
японо-английского союза. Вскоре союз между Японией 
и Англией был заключен. Влиянию России, которое все 
больше распространялось на юг Дальнего Востока, был 
нанесен встречный удар в Маньчжурии и Корее. Тем 
самым определилась основная тенденция к конфронта- 
ции между Японией и Россией. 

В свободное время Хиросэ с Ариадной осматрива- 
ли церкви и исторические места Петербурга. 

Однажды в записной книжке Ариадны, посетившей 
Хиросэ, он написал переведенное им на китайский язык 
стихотворение Пушкина «Ночь»: 


Мой голос для тебя и ласковый и томный 

Тревожит позднее молчанье ночи темной. 

Близ ложа моего печальная свеча 

Горит; мои стихи, сливаясь и журча, 

Текут, ручьи любви, текут, полны тобою. 

Во тьме твои глаза блистают предо мною, 

Мне улыбаются, и звуки слышу я: 

Мой друг, мой нежный друг... люблю твоя... 
твоЯ|!.. 


«Вероятно, перевод несколько отличается от стихо- 
творения Пушкина, но сейчас эти стихи выражают 
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мой подлинные чувства к вам», — сказал Хиросэ. В глаӣ- 
зах Ариадны появились слезы. 

Дочь фон Петерсена Мария Оскаровна, с которой 
Хиросэ был в дружеских отношениях, на память пода- 
рила ему коллекцию из 1100 марок. Хиросэ в ответ 
подарил ей гарду* любимого японского меча. 


ПРОЩАЙ, ПЕТЕРБУРГ! 


Наконец наступил день отъезда из столицы. Дата 
отправления не совпадала с предполагаемой ранее. 
В текущем году он уехать не смог, а отправился из 
Петербурга в десять часов вечера 16 января 1902 г. 

Утром того же дня Хиросэ встретился с Ариадной. 
Она вложила в его руку небольшого размера серебря- 
ные часы и сказала: «Крышка часов автоматически от- 
крывается. Можно увидеть на ней выгравированные 
инициалы». Ариадна обратила внимание Хиросэ на 
крышку часов и букву «А», означавшую заглавную бук- 
ву имени Ариадна, и одновременно буква была первой 
от слова «любовь» (атог). 

О чем они говорили, неизвестно. Однако оба, по 
всей видимости, желали встретиться в будущем. Но 
это была их последняя встреча. 

В десять часов вечера, провожаемый почти всеми 
японцами, находившимися в Петербурге, Хиросэ от- 
правился с Николаевского вокзала. Проехав по желез- 
ной дороге заснеженную Сибирь, он 4 марта прибыл во 
Владивосток, а 28 марта, после пяти лет пребывания в 
России, возвратился в Токио. Спустя два года Хиросэ 
погиб в Порт-Артуре. 

Любовь к Ариадне была романтическим цветком, 
распустившимся в душе Хиросэ, человека типично воен- 
ного склада. Империалистическая русско-японская вой- 
на не только жестоко растоптала его любовь, но и от- 
правила в ад двести тысяч человеческих жизней. 


аа а аа 1 


* Гарда — круглый щиток, отделяющий рукоятку японского меча 
от лезвия; обычно богато украшен. — Прим. перев. 


ВМЕСТО ПОСЛЕСЛОВИЯ 


Ушли суровые холода. А это значит, что близится 
весна. В саду распустились желтые почки ракитника и 
пахнет душистым лавром. 

С тех пор как частями стала печататься эта книга, 
прошло более трех лет. Прежде всего хочется выразить 
глубокую благодарность сотрудникам общества «Япо- 
ния — СССР», которые оказали мне содействие в пуб- 
ликации материала в течение столь длительного вре- 
мени. Кроме того, я выражаю сердечную благодарность 
читателям за их непосредственную и косвенную под- 
держку. Лишь благодаря их помощи я смог довести 
работу до нынешнего состояния. 

Почему я начал писать эту книгу? 

Дело совсем не в том, что я накопил какие-то ма- 
териалы и вел глубокое исследование. Только большое 
любопытство помогло мне забраться на эту гору, хотя 
это и было рискованное предприятие. Сколько раз я 
собирался отступить, однако вдохновение вело меня 
вперед, и я с большим трудом добрался до середины 
горы, круто поднимающейся вверх. 

И до меня было немало исследований предшествую- 
щих поколений ученых по истории взаимоотношений 
двух стран. Имеется, например, работа покойного Хи- 
раока Масахидэ «История японо-русских переговоров», 
Коно Акира «Япония и Россия», Э. Я. Файнберг «Исто- 
рия русско-японских отношений в 1697—1875 гг». в пере- 
воде на японский язык Огава Масакуни. Благодаря 
этим работам я так или иначе дошел до периода Ба- 
кумацу. Когда же я перешел к новейшему времени, то 
оказалось, что практически нет больше систематизиро- 
ванных материалов по этой проблеме. Поэтому в даль- 
нейшем восхождение в гору было без проводника, а 
для писателя это достаточно рискованно. 

Когда подумаешь о предстоящих трудностях, то не- 
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вольно вздохнешь, но коль уж взялся за дело, то назал 
пути нет. Ничего не остается, как махнуть на все рукой 
и двигаться вперед. Хотелось бы поделиться некоторы- 
ми соображениями о дальнейшей работе. 


«Японии и России судьба даровала быть соседями. 
Однако до ХУ\УШ в. они почти ничего не знали друг о 
друге». Таково начало книги. Однако в ХУПГ и ХІХ вв. 
контакты между обеими странами начинают укреплять- 
ся. Россия прилагала немало усилий, чтобы про- 
никнуть в Японию, закрытую для иностранцев, при 
этом она не угрожала дулами пушек, подобно коммо- 
дору Перри. В связи с этим она отстала от Америки в 
подписании договора об открытии страны для внешних 
сношений. Следует всегда помнить мирную, друже- 
ственную позицию России. 

С открытием страны для внешних контактов прави- 
тельство бакуфу пало и возникло государство импера- 
тора Мэйдзи. Затем Россия и Япония вступили в вой- 
ну в 1904—1905 гг. Хотя Сиба Ретаро в книге «Облака 
над склоном» пишет, что для Японии эта война была 
справедливой, но это не так. Она была войной импе- 
риалистической. В связи с этим хотелось бы осветить 
взаимоотношения обеих стран во время японо-русской 
войны. Представляют интерес и судьбы отдельных лю- 
дей. 

В 1909 г. в Харбине корейцем был убит Ито Хиро- 
буми. Он принимал участие в подписании японо-русско- 
го торгового соглашения и с этой целью посетил рус- 
скую столицу. Интересно было бы проследить за темой 
«Ито Хиробуми и Россия». В разгар японо-русской вой- 
ны появилась антивоенная декларация Льва Толстого. 
Необходимо было бы написать о движении японских 
социалистов, приветствовавших эту декларацию, а так- 
же о рукопожатии Г. В. Плеханова и Сэн Катаяма на 
конгрессе в Амстердаме. Что связывало Исикава Таку- 
боку*, воспевавшего русских нигилистов, с Россией? 
Он назвал свою дочь Соней. А Токутоми Рока, посетив- 
ший Толстого? О нем ведь тоже надо рассказать. 


* Исикава Такубоку — японский писатель и критик. — Прим. 
перев. 
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В период Тайсё свершилась Великая Октябрьская 
социалистическая революция. Непосредственно наблю- 
дая эту революцию, американец Джон Рид написал 
книгу «Десять дней, которые потрясли мир». В Японии 
подобной книги не было. Однако о русской революции 
писали такие журналисты, как Курода Отокити, Ина- 
хара Сёдзи, Харима Нараёси и др. Особенно ценными 
являются сведения, приведенные Курода в его «Запи- 
сях японца, собственными глазами видевшего русскую 
революцию». Хотелось бы познакомить читателя с этой 
работой и показать, как представляли себе японцы 
Октябрьскую революцию. 

Приходят на память самые различные имена. Иси- 
баси Тандзан из журнала «Тоё кэйдзай симпо», реши- 
тельно выступавший против направления японских 
войск в Сибирь; Куросима Дэндзи — автор книги «Кру- 
жащаяся стая птиц»; Исимицу Санэкиё, находясь в 
Сибири, занимался шпионской деятельностью, а впо- 
следствии написал книгу «Ради кого». Интересна лич- 
ность Онива Како. Вначале он был согласен с направ- 
лением японских войск в Сибирь, а затем, изменив 
свои убеждения, встал на позиции большевиков. После 
революции он уехал в Россию, но затем сведения о нем 
обрываются. 

Имеется замечательная книга Като «Радуга в небе» 
о Николае Невском, который прибыл в Японию в пе- 
риод Тайсё, находился в стране в течение 14 лет и 
глубоко знал Японию и японский язык. Хотелось бы 
исследовать деятельность Катагами Син (Нобу Нобу- 
ру), Ясуги Садатоси, Енэкава Масао, Накамура Хакуг, 
основательно изучивших русский язык и русскую лите- 
ратуру. Известна фигура Гото Симпэй, сыгравшего 
большую роль после восстановления дипломатических 
отношений с Советской Россией... 

Есть много и других замечательных людей, о кото- 
рых стоило бы писать. 


ПОСЛЕСЛОВИЁ 


С 1973 по 1977 год в журнале «Япония — Советский 
Союз» общества «Япония — СССР» под рубрикой 
«История японо-русских культурных контактов» были 
опубликованы отрывки из этой книги. Публикация ее 
должна была продолжиться, но 29 октября 1977 г. На- 
камура Синтаро скоропостижно скончался. В оконча- 
тельном варианте автор, по-видимому, предполагал из- 
дать книгу в двух томах и, по всей вероятности, соби- 
рался осуществить ее новую редакцию, но этого он, к 
сожалению, сделать не успел. 

Для меня было проблемой написать послесловие к 
книге моего отца. Когда я готовил материалы к печа- 
ти, то понял, что прежде всего надо сказать о том, ка- 
ким человеком был автор, почему он написал эту книгу 
и что хотел ею сказать. Когда отец умер, я был в пол- 
ной растерянности, потому что почти ничего не знал 
о том, какой образ жизни он вел, что написал и что 
собирался написать. Сейчас, подготавливая материалы 
к изданию, я, кажется, впервые немного стал понимать 
интересы отца и его планы на будущее. 

Накамура Синтаро родился в 43-м году периода 
Мэйдзи* в городе Торитэ, префектура Ибараки. По- 
скольку отец его рано умер, то вместе с младшими 
братьями и сестрами он остался на попечении матери 
и, как старший сын, по-видимому, испытал тяжелые 
времена. Он становится учителем, работает в школе 
города Фурукава, но из-за участия в движении за ре- 
форму народного образования был в 1933 г. уволен из 
школы как «красный учитель». Он часто меняет рабо- 
ту, мечтает стать писателем. После войны отец в основ- 
ном писал книги для детей, но примерно с 1953 г. 
оставляет детскую литературу. Пройдя сложный жиз- 


* В 1911 г. — Прим. перев. 
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ненный путь, он в конце пришел к выводу, что истинной 
сферой его творчества является история. Он страстно 
принялся за работу, и мысль его, казалось, била клю- 
чом. Наконец, создались условия, при которых он мог 
работать свободно и с воодушевлением. В этот период 
им были написаны книги: «Рассказы о современной 
истории Японии», «Япония и Китай за 2000 лет», «Япо- 
ния и Корея за 2000 лет», «Рассказы об истории совре- 
менной литературы Японии». По всей видимости, он 
питал интерес к истории отношений Японии с окру- 
жающими ее странами. Затем он приступил к написа- 
нию книги, касающейся непосредственно истории отно- 
шений Японии с Россией — Советским Союзом. 

На вопрос, почему он взялся писать эту книгу, не 
являясь сам специалистом-историком в этой области, 
сам автор отвечал, что к этому его толкало «большое 
любопытство». Накамура Синтаро питал интерес к са- 
мым различным событиям, происходящим в жизни лю- 
дей. Особенно его привлекали люди, чем-либо выдаю- 
щиеся, жившие в прошлом, люди, порой незаслуженно 
забытые, ему хотелось вскрыть факты, о которых еще 
не упоминалось. Он считал, что история должна быть 
очень живой и интересной. 

Перечитывая эту книгу, я чувствую, что отец пытал- 
ся понять историю исходя из двух позиций — «Лич- 
ность» и «события». Часто эти два момента не связы- 
вают. Однако историю делают люди. Именно всевоз- 
можные эпизоды из их жизни детализируют историю. 
Преодолеть схематизм в изложении истории можно 
как раз за счет богатства деталей — вот о чем хотел 
сказать отец этой книгой. 

Когда читаешь повествования о таких людях, как 
Дайкокуя Кодаю, Такадая Кахэй, Татибана Косай, 
Хиросэ Такэо, Резанов, Головнин, то, преодолевая на- 
циональную принадлежность к Японии или России, ду: 
маешь о том, что им было не чуждо все человеческое. 
В этих повествованиях автор, преодолевая различия 
между людьми в языке, цвете кожи, показывает их 
сильные стороны и их слабости. Я думаю, что Нака- 
мура Синтаро, отступая от основного хода историче- 
ских событий, описывает жизнь заинтересовавших его 
людей. Автор не ставил перед собой цели в систе- 
матичном и точном порядке излагать исторические 
факты. 
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Какими бы разными дорогами мы с отцом ни шли, 
но, как говорится, яблоко от яблони падает недалеко. 
Я порой сам удивляюсь, что как-то незаметно прибли- 
зился к области, которой занимался отец, и мне вдруг 
захотелось, хотя бы частично продолжить его работу. 


Накамура Синдзю, 
старший сын Накамура Синтаро 
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